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PASAULES MANTOJUMA CENTRS
Operatīvās vadlīnijas periodiski tiek pārskatītas, lai atspoguļotu Pasaules mantojuma komitejas [World Heritage Committee] lēmumus. Lūdzu pārliecinieties, ka Jūsu rīcībā ir jaunākā Operatīvo vadlīniju versija, pārbaudot Operatīvo vadlīniju datumu turpmāk norādītajā UNESCO Pasaules mantojuma centra tīmekļa adresē.
Operatīvās vadlīnijas (angļu un franču valodā), Pasaules mantojuma konvencijas teksts (piecās valodās) un citi dokumenti un informācija attiecībā uz pasaules mantojumu ir pieejama Pasaules mantojuma centrā:
UNESCO Pasaules mantojuma centrs
7, place de Fontenoy
75352 Paris 07 SP
Francija
Tālr.:
+33 (0)1 4568 1876
Fakss:
+33 (0)1 4568 5570
E-pasts:
wh-info@unesco.org
Saikne:
http://whc.unesco.org/
http://whc.unesco.org/en/guidelines (English)
http://whc.unesco.org/fr/orientations (French)
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DoCoMoMo
Modernās kustības pieminekļu un vietu dokumentēšanas un saglabāšanas 
starptautiskā komiteja [International Committee for the 
Documentation and Conservation of Monuments and Sites of the 
Modern Movement]
ICCROM
Starptautiskais kultūras mantojuma vietu saglabāšanas un restaurācijas 
izpētes centrs [International Centre for the Study of the Preservation 
and Restoration of Cultural Property]
ICOMOS
Starptautiskā pieminekļu un ievērojamu vietu aizsardzības padome
[International Council on Monuments and Sites]
IFLA
Starptautiskā ainavu arhitektu federācija [International Federation of 
Landscape Architects]
IUCN
Pasaules saglabāšanas savienība [World Conservation Union] (agrākā 
Starptautiskā dabas un dabas bagātību aizsardzības savienība
[International Union for Conservation of Nature and Natural 
Resources])
IUGS
Starptautiskā ģeoloģijas zinātņu savienība [International Union of 
Geological Sciences]
MAB
UNESCO programma “Cilvēks un biosfēra”
NVO
Nevalstiskās organizācijas
TICCIH
Starptautiskā industriālā mantojuma aizsardzības komiteja
[International Committee for the Conservation of the Industrial 
Heritage]
UNEP 
ANO Vides programma
UNEP-WCMC
Pasaules saglabāšanas uzraudzības centrs [World Conservation 
Monitoring Centre] (UNEP)
UNESCO
UNESCO (ANO Izglītības, zinātnes un kultūras organizācija)
1. IEVADS
I.A Operatīvās vadlīnijas
1. Pasaules mantojuma konvencijas īstenošanas operatīvo vadlīniju (še turpmāk “Operatīvās vadlīnijas”) mērķis ir atvieglot Konvencijas par pasaules kultūras un dabas mantojuma aizsardzību (še turpmāk “Pasaules mantojuma konvencija” vai “Konvencija”) īstenošanu, izveidojot procedūru
a) vietu iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā [World Heritage List] un Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā [List of World Heritage in Danger];
b) pasaules mantojuma vietu aizsargāšanai un saglabāšanai;
c) starptautiskās palīdzības piešķiršanai Pasaules mantojuma fonda [World Heritage Fund] ietvaros un
d) valsts un starptautiskā atbalsta mobilizēšanai, īstenojot Konvenciju.
	2. Operatīvās vadlīnijas periodiski tiek pārskatītas, lai atspoguļotu Pasaules mantojuma komitejas lēmumus.
	Ar Operatīvo vadlīniju izstrādes vēsturi Jūs varat iepazīties šādā tīmekļa adresē:
http://whc.unesco.org/en/guidelineshistorical


3. Galvenie Operatīvo vadlīniju lietotāji ir
a) Pasaules mantojuma konvencijas puses;
b) Īpašas nozīmes universālas vērtības pasaules kultūras un dabas mantojuma aizsardzības starpvaldību komiteja [Intergovernmental Committee for the Protection of the Cultural and Natural Heritage of Outstanding Universal Value], še turpmāk “Pasaules mantojuma komiteja” vai “Komiteja”;
c) UNESCO Pasaules mantojuma centrs Pasaules mantojuma komitejas sekretariāta statusā, še turpmāk “Sekretariāts”;
d) Pasaules mantojuma komitejas padomdevējas institūcijas;
e) Pasaules mantojuma vietas apsaimniekotāji, ieinteresētās personas un sabiedrotie pasaules mantojuma vietu aizsardzības jomā.
I.B Pasaules mantojuma konvencija
4. Kultūras un dabas mantojums ir ne tikai katras tautas, bet visas cilvēces nenovērtējama un neaizstājama bagātība. Nolietojuma vai izzušanas dēļ zaudējot kādu šīs visaugstāk novērtētās bagātības daļu, noplicinās visu pasaules cilvēku mantojums. Daļu no mantojuma tā ārkārtīgi vērtīgo īpašību dēļ var uzskatīt par “īpašas nozīmes universālu vērtību”, kuru tādēļ ir vērts īpaši aizsargāt no briesmām, kas aizvien vairāk to apdraud.
5. Lai, ciktāl iespējams, nodrošinātu pienācīgu pasaules mantojuma identificēšanu, aizsardzību, saglabāšanu un parādīšanu, UNESCO dalībvalstis 1972. gadā pieņēma Pasaules mantojuma konvenciju. Konvencija paredz “Pasaules mantojuma komitejas” un “Pasaules mantojuma fonda” izveidošanu. Gan Komiteja, gan Fonds darbojas kopš 1976. gada.
6. Kopš Konvencijas pieņemšanas 1972. gadā starptautiskā sabiedrība ir pieņēmusi jēdzienu “ilgtspējīga attīstība”. Dabas un kultūras mantojuma aizsargāšana un saglabāšana ir nozīmīgs ieguldījums ilgtspējīgā attīstībā.
7. Konvencijas mērķi ir identificēt, aizsargāt, saglabāt, parādīt un nodot nākamajām paaudzēm kultūras un dabas mantojumu ar īpašas nozīmes universālu vērtību.
8. Kritēriji un nosacījumi vietu iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā ir izstrādāti tā, lai novērtētu vietu īpašas nozīmes universālo vērtību un sniegtu norādījumus valstīm aizsargāt un apsaimniekot pasaules mantojuma vietas.
9. Ja kādai Pasaules mantojuma sarakstā iekļautai vietai draud nopietnas un konkrētas briesmas, Komiteja apsver tā iekļaušanu Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā. Ja ir iznīcināta mantojuma vietas īpašas nozīmes universālā vērtība, kuras dēļ tas bija iekļauts Pasaules mantojuma sarakstā, Komiteja apsver šīs vietas svītrošanu no Pasaules mantojuma saraksta.
I.C Pasaules mantojuma konvencijas puses
10. Valstis tiek mudinātas kļūt par Konvencijas pusēm. 1. pielikumā ir iekļauti ratifikācijas/pieņemšanas un pievienošanās dokumentu paraugi. Oriģinālais, parakstītais dokuments jānosūta UNESCO ģenerāldirektoram.
11. Konvencijas dalībvalstu saraksts ir pieejams šajā tīmekļa adresē:
http://whc.unesco.org/en/statesparties
12. Konvencijas dalībvalstis tiek mudinātas nodrošināt daudz dažādu ieinteresēto personu, tostarp pasaules mantojuma vietas apsaimniekotāju, vietējo un reģionālo varas iestāžu, vietējo kopienu, nevaldības organizāciju (NVO) un citu ieinteresēto pušu un partneru piedalīšanos pasaules mantojuma vietu identificēšanā, nominēšanā un aizsargāšanā.
13. Konvencijas dalībvalstīm ir jānosūta Sekretariātam tās/to valsts organizācijas(-u) nosaukums(-i) un adrese(-es), kurām ir tieši valstu koordinācijas centra(-u) pienākumi saistībā ar Konvencijas īstenošanu, lai atbilstošā gadījumā Sekretariāts varētu nosūtīt šiem valstu koordinācijas centriem visas oficiālās sarakstes un dokumentu kopijas. Šo adrešu saraksts ir pieejams šādā tīmekļa adresē:
http://whc.unesco.org/en/statespartiesfocalpoints
Dalībvalstis tiek mudinātas šo informāciju publicēt valsts mērogā un nodrošināt, lai tā tiktu atjaunināta.
14. Dalībvalstis tiek mudinātas regulāri rīkot savu kultūras un dabas mantojuma ekspertu tikšanās, lai iztirzātu Konvencijas īstenošanu. Atbilstošā gadījumā dalībvalstis var vēlēties iesaistīt padomdevēju institūciju pārstāvjus un citus ekspertus.
	Pilnībā ievērojot to valstu suverenitāti, kuru teritorijā atrodas kultūras un dabas mantojums, Konvencijas dalībvalstis atzīst starptautiskās sabiedrības kopējās intereses sadarboties, lai aizsargātu šo mantojumu. Pasaules mantojuma konvencijas dalībvalstīm ir šādi pienākumi:
	Pasaules mantojuma konvencijas 6. panta 1. punkts

	a) nodrošināt to teritorijā atklātā kultūras un dabas mantojuma identificēšanu, izvirzīšanu, aizsargāšanu, saglabāšanu, parādīšanu un nodošanu nākamajām paaudzēm un palīdzēt izpildīt šos uzdevumus citām dalībvalstīm, kuras šādu palīdzību pieprasa;

	Pasaules mantojuma konvencijas 4. pants un 6. panta 2. punkts
.

	b) pieņemt vispārējas politiskās nostādnes, lai piešķirtu mantojumam funkciju sabiedrības dzīvē;

	Pasaules mantojuma konvencijas 5. pants.

	c) iekļaut mantojuma aizsardzību vispārējās plānošanas programmās;

	

	d) izveidot dienestus mantojuma aizsargāšanai, saglabāšanai un parādīšanai;

	

	e) izstrādāt zinātniskus un tehniskus pētījumus, lai noteiktu, kā būtu jārīkojas, lai neitralizētu briesmas, kas apdraud mantojumu;

	

	f) veikt atbilstošus tiesiskus, zinātniskus, tehniskus, administratīvus un finanšu pasākumus mantojuma aizsargāšanai;

	

	g) veicināt valsts vai reģionālu centru izveidošanu vai attīstīšanu apmācībām mantojuma aizsardzības, saglabāšanas un parādīšanas jomā un atbalstīt zinātnisko pētniecību šajās jomās; 

	

	h) neveikt nekādus tīšus pasākumus, kas tiešā vai netiešā veidā kaitētu savam vai kādas citas Konvencijas dalībvalsts mantojumam;

	Pasaules mantojuma konvencijas 6. panta 3. punkts

	i) iesniegt Pasaules mantojuma komitejai to vietu sarakstu, kas ir piemērotas iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā (minēts kā pagaidu saraksts [Tentative List]);

	Pasaules mantojuma konvencijas 11. panta 1. punkts

	j) veikt regulāras iemaksas Pasaules mantojuma fondā, kuru lielumu nosaka Konvencijas dalībvalstu Ģenerālā asambleja;

	Pasaules mantojuma konvencijas 16. panta 1. punkts

	k) apsvērt un veicināt valsts, sabiedrisko un privāto fondu un asociāciju izveidošanu nolūkā atvieglot ziedošanu pasaules mantojuma aizsardzībai;

	Pasaules mantojuma konvencijas 17. pants.

	l) sniegt palīdzību Pasaules mantojuma fonda organizētajās starptautiskajās līdzekļu vākšanas kampaņās;

	Pasaules mantojuma konvencijas 18. pants.

	m) izmantot izglītības un informatīvās programmas, lai panāktu, ka cilvēki vairāk novērtē un ciena Konvencijas 1. un 2. pantā minēto kultūras un dabas mantojumu, un regulāri informēt sabiedrību par šim mantojumam draudošajām briesmām;

	Pasaules mantojuma konvencijas 27. pants.

	n) sniegt informāciju Pasaules mantojuma komitejai par Pasaules mantojuma konvencijas īstenošanu un mantojuma vietu saglabāšanas stāvokli, un

	Pasaules mantojuma konvencijas 29. pants.
Dalībvalstu 11. kopsapulces (1997. g.) pieņemtā Rezolūcija

	16. Dalībvalstis tiek mudinātas apmeklēt Pasaules mantojuma komitejas un tās apakšstruktūru sēdes.

	Pasaules mantojuma komitejas Reglamenta 8.1. noteikums


	I.D Pasaules mantojuma konvencijas dalībvalstu Ģenerālā asambleja

	

	17. Pasaules mantojuma konvencijas dalībvalstu Ģenerālās asamblejas sanāksmes notiek UNESCO Ģenerālās konferences sesiju laikā. Ģenerālās asamblejas sanāksmes notiek saskaņā ar tās Reglamentu, kas pieejams šādā tīmekļa adresē: http://whc.unesco.org/en/garules

	Pasaules mantojuma konvencijas 8. panta 1. punkts, Pasaules mantojuma komitejas Reglamenta 49. noteikums

	18. Ģenerālā asambleja nosaka vienotu procentu likmi dalības iemaksām Pasaules mantojuma fondā, kas piemērojama visām dalībvalstīm, un ievēl Pasaules mantojuma komitejas biedrus. Pasaules mantojuma komiteja par savām darbībām ziņo gan Ģenerālajai asamblejai, gan UNESCO Ģenerālajai konferencei.

	Pasaules mantojuma konvencijas 8. panta 1. punkts, 16. panta 1. punkts un 29. pants Pasaules mantojuma komitejas Reglamenta 49. noteikums

	I.E Pasaules mantojuma komiteja

	

	19. Pasaules mantojuma komitejas sastāvā ir 21 biedrs, un tie satiekas vismaz vienu reizi gadā (jūnijā/jūlijā). Tā izveido savu biroju, kura sanāksmes notiek Komitejas sesiju laikā tik bieži, cik uzskata par vajadzīgu. Komitejas un tās biroja biedru saraksts ir pieejams šādā tīmekļa adresē:
http://whc.unesco.org/en/committeemembers

	Ar Pasaules mantojuma komiteju iespējams sazināties ar tās Sekretariāta, Pasaules mantojuma centra, starpniecību.

	20. Komitejas sanāksmes notiek saskaņā ar tās Reglamentu, kas pieejams šādā tīmekļa adresē:
 http://whc.unesco.org/committeerules

	

	21. Komitejas biedru pilnvaru termiņš ir seši gadi, bet, lai nodrošinātu atbilstīgu pārstāvību un rotāciju, Ģenerālā asambleja lūdz dalībvalstis apsvērt brīvprātīgu pilnvaru laika samazināšanu no sešiem gadiem uz četriem gadiem, un mudina necensties iegūt vairākus pilnvaru termiņus pēc kārtas.

	Pasaules mantojuma konvencijas 9. panta 1. punkts 

Pasaules mantojuma konvencijas 8. panta 2. punkts un Pasaules mantojuma konvencijas dalībvalstu 7. Ģenerālās asamblejas (1989.g.), 12. Ģenerālās asamblejas (1999.g.) un 13. Ģenerālās asamblejas (2001.g.) rezolūcijas


	22. Noteiktu vietu skaitu var rezervēt tām dalībvalstīm, kuru mantojuma vietas nav iekļautas Pasaules mantojuma sarakstā, ja Komiteja tā nolemj sesijā pirms Ģenerālās asamblejas.

	Dalībvalstu Ģenerālās asamblejas Reglamenta 14.1. noteikums

	23. Komitejas lēmumi tiek balstīti uz objektīviem un zinātniskiem apsvērumiem, un visiem tās vārdā izdarītajiem novērtējumiem jābūt veiktiem rūpīgi un atbildīgi. Komiteja atzīst, ka šādi lēmumi ir atkarīgi no
a) rūpīgi sagatavotas dokumentācijas;
b) pilnīgām un konsekventām procedūrām;
c) kvalificētu ekspertu novērtējuma un
d) vajadzības gadījumā ekspertu arbitru palīdzības izmantošanas.

	

	24. Komitejas galvenās funkcijas sadarbībā ar dalībvalstīm ir šādas:

	

	a) pamatojoties uz pagaidu sarakstiem un dalībvalstu izvirzītajām nominācijām, noteikt, kuras kultūras un dabas mantojuma vietas ar īpašas nozīmes universālu vērtību ir jāaizsargā saskaņā ar Konvenciju, un iekļaut šīs vietas Pasaules mantojuma sarakstā;

	Pasaules mantojuma konvencijas 11. panta 2. punkts

	b) ar pastiprinātas uzraudzības (skat. IV nodaļu) un periodiskās ziņošanas (skat. V nodaļu) palīdzību pārbaudīt Pasaules mantojuma sarakstā iekļauto vietu saglabāšanas stāvokli;

	Pasaules mantojuma konvencijas 11. panta 7. punkts un 29. pants.

	c) izlemt, kuras no Pasaules mantojuma sarakstā iekļautajām vietām ir jāiekļauj Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā vai jāsvītro no tā;

	Pasaules mantojuma konvencijas 11. panta 4. un 5. punkts.

	d) izlemt, vai mantojuma vieta būtu jāsvītro no Pasaules mantojuma saraksta (sk. IV nodaļu);

	

	e) noteikt procedūru, atbilstoši kurai tiek izskatīti starptautiskās palīdzības pieprasījumi, un pirms lēmuma pieņemšanas veikt pētījumus un vajadzības gadījumā rīkot apspriedes (sk. VII nodaļu);

	Pasaules mantojuma konvencijas 21. panta 1. un 3. punkts.

	f) noteikt, kā Pasaules mantojuma fonda resursus iespējams izmantot izdevīgāk, lai palīdzētu dalībvalstīm aizsargāt savas mantojuma vietas ar īpašas nozīmes unikālu vērtību;

	Pasaules mantojuma konvencijas 13. panta 6. punkts

	g) meklēt veidus, kā vairot Pasaules mantojuma fonda līdzekļus;

	

	h) ik pēc diviem gadiem iesniegt ziņojumu par savām darbībām dalībvalstu Ģenerālajai asamblejai un UNESCO Ģenerālajai konferencei;

	Pasaules mantojuma konvencijas 29. panta 3. punkts, Pasaules mantojuma komitejas Reglamenta 49. noteikums


	i) periodiski pārbaudīt un izvērtēt Konvencijas īstenošanas gaitu;

	

	j) pārskatīt un pieņemt Operatīvās vadlīnijas.

	

	25. Lai atvieglotu Konvencijas īstenošanu, Komiteja izstrādā stratēģiskos mērķus; tie tiek periodiski pārskatīti un laboti, lai efektīvi reaģētu uz jauniem draudiem pasaules mantojumam.

	Pirmie “Stratēģiskie norādījumi”, kurus Komiteja pieņēma 1992. gadā, ir iekļauti dokumenta Nr. WHC- 92/CONF.002/12 II. pielikumā.

	26. Pašreiz spēkā esošie stratēģiskie mērķi (angliski tiek saukti arī par “4 Cs”) ir šādi:
1. vairot ticību Pasaules mantojuma sarakstam;
2. nodrošināt efektīvu pasaules mantojuma vietu saglabāšanu;
3. veicināt efektīvu resursu palielināšanu dalībvalstīs;
4. ar komunikācijas palīdzību vairot sabiedrības informētību, iesaistīšanos un atbalstu pasaules mantojumam.

	2002. gadā Pasaules mantojuma komiteja pārskatīja savus stratēģiskos mērķus. Budapeštas Pasaules mantojuma deklarācija (2002.g.) ir pieejama šādā tīmekļa adresē: 

http://whc.unesco.org/en/budap estdeclaration

	I.F. Pasaules mantojuma komitejas sekretariāts
(Pasaules mantojuma centrs)
	UNESCO Pasaules mantojuma centrs
7, place de Fontenoy
75352 Paris 07 SP
France
Tālr.: +33 (0) 1 4568 1571

Fakss: +33 (0) 1 4568 5570

E-pasts: wh-info@unesco.org
www: http://whc.unesco.org/

	27. Pasaules mantojuma komitejai palīdz UNESCO ģenerāldirektora iecelts sekretariāts. Sekretariāta funkciju pašlaik ir uzņēmies Pasaules mantojuma centrs, kas īpaši šim nolūkam tika izveidots 1992. gadā. Ģenerāldirektors Pasaules mantojuma centra direktoru iecēla par Komitejas sekretāru. Sekretariāts palīdz dalībvalstīm un padomdevējām institūcijām un sadarbojas ar tām. Sekretariāts strādā ciešā sadarbībā ar citiem UNESCO sektoru un nozaru birojiem.

	Pasaules mantojuma konvencijas 14. pants.
Pasaules mantojuma komitejas Reglamenta 43. noteikums.
2003. gada 21. oktobra apkārtraksts:
http://whc.unesco.org/circs/circ 03-16e.pdf

	28. Sekretariāta galvenie uzdevumi ir šādi:
a) Ģenerālās asamblejas un Komitejas sanāksmju organizēšana;
	Pasaules mantojuma konvencijas 14. panta 2. punkts.

	b) Pasaules mantojuma komitejas lēmumu un Ģenerālās asamblejas rezolūciju īstenošana un ziņošana Komitejai un Ģenerālajai asamblejai par to izpildes gaitu;

	Pasaules mantojuma konvencijas 14. panta 2. punkts un Budapeštas Pasaules mantojuma deklarācija (2002. g.)

	c) Pasaules mantojuma saraksta nomināciju saņemšana, reģistrēšana, pārbaudīšana, vai tās ir pilnīgi noformētas, arhivēšana un nosūtīšana attiecīgajām padomdevējām institūcijām;
d) tādu pētījumu un darbību koordinēšana, kuras tiek veiktas, īstenojot vispārējo stratēģiju reprezentatīva, saskaņota un ticama Pasaules mantojuma saraksta izveidošanai;
e) periodiskās ziņošanas organizēšana un pastiprinātas uzraudzības koordinēšana;
f) starptautiskās palīdzības koordinēšana;
g) ārpusbudžeta resursu mobilizēšana pasaules mantojuma vietu saglabāšanai un apsaimniekošanai;
h) palīdzēšana dalībvalstīm īstenot Komitejas programmas un projektus un
i) pasaules mantojuma un Konvencijas popularizēšana, izplatot informāciju dalībvalstīm, padomdevējām institūcijām un plašai sabiedrībai.

	

	29. Šīs darbības ir saskaņā ar Komitejas stratēģiskajiem mērķiem un dalībvalstu Ģenerālās asamblejas rezolūcijām un tiek veiktas ciešā sadarbībā ar padomdevējām institūcijām.

	

	I.G. Pasaules mantojuma komitejas padomdevējas institūcijas

	

	30. Pasaules mantojuma komitejas padomdevējas institūcijas ir ICCROM (Starptautiskais kultūras mantojuma vietu saglabāšanas un restaurācijas izpētes centrs), ICOMOS (Starptautiskā pieminekļu un ievērojamu vietu aizsardzības padome) un IUCN – Pasaules saglabāšanas savienība.

	Pasaules mantojuma konvencijas 8. panta 3. punkts

	31. Padomdevējām institūcijām ir šādi pienākumi: 

a) savas kompetences robežās sniegt konsultācijas par Pasaules mantojuma konvencijas īstenošanu;

	Pasaules mantojuma konvencijas 13. panta 7. punkts.

	b) palīdzēt Sekretariātam sagatavot Komitejas dokumentāciju, izstrādāt tās sanāksmju dienas kārtību un īstenot Komitejas lēmumus;
c) palīdzēt izstrādāt un īstenot vispārējo stratēģiju reprezentatīva, saskaņota un ticama Pasaules mantojuma saraksta izveidošanai, vispārējo Pasaules mantojuma konvencijas īstenošanas operatīvo vadlīniju, apmācību stratēģiju, periodisko ziņošanu un veicināt Pasaules mantojuma fonda efektīvu izmantošanu;

	

	d) uzraudzīt pasaules mantojuma vietu saglabāšanas stāvokli un izskatīt starptautiskās palīdzības pieprasījumus;

	Pasaules mantojuma konvencijas 14. panta 2. punkts.

	e) ICOMOS un IUCN jānovērtē vietas, kas nominētas iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā, un novērtējuma ziņojumi jāiesniedz Komitejai, un

	

	f) apmeklēt Pasaules mantojuma komitejas un Biroja sanāksmes padomdevēja statusā.

	Pasaules mantojuma konvencijas 8. panta 3. punkts.

	ICCROM

	

	32. ICCROM (Starptautiskais kultūras mantojuma vietu saglabāšanas un restaurācijas izpētes centrs) ir starptautiska starpvaldību organizācija, kuras galvenā mītne atrodas Romā, Itālijā. ICCROM, kuru UNESCO izveidoja 1956. gadā, statūtos noteiktās funkcijas ir veikt pētījumus, izstrādāt dokumentāciju, sniegt tehnisko palīdzību, īstenot apmācības un sabiedrības informēšanas programmas, lai veicinātu nekustama un kustama kultūras īpašuma saglabāšanu.

	ICCROM
Via di S. Michele, 13
I-00153 Rome, Italy
Tālr.: +39 06 585531

Fakss: +39 06 5855 3349

E-pasts: iccrom@iccrom.org
http://www.etsi.org

	33. Saistībā ar Konvenciju ICCROM īpašais pienākums ir būt prioritārajam partnerim, nodrošinot apmācību kultūras mantojuma jomā, uzraugot pasaules kultūras mantojuma vērtības, izskatot dalībvalstu iesniegtos starptautiskās palīdzības pieprasījumus un sniedzot ieguldījumu un atbalstu resursu palielināšanas pasākumiem.

	

	ICOMOS

	

	34. ICOMOS (Starptautiskā pieminekļu un ievērojamu vietu aizsardzības padome) ir nevalstiska organizācija, kuras galvenā mītne atrodas Parīzē, Francijā. Organizācija ir dibināta 1965. gadā, un tās pienākums ir veicināt teorijas, metodoloģijas un zinātnisko paņēmienu piemērošanu arhitektūras un arheoloģijas mantojuma saglabāšanā. Tās darbs ir balstīts uz 1964. gada Starptautiskās pieminekļu un ievērojamu vietu saglabāšanas un atjaunošanas hartas (Venēcijas harta) principiem.
	ICOMOS
49-51, rue de la Fédération
75015 Paris, France
Tālr.: +33 (0)1 45 67 67 70

Fakss: +33 (0)1 45 66 06 22

E-pasts: secretariat@icomos.org
http://www.etsi.org

	35. Saistībā ar Konvenciju ICOMOS īpašais pienākums ietver to vietu novērtēšanu, kas nominētas iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā, pasaules kultūras mantojuma vietu saglabāšanas stāvokļa uzraudzīšanu, dalībvalstu iesniegto starptautiskās palīdzības pieprasījumu izskatīšanu un ieguldījuma un atbalsta sniegšanu resursu palielināšanas pasākumiem.
	

	IUCN

	

	36. IUCN – Pasaules saglabāšanas savienība (agrāk “Starptautiskā dabas un dabas bagātību aizsardzības savienība”) tika dibināta 1948. gadā un apvieno valstu valdības, NVO un zinātniekus visā pasaulē. Tās uzdevums ir ietekmēt un veicināt biedrību veidošanos visā pasaulē un palīdzēt tām saglabāt dabas integritāti un daudzveidību, kā arī  palīdzēt nodrošināt, lai jebkāda dabas resursu izmantošana būtu atbilstīga un ekoloģiski noturīga. IUCN galvenā mītne atrodas Glandā, Šveicē.

	IUCN – Pasaules saglabāšanas savienība 
rue Mauverney 28
CH-1196 Gland, Switzerland
Tālr.: + 41 22 999 0001

Fakss: +41 22 999 0010

E-pasts: mail@hq.iucn.org
http://www.etsi.org


37. Saistībā ar Konvenciju IUCN īpašais uzdevums ietver to vietu novērtēšanu, kas nominētas iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā, pasaules dabas mantojuma vietu saglabāšanas stāvokļa uzraudzīšanu, dalībvalstu iesniegto starptautiskās palīdzības pieprasījumu izskatīšanu un ieguldījuma un atbalsta sniegšanu resursu palielināšanas pasākumiem.
I.H. Citas organizācijas
38. Komiteja var griezties pie citām starptautiskajām un nevalstiskajām organizācijām ar atbilstošu kompetenci un pieredzi, lai tās palīdzētu programmu un projektu īstenošanā.
I.I. Pasaules mantojuma aizsardzības partneri
39. Partnerattiecību pieeja nominēšanā, apsaimniekošanā un uzraudzīšanā nodrošina ievērojamu ieguldījumu pasaules mantojuma vietu aizsardzībā un Konvencijas īstenošanā.
40. Pasaules mantojuma aizsardzības un saglabāšanas partneri var būt tie indivīdi un citas ieinteresētās personas, it īpaši vietējās kopienas, valsts, nevalstiskās un privātās organizācijas un īpašnieki, kuri ir ieinteresēti un iesaistīti kādas pasaules mantojuma vietas saglabāšanā un apsaimniekošanā.
I.J. Citas konvencijas, ieteikumi un programmas
41. Pasaules mantojuma komiteja atzīst priekšrocības, kādas sniedz tās darba rūpīga saskaņošana ar citām UNESCO programmām un to attiecīgajām konvencijām. Attiecīgo vispārējo saglabāšanas dokumentu, konvenciju un programmu sarakstu sk. 44. punktā.
42. Pasaules mantojuma komiteja ar Sekretariāta palīdzību nodrošinās atbilstošu Pasaules mantojuma konvencijas un citu ar kultūras un dabas saglabāšanu saistītu konvenciju, programmu un starptautisku organizāciju koordināciju un informācijas apmaiņu starp tām.
43. Komiteja var uzaicināt saskaņā ar saistītajām konvencijām izveidoto starpvaldību organizāciju pārstāvjus apmeklēt tās sanāksmes novērotāju statusā. Saņemot uzaicinājumu, tā var norīkot savu pārstāvi piedalīties citu starpvaldību organizāciju sanāksmēs novērotāja statusā.
44. Dažas vispārējās konvencijas un programmas saistībā ar kultūras un dabas mantojuma aizsardzību
UNESCO konvencijas un programmas
Konvencija par kultūras mantojuma aizsardzību bruņota konflikta gadījumā (1954. g.) 
I. protokols (1954. g.) un
II. protokols (1999. g.)
http://www.unesco.org/culture/laws/hague/html_eng/page1.shtml
Konvencija par kultūras īpašuma nelikumīgas ievešanas, izvešanas un īpašumtiesību nodošanas aizliegšanas un novēršanas līdzekļiem (1970. g.)
http://www.unesco.org/culture/laws/1970/html_eng/page1.shtml
Konvencija par pasaules kultūras un dabas mantojuma aizsardzību (1972. g.)
http://www.unesco.org/whc/world_he.htm
Konvencija par zemūdens kultūras mantojuma aizsardzību (2001. g.)
http://www.unesco.org/culture/laws/underwater/html_eng/convention.shtml
Konvencija par nemateriālā kultūras mantojuma saglabāšanu (2003. g.)
http://unesdoc.unesco.org/images/0013/001325/132540e.pdf
Programma “Cilvēks un biosfēra” (MAB)
http://www.unesco.org/mab/
Citas konvencijas
Konvencija par starptautiskas nozīmes mitrājiem, īpaši kā ūdensputnu dzīves vidi (Ramsara, 1971. g.) 
http://www.ramsar.org/key_conv_e.htm
Konvencija par starptautisko tirdzniecību ar apdraudētajām savvaļas dzīvnieku un augu sugām (CITES) (1973. g.)
http://www.cites.org/eng/disc/text.shtml
Konvencija par migrējošo savvaļas dzīvnieku sugu aizsardzību (CMS) (1979. g.)
http://www.unep-wcmc.org/cms/cms_conv.htm
Apvienoto Nāciju Organizācijas Jūras tiesību konvencija (UNCLOS) (1982. g.)
http://www.un.org/Depts/los/convention_agreements/texts/unclos/closindx.htm
Konvencija par bioloģisko daudzveidību (1992. g.)
http://www.biodiv.org/convention/articles.asp
UNIDROIT Konvencija par zagtajiem vai nelegāli izvestajiem kultūras priekšmetiem (Roma, 1995. g.)
http://www.unidroit.org/english/conventions/culturalproperty/c-cult.htm
Apvienoto Nāciju Organizācijas Vispārējā konvencija par klimata pārmaiņām (Ņujorka, 1992. g.)
http://unfccc.int/essential_background/convention/background/items/1350.php
II. PASAULES MANTOJUMA SARAKSTS
II.A. Pasaules mantojuma definīcija
Kultūras un dabas mantojums
45. Kultūras un dabas mantojums ir definēts Pasaules mantojuma konvencijas 1. un 2. pantā.
1. pants
Šajā Konvencijā par “kultūras mantojumu” uzskata:
- pieminekļus: arhitektūras darbus, monumentālās tēlniecības un glezniecības darbus, arheoloģiskus elementus vai būves, uzrakstus, alu mājokļus un elementu savienojumus, kuriem piemīt īpašas nozīmes universāla vērtība no vēstures, mākslas vai zinātnes viedokļa;
- ēku grupas: atsevišķu vai savienotu ēku grupas, kurām to arhitektūras, homogenitātes vai to ainaviskā novietojuma dēļ piemīt īpašas nozīmes universāla vērtība no vēstures, mākslas vai zinātnes viedokļa;
- vietas: cilvēka vai cilvēka un dabas kopīgus veidojumus un teritorijas, tostarp arheoloģisko atradumu vietas, kurām piemīt īpašas nozīmes universāla vērtība no vēstures, estētikas, etnoloģijas vai antropoloģijas viedokļa.
2. pants
Šajā Konvencijā par “dabas mantojumu” uzskata:
dabas elementus, kas sastāv no fiziskiem vai bioloģiskiem veidojumiem vai šādu veidojumu grupām, kurām piemīt īpašas nozīmes universāla vērtība no estētiskā vai zinātniskā viedokļa;
ģeoloģiskus vai fiziogrāfiskus veidojumus un skaidri norobežotas teritorijas, kas ir apdraudētu dzīvnieku vai augu sugu dzīvotne un kuram piemīt īpašas nozīmes universāla vērtība no zinātniskā vai saglabāšanas viedokļa;
- ievērojamas dabas mantojuma vietas vai skaidri norobežotas dabas teritorijas, kurām piemīt īpašas nozīmes universāla vērtība no zinātniskā, saglabāšanas vai dabas skaistuma viedokļa.
Jaukts kultūras un dabas mantojums
46. Vietas uzskata par “jauktu kultūras un dabas mantojumu”, ja tās daļēji vai pilnībā atbilst gan kultūras, gan dabas mantojuma definīcijai, kas izklāstīta Konvencijas 1. un 2. pantā.
Kultūras ainava
	47. Kultūras ainavas ir Konvencijas 1. pantā norādītās kultūras mantojuma vietas un “dabas un cilvēka kopīgi veidojumi”. Tie ilustrē cilvēku sabiedrības un apdzīvotu vietu evolūciju laika gaitā, ņemot vērā fiziskus ierobežojumus un/vai to dabiskās vides radītās izdevības, un secīgas ārējas vai iekšējas sociālās, ekonomiskās un kultūras ietekmes.

	3. pielikums


Kustamais īpašums
48. Netiks aplūkots tāds nominētais nekustamais īpašums, kurš var kļūt kustams.
Īpašas nozīmes universāla vērtība
49. Īpašas nozīmes universāla vērtība ir nozīmīgums kultūrai un/vai dabai, kas ir tik ārkārtējs, ka pārsniedz valstu robežas, un ir vienlīdz svarīgs cilvēku paaudzēm gan mūsdienās, gan nākotnē. Šī mantojuma ilgstošai aizsardzībai ir visaugstākā nozīme visai starptautiskajai sabiedrībai. Komiteja nosaka kritērijus vietu iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā.
50. Dalībvalstis tiek aicinātas nominēt vērtīgas kultūras un/vai dabas mantojuma vietas, kurām tās piedēvē “īpašas nozīmes universālām vērtību”, iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā.
51. Iekļaujot kādu vietu Pasaules mantojuma sarakstā, Komiteja pieņem īpašas nozīmes universālas vērtības pamatojumu [Statement of Outstanding Universal Value] (sk. 154. punktu), kas būs galvenais faktors efektīvai mantojuma vietu aizsardzībai un apsaimniekošanai nākotnē.
52. Konvencijas nolūks nav nodrošināt aizsardzību visām vietām, par kurām ir liela interese, kuras ir svarīgas vai vērtīgas, bet tikai izvēlētam sarakstam, kurā iekļautas no starptautiskā viedokļa visizcilākās vietas. Nav jāuzskata, ka kāda valstiski un/vai reģionāli svarīga vieta tiks automātiski iekļauta Pasaules mantojuma sarakstā.
53. Komitejai iesniegtās nominācijas parāda dalībvalsts apņemšanos aizsargāt attiecīgo mantojumu, izmantojot savā rīcībā esošos līdzekļus. Šāda apņemšanās jārealizē ar atbilstošu politisku, tiesisku, zinātnes, tehnisku, administratīvu vai finanšu pasākumu palīdzību, kas noteikti un ierosināti, lai aizsargātu mantojuma vietu un tās īpašas nozīmes universālo vērtību.
II.B. Reprezentatīvs, līdzsvarots un ticams Pasaules mantojuma saraksts
	54. Komiteja cenšas izveidot reprezentatīvu, līdzsvarotu un ticamu Pasaules mantojuma sarakstu atbilstoši stratēģiskajiem mērķiem, kurus Komiteja pieņēma savā 26. sesijā (Budapešta, 2002. g.).
Vispārējā stratēģija reprezentatīva, saskaņota un ticama Pasaules mantojuma saraksta izveidošanai

	Budapeštas Deklarācija par Pasaules mantojumu (2002. g.):
http://whc.unesco.org/en/budapestdeclaration

	55. Vispārējā stratēģija reprezentatīva, saskaņota un ticama Pasaules mantojuma saraksta izveidošanai ir domāta, lai noteiktu un aizpildītu galvenos “robus” Pasaules mantojuma sarakstā. To panāk, mudinot valstis kļūt par Konvencijas dalībvalstīm un izveidot 62. punktā noteiktos pagaidu sarakstus un nominācijas vietu iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā (sk. http://whc.unesco.org/en/globalstrategy).

	Ekspertu sanāksmes ziņojums par “Vispārējo stratēģiju” un tematiskie pētījumi reprezentatīva Pasaules mantojuma saraksta izveidošanai (1994. g. 20.-22. jūnijs), kuru Pasaules mantojuma komiteja pieņēma savā 18. sesijā (Puketā, 1994. g.). Vispārējo stratēģiju sākotnēji izstrādāja attiecībā uz kultūras mantojumu. Pēc Pasaules mantojuma komitejas pieprasījuma vispārējā stratēģija vēlāk tika attiecināta arī uz dabas mantojumu un apvienoto kultūras un dabas mantojumu.


	56. Dalībvalstis un padomdevējas institūcijas tiek mudinātas piedalīties vispārējās stratēģijas īstenošanā sadarbībā ar Sekretariātu un citiem partneriem. Šajā nolūkā tiek organizētas reģionālās un tematiskās sanāksmes saistībā ar vispārējo stratēģiju un salīdzinošie un tematiskie pētījumi. Šo sanāksmju un pētījumu rezultāti ir pieejami, lai palīdzētu dalībvalstīm sagatavot pagaidu sarakstus un nominācijas. Pasaules mantojuma komitejai iesniegtie ekspertu sanāksmju ziņojumi un pētījumi ir pieejami šādā tīmekļa adresē:
 http://whc.unesco.org/en/globalstrategy 
57. Būtu jāpieliek visas pūles Pasaules mantojuma sarakstā saglabāt saprātīgu līdzsvaru starp kultūras un dabas mantojumu.
58. Nav noteikti nekādi formāli ierobežojumi attiecībā uz Pasaules mantojuma sarakstā iekļaujamo vietu kopējo skaitu.
	

	Citi pasākumi
	

	59. Lai veicinātu reprezentatīva, līdzsvarota un ticama Pasaules mantojuma saraksta izveidošanu, dalībvalstis tiek lūgtas apsvērt, vai to mantojums jau ir pietiekami pārstāvēts Pasaules mantojuma sarakstā un, ja tā ir, samazināt turpmāk iesniegto nomināciju skaitu,
a) brīvprātīgi palielinot intervālu starp savām nominācijām atbilstoši nosacījumiem, kurus tie noteiks, un/vai
b) ierosinot iekļaut tikai tās vietas, kuras ir līdz šim nepārstāvētās kategorijās, un/vai
c) sasaistot savas nominācijas ar nomināciju, ko iesniedz dalībvalsts, kuras mantojums nav pietiekami pārstāvēts, vai
d) brīvprātīgi izlemjot uz laiku atlikt jaunu nomināciju iesniegšanu.

	Dalībvalstu Ģenerālā asambleja (1999. g.)


	60. Dalībvalstis, kuru mantojums ar īpašas nozīmes universālu vērtību, nav pietiekami pārstāvēts Pasaules mantojuma sarakstā, tiek lūgtas 

a) noteikt prioritāti savu pagaidu sarakstu un nomināciju sagatavošanai;
b) uzsākt un stiprināt partnerattiecības reģionālā mērogā, balstoties uz apmaiņu ar tehniskajām zināšanām;
c) veicināt divpusēju un daudzpusēju sadarbību tā, lai palielinātu savas zināšanas un to iestāžu tehniskās iespējas, kuras ir atbildīgas par to mantojuma aizsardzību un apsaimniekošanu, un,
d) ciktāl iespējams, piedalīties Pasaules mantojuma komitejas sesijās.

	Dalībvalstu 12. Ģenerālās asamblejas (1999. g.) pieņemtā Rezolūcija

	61. Komiteja savā 30. sesijā ir nolēmusi eksperimentālā veidā un uz laiku piemērot šādu mehānismu:
a) katrai valstij pārbaudīs līdz divām pilnīgi noformētām nominācijām, ar nosacījumu, ka vismaz viena no šīm nominācijām attiecas uz kādu dabas mantojuma vietu, un
b) noteiks, ka gada laikā tā izskatīs ne vairāk kā 45 nominācijas, tai skaitā nominācijas, kuru izskatīšana iepriekšējās Komitejas sesijās ir atlikta un kuras ir atdotas papildināšanai, iesniegumus par sarakstā iekļautu vietu teritorijas paplašināšanu (izņemot vietas nebūtiskas robežu izmaiņas), pārrobežu un sērijveida nominācijas,
c) piemēros šādu prioritāro secību:
i) nominācijas, kuras iesniegušas tās dalībvalstis, kurām sarakstā nav iekļauta neviena vieta;
ii) ikvienas dalībvalsts iesniegtas nominācijas, kuras atbilst nepārstāvētām vai nepietiekami pārstāvētām dabas un kultūras mantojuma kategorijām;
iii) citas nominācijas;
iv) piemērojot prioritāro sistēmu, datums, kurā Sekretariāts saņēmis pilnīgi noformētu un pabeigtu nomināciju, jāizmanto kā otrs noteicošais faktors kategorijā, kurā ir sasniegts Komitejas noteiktais nomināciju skaits.
Šis lēmums tiks pārskatīts Komitejas 31. sesijā (2007. g.).

	Lēmuma Nr. 24 COM  VI. nodaļas 2.3.3. punkts, lēmuma Nr. 28 COM 13.1. punkts un
lēmuma Nr. 7 EXT.COM 4B.1. punkts

	II.C. Pagaidu saraksti
Procedūra un formāts

	

	62. Pagaidu saraksts ir to vietu uzskaitījums, kuras atrodas dalībvalsts teritorijā un kuras tā uzskata par piemērotām iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā. Tādēļ dalībvalstīm savos pagaidu sarakstos jāiekļauj to vietu nosaukumi, kuras tās uzskata par kultūras un/vai dabas mantojumu ar īpašas nozīmes universālu vērtību un kuras tās plāno nominēt turpmākajos gados.

	Pasaules mantojuma konvencijas 1. un 2. pants un 11. panta 1. punkts.

	63. Nominācijas vietu iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā neizskata, ja vien nominētā vieta iepriekš nav bijusi iekļauta dalībvalsts pagaidu sarakstā.

	Lēmuma Nr. 24COM VI.2.3.2. punkts

	64. Dalībvalstis mudina sagatavot savus pagaidu sarakstus, piedaloties daudzām dažādām ieinteresētajām personām, tostarp pasaules mantojuma vietu apsaimniekotājiem, vietējām un reģionālajām varas iestādēm, vietējām sabiedrībām, NVO un citām ieinteresētajām pusēm un partneriem.
65. Dalībvalstīm pagaidu saraksti jāiesniedz Sekretariātam, vēlams vismaz vienu gadu pirms kādas nominācijas iesniegšanas. Dalībvalstis mudina pārskatīt un atkārtoti iesniegt savus pagaidu sarakstus vismaz ik pēc desmit gadiem.
66. Dalībvalstis lūdz iesniegt savus pagaidu sarakstus angļu un franču valodā, izmantojot 2. pielikumā standarta formātu, norādot vietu nosaukumus, to ģeogrāfisko atrašanās vietu, īsu vietu aprakstu un to īpašas nozīmes universālās vērtības pamatojumu.
67. Pienācīgi parakstīts pabeigta pagaidu saraksta oriģināls eksemplārs dalībvalstij jāiesniedz:
UNESCO Pasaules mantojuma centram
7, place de Fontenoy
75352 Paris 07 SP
Francija
Tālr.: +33 (0) 1 4568 1136
E-pasts: wh-tentativelists@unesco.org

	

	68. Ja ir sniegta visa informācija, Sekretariāts reģistrēs pagaidu sarakstu un pārsūtīs attiecīgajām padomdevējām institūcijām informācijai. Visu pagaidu sarakstu kopsavilkums katru gadu tiek iesniegts Komitejai. Sekretariāts, apspriežoties ar attiecīgajām dalībvalstīm, atjaunina savus datus, jo īpaši, svītrojot no pagaidu sarakstiem tās vietas, kas ir iekļautas Pasaules mantojuma sarakstā, un nominētās vietas, kas šajā sarakstā nav tikušas iekļautas.

	Lēmums Nr. 7 EXT.COM 4A

	69. Dalībvalstu pagaidu saraksti ir pieejami šādā tīmekļa adresē: http://whc.unesco.org/en/tentativelists
Pagaidu saraksti kā plānošanas un novērtēšanas līdzeklis

	Lēmums Nr. 27 COM 8A

	70. Pagaidu saraksti ir noderīgs un svarīgs plānošanas līdzeklis dalībvalstīm, Pasaules mantojuma komitejai, Sekretariātam un padomdevējām institūcijām, jo tajā norādītas vietas, kas tiks nominētas nākotnē.

	

	71. Dalībvalstis tiek mudinātas iepazīties gan ar Pasaules mantojuma saraksta analīzi, gan ar pagaidu sarakstu analīzi, kuru pēc Komitejas lūguma sagatavojusi ICOMOS un IUCN, lai atklātu “robus” Pasaules mantojuma sarakstā. Šīs analīzes varētu palīdzēt dalībvalstīm salīdzināt tēmas, reģionus, ģeokulturālās grupas un bioģeogrāfiskās provinces iespējamajām pasaules mantojuma vietām.

	Lēmums Nr. 24 COM, VI. panta 2.3.2. punkta ii) apakšpunkts
Dokumenti Nr. WHC-04/28.COM/13.B I un WHC-04/28.COM/13.B II
http://whc.unesco.org/archive/2004/whc04-28com-13b1e.pdf
un
http://whc.unesco.org/archive/2004/whc04-28com-13b2e.pdf


	72. Turklāt dalībvalstis tiek mudinātas iepazīties ar padomdevēju institūciju veiktajiem specifiskiem tematiskajiem pētījumiem (sk. 147. punktu). Šajos pētījumos izmantota informācija, kas iegūta, izskatot pagaidu sarakstus un sapulču ziņojumus par pagaidu sarakstu saskaņošanu, kā arī no citiem tehniskajiem pētījumiem, kurus veikušas padomdevējas institūcijas un kvalificētas organizācijas un personas. Jau pabeigto pētījumu saraksts ir pieejams šādā tīmekļa adresē: http://whc.unesco.org/en/globalstrategy

	Tematiskie pētījumi atšķiras no salīdzinošajām analīzēm, kas dalībvalstīm jāsagatavo, nominējot vietas iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā.
(skat. 132. apakšpunktu);

	73. Dalībvalstis tiek mudinātas saskaņot savus pagaidu sarakstus reģionālā līmenī un tematiskā ziņā. Pagaidu sarakstu saskaņošana ir process, kurā dalībvalstis ar padomdevēju institūciju palīdzību kopīgi novērtē savus attiecīgos pagaidu sarakstus, lai pārbaudītu, vai nav nepārstāvētas kategorijas, un lai noteiktu kopīgas tēmas. Saskaņošanas rezultātā var iegūt uzlabotus pagaidu sarakstus, dalībvalstis var izvirzīt jaunas nominācijas un veidot sadarbību starp dalībvalstu grupām, sagatavojot nominācijas.
Palīdzība dalībvalstīm pagaidu sarakstu sagatavošanā un to resursu palielināšana 

	

	74. Lai īstenotu vispārējo stratēģiju, var būt nepieciešami kopīgi centieni palielināt resursus un veikt apmācību, lai palīdzētu dalībvalstīm iegūt un/vai nostiprināt pieredzi savu pagaidu sarakstu sagatavošanā, atjaunināšanā un saskaņošanā un nomināciju sagatavošanā.
75. Dalībvalstis var pieprasīt starptautisko palīdzību, lai sagatavotu, atjauninātu un saskaņotu savus pagaidu sarakstus (sk. VII. nodaļu).

	

	76. Padomdevējas institūcijas un Sekretariāts izmantos izvērtēšanas uzdevumu kā iespēju, lai rīkotu reģionālus apmācību seminārus, lai nepietiekami pārstāvētajām valstīm sniegtu palīdzību izstrādāt pagaidu sarakstu un nomināciju sagatavošanas metodes.

	Lēmums Nr. 24COM, VI. panta 2.3.5. punkta ii) apakšpunkts
”Iespēja”

	II.D. Kritēriji īpašas nozīmes universālās vērtības novērtēšanai
	Šie kritēriji agrāk tika izklāstīti kā divi atsevišķi kritēriju kopumi – i) līdz vi) kritērijs attiecās uz kultūras mantojumu, bet i) līdz iv) kritērijs – uz dabas mantojumu. Pasaules mantojuma komitejas 6. ārkārtas sesijā tika nolemts apvienot šos desmit kritērijus (Lēmums Nr. 6 EXT.COM, 5.1. punkts).



77. Komiteja uzskata, ka vietai piemīt īpašas nozīmes universāla vērtība (sk. 49.-53. punktu), ja šī vieta atbilst vienam vai vairākiem no šiem kritērijiem. Tādēļ nominētajai vietai
i) ir jābūt cilvēka radošā talanta meistardarbam;
ii) jāpierāda cilvēcisko vērtību būtiska ietekme uz arhitektūras vai tehnoloģiju, monumentālās mākslas, pilsētu plānošanas vai ainavu arhitektūras attīstību kādā laika periodā vai kādā kultūras apgabalā pasaulē;
iii) jāsniedz unikāla vai vismaz izcila liecība par kultūras tradīcijām vai civilizāciju, kas joprojām pastāv vai ir izzudusi;
iv) jābūt izcilam celtniecības tipa, arhitektūras vai tehnoloģijas ansambļa vai ainavas piemēram, kas ilustrē nozīmīgu(-us) posmu(-us) cilvēces vēsturē;
v) jābūt izcilam tradicionālās cilvēku apmetnes, zemes izmantošanas vai jūras izmantošanas piemēram, kas atspoguļo kultūru (vai kultūras) vai cilvēku un vides mijiedarbību, jo īpaši, ja tā ir kļuvusi viegli sabojājama neatgriezenisku izmaiņu iespaidā;
vi) jābūt tieši vai materiāli saistītam ar izcilas, universālas nozīmes notikumiem vai tradīcijām, ar idejām vai ar uzskatiem, ar mākslas vai literatūras darbiem (Komiteja uzskata, ka šis kritērijs, vēlams, būtu jāpiemēro kopā ar citiem kritērijiem);
vii) jāietver izcils dabas fenomens vai teritorijas ar ārkārtīgi skaistu dabu un estētisku nozīmīgumu;
viii) jābūt izciliem piemēriem, kas atspoguļo galvenos Zemes vēstures posmus, tostarp liecina par dzīvību, nozīmīgiem, pastāvīgiem ģeoloģiskiem reljefa veidošanas procesiem, vai nozīmīgiem ģeomorfiem vai fiziogrāfiskiem elementiem;
ix) jābūt izciliem piemēriem, kas atspoguļo nozīmīgus, pastāvīgus ekoloģiskus vai bioloģiskus procesus sauszemes, saldūdens, piekrastes vai jūras ekosistēmu un augu un dzīvnieku sabiedrību evolūcijā un attīstībā;
x) jāietver tās dabiskās dzīvotnes, kuras ir vissvarīgākās bioloģiskās daudzveidības saglabāšanai in situ, tostarp dzīvotnes, kurās mīt apdraudētas sugas ar īpašas nozīmes universālu vērtību no zinātnes vai saglabāšanas viedokļa.
78. Lai uzskatītu, ka kādai vietai piemīt īpašas nozīmes unikāla vērtība, tai jāatbilst integritātes un/vai autentiskuma nosacījumiem, un tai ir jābūt atbilstošai aizsardzības un apsaimniekošanas sistēmai, lai nodrošinātu tās aizsardzību.
II.E. Integritāte un/vai autentiskums
Autentiskums
79. Vietām, kas nominētas saskaņā ar i) līdz vi) kritēriju, jāatbilst autentiskuma nosacījumiem. 4. pielikums, kurā iekļauts Naras Dokuments par autentiskumu [Nara Document on Authenticity], nodrošina praktisku pamatu šādu vietu autentiskuma izvērtēšanai, un tā kopsavilkums ir sniegts tālāk tekstā.
80. Spēja izprast mantojumam piešķirto vērtību ir atkarīga no tā, kādā mērā informācijas avotus saistībā ar šo vērtību var uzskatīt par ticamiem un patiesiem. Visu autentiskuma aspektu izvērtēšanai ir absolūti nepieciešamas zināšanas par šiem informācijas avotiem un to izpratne saistībā ar kultūras mantojuma sākotnējām un vēlākām īpašībām un šo avotu nozīmi.
81. Spriedumi par kultūras mantojumam piedēvēto vērtību, kā arī attiecīgo informācijas avotu ticamību var atšķirties atkarībā no kultūras un pat vienā un tajā pašā kultūrā. Pienācīgā cieņa pret visām kultūrām pieprasa kultūras mantojumu izskatīt un vērtēt vispirms, ņemot vērā to, kurai kultūrai tas pieder.
82. Atkarībā no kultūras mantojuma tipa un ar to saistītās kultūras, var uzskatīt, ka vietas atbilst autentiskuma nosacījumiem, ja to kultūras vērtību (kas atzīta ierosinātajā nominēšanas kritērijā) patiesi un ticami izsaka dažādas pazīmes, tostarp
- forma un konstrukcija;
- materiāli un viela;
- lietojums un funkcija;
- tradīcijas, paņēmieni un apsaimniekošanas sistēmas;
- atrašanās vieta un apkārtne;
- valoda un citas nemateriālā mantojuma formas;
- raksturs un noskaņa un
- citi iekšēji un ārēji apstākļi.
83. Tādas pazīmes kā raksturs un noskaņa nav viegli piemērojamas autentiskuma nosacījumu praktiskajiem lietojumiem, bet tomēr tie ir svarīgi vietas rakstura un noskaņas rādītāji, piemēram, sabiedrībās, kurās tiek saglabāta nepārtraukta tradīciju un kultūras saistība.
84. Izmantojot visus šos avotus, ir iespējams izstrādāt izvērtējamajam kultūras mantojumam raksturīgus mākslinieciskos, vēsturiskos, sociālos un zinātniskos aspektus. “Informācijas avoti” tiek definēti kā visi fiziskie, rakstiskie, mutiskie vai figurālie avoti, pateicoties kuriem, ir iespējams uzzināt kultūras mantojuma veidu, specifiku, nozīmi un vēsturi. 
85. Ja vietas nominēšanas laikā tiek pārbaudīta atbilstība autentiskuma nosacījumiem, dalībvalstij vispirms jānorāda visas būtiskās piemērojamās pazīmes, kuras pierāda autentiskumu. Autentiskuma apliecinājumā jānovērtē, cik lielā mērā autentiskumu pierāda vai izsaka katra no šīm būtiskajām pazīmēm.
86. Attiecībā uz autentiskumu, arheoloģisko izrakumu un vēsturisku celtņu vai apgabalu rekonstrukcija ir attaisnojama tikai ārkārtējos apstākļos. Rekonstrukcija ir pieļaujama tikai, ja to veic, balstoties uz pilnīgu un sīku dokumentāciju, bet nekādā gadījumā uz minējumiem.
Integritāte
87. Visām vietām, kas nominētas iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā, ir jāatbilst integritātes nosacījumiem.
88. Integritāte ir dabas un/vai kultūras mantojuma un tā pazīmju veseluma un neskartības mērs. Tādēļ, lai pārbaudītu atbilstību integritātes nosacījumiem, ir jānovērtē, cik lielā mērā vieta
a) ietver visus elementus, kas nepieciešami tās īpašas nozīmes universālās vērtības izteikšanai;
b) ir pietiekami liela, lai nodrošinātu pilnīgu tās nozīmīgumu atspoguļojošo elementu un procesu attēlojumu;
c) cieš no attīstības un/vai nolaidības negatīvās ietekmes.
Tas jānorāda integritātes apliecinājumā.
	89. Vietās, kuras nominētas saskaņā ar i) līdz vi) kritēriju, fiziskajam materiālam, no kā šīs vietas un/vai to elementi veidoti, ir jābūt labā stāvoklī, un nolietošanās procesiem jābūt kontrolētiem. Ir jāietver nozīmīga daļa no elementiem, kas vajadzīgi, lai parādītu vietas kopējo vērtību. Jāsaglabā arī kultūras ainavām, vēsturiskām pilsētām vai citām apdzīvotām vietām piemītošās saistības un dinamiskās funkcijas, kas ir būtisks to raksturotājs.

	Piemēri integritātes nosacījumu piemērošanai vietām, kas nominētas saskaņā ar i) līdz vi) kritēriju, ir atrodami sadaļā “attīstība”.


90. Visās vietās, kuras nominētas saskaņā ar vii) līdz x) kritēriju, biofiziskajiem procesiem un reljefa elementiem būtu jābūt relatīvi neskartiem. Tomēr tiek atzīts, ka neviena teritorija nav pilnīgi pirmatnēja un ka visas dabas teritorijas ir dinamiskas un savā ziņā ietver saskarsmi ar cilvēkiem. Dabas teritorijās bieži notiek cilvēku darbības, tostarp tradicionālo sabiedrību un vietējo kopienu darbības. Šīs darbības var būt savienojamas ar teritorijas īpašas nozīmes universālo vērtību, ja tās ir ekoloģiski noturīgas.
91. Turklāt vietām, kuras nominētas saskaņā ar vii) līdz x) kritēriju, katram kritērijam ir definēta atbilstoša integritātes pakāpe.
92. Vietām, kuru iekļaušana sarakstā ierosināta saskaņā ar vii) kritēriju, būtu jāpiemīt īpašas nozīmes universālai vērtībai, un tām būtu jāietver teritorijas, kas ir būtiskas vietas skaistuma saglabāšanai. Piemēram, vieta, kuras estētiskā vērtība ir atkarīga no ūdenskrituma, atbilst integritātes nosacījumiem, ja tā ietver blakus esošo sateces baseinu un teritorijas lejup pa straumi, kuras ir neatņemami saistītas ar vietas estētisko īpašību saglabāšanu.
93. Vietām, kas izvirzītas saskaņā ar viii) kritēriju, būtu jāietver visi vai vairums savstarpēji saistītie un savstarpēji atkarīgie elementi to dabiskajās attiecībās. Piemēram, “ledus laikmeta” apgabals atbilst integritātes nosacījumiem, ja tas ietver sniega lauku, pašu ledāju un ledāja erozijas tipiskās formas, nogulsnēšanos un augu kolonizāciju (piemēram, svītrainību, morēnas, augu secības sākotnējās stadijas, u.c.); vulkānu gadījumā magmatiskajām sērijām jābūt veselām, un jābūt pārstāvētiem visiem vai vairumam efuzīvajiem iežiem un izvirdumu tipiem.
94. Vietām, kuru iekļaušana sarakstā ierosināta saskaņā ar ix) kritēriju, būtu jābūt pietiekami lielām un jāietver vajadzīgie elementi, lai parādītu procesu galvenos aspektus, kas ir būtiski, lai tajās ilgtermiņā saglabātu ekosistēmas un bioloģisko daudzveidību. Piemēram, tropisko lietus mežu apgabals atbilst integritātes nosacījumiem, ja tas izvietots noteiktā augstuma diapazonā virs jūras līmeņa, ja tajā atrodams dažāds reljefs un dažādi augsnes tipi, upju sistēmas un upes, kas dabiski atjaunojas; līdzīgi koraļļu rifam jāietver, piemēram, jūraszāles, mangroves un citas blakus esošas ekosistēmas, kas regulē barības vielu un nogulšņu nonākšanu rifā.
95. Vietām, kuru iekļaušana sarakstā ierosināta saskaņā ar x) kritēriju, būtu jābūt ļoti svarīgām bioloģiskās daudzveidības saglabāšanai. Šim kritērijam var atbilst tikai tās vietas, kurās ir ļoti liela bioloģiskā daudzveidība un/vai pārstāvība. Vietām būtu jāietver dzīvotnes, pateicoties kurām attiecīgajos bioģeogrāfiskajos apgabalos un ekosistēmās ir iespējams saglabāt visdažādāko raksturīgo faunu un floru. Piemēram, tropiskā savanna atbilst integritātes nosacījumiem, ja tā ietver visus ar to saistītos zālēdājus un augus; salas ekosistēmai būtu jāietver biotopi endēmiskās biotas saglabāšanai; vietai, kurā mīt daudzas dažādas sugas, būtu jābūt pietiekami lielai, lai ietvertu viskritiskākos biotopus, kuri ir būtiski, lai nodrošinātu šo sugu dzīvotspējīgo populāciju izdzīvošanu. Teritorijā, kurā mīt migrējošās sugas, atbilstoši jāaizsargā sezonālās vairošanās un ligzdošanas vietas un migrācijas maršruti neatkarīgi no to atrašanās vietas.
II.F. Aizsardzība un apsaimniekošana

96. Pasaules mantojuma vietu aizsardzībai un apsaimniekošanai jānodrošina, lai īpašas nozīmes universālā vērtība un atbilstība integritātes un/vai autentiskuma nosacījumiem tiktu saglabāta iekļaušanas brīdī un vairota nākotnē.
97. Visām Pasaules mantojuma sarakstā ierakstītajām vietām ir jābūt atbilstošai ilgtermiņa likumdošanas, normatīvo aktu regulētai, institucionālai un/vai tradicionālai aizsardzībai un apsaimniekošanai, lai nodrošinātu to saglabāšanu. Šai aizsardzībai būtu jāietver arī pienācīgi atzīmētas robežas. Līdzīgā veidā dalībvalstīm būtu jādemonstrē atbilstoša nominētās vietas aizsardzība valsts, reģionālajā, pašvaldības un/vai tradicionālā līmenī. Tām būtu jāpievieno nominācijai atbilstoši teksti, skaidri izskaidrojot, kā tiek īstenota vietas aizsardzība.
Likumdošanas, normatīvo aktu regulētie un līgumiski aizsardzības pasākumi
98. Likumdošanas un normatīvo aktu regulētajiem pasākumiem valsts un vietējā mērogā būtu jānodrošina vietas ilgmūžība un tās aizsardzība pret attīstīšanu un izmaiņām, kas varētu negatīvi ietekmēt vietas īpašas nozīmes universālo vērtību vai integritāti un/vai autentiskumu. Dalībvalstīm būtu jānodrošina arī šo pasākumu pilnīga un efektīva īstenošana.
Robežas efektīvai aizsardzībai 
99. Robežu novilkšana ir būtiska prasība, nominētajām vietām izveidojot efektīvu aizsardzību. Robežas būtu jānovelk, lai nodrošinātu īpašas nozīmes universālās vērtības pilnīgu izteikšanu un vietas integritāti un/vai autentiskumu.
100. Vietām, kuras nominētas saskaņā ar i) līdz vi) kritēriju, robežas būtu jānovelk tā, lai ietvertu visas tās teritorijas un pazīmes, kas ir tieša, fiziska īpašas nozīmes universālās vērtības izpausme, kā arī tās teritorijas, kuras, ņemot vērā izpētes iespējas nākotnē, potenciāli var vairot šo izpratni.
101. Saskaņā ar vii) līdz x) kritēriju nominēto vietu robežām būtu jāatspoguļo, kāda platība nepieciešama dzīvotnēm, sugām, procesiem vai parādībām, kas pamato to iekļaušanu Pasaules mantojuma sarakstā. Robežām būtu jāietver pietiekami lielas teritorijas tiešā tuvumā teritorijai ar īpašas nozīmes universālo vērtību, lai aizsargātu vietas mantojuma vērtības no tiešas cilvēku aizskaršanas un ietekmes, kāda var būt resursu izmantošanai ārpus nominētās teritorijas.
102. Nominēto vietu robežas var sakrist ar kādas vienas vai vairāku teritoriju robežām, kas jau tiek aizsargātas vai kuru aizsardzība ir ierosināta, piemēram, ar dabas parku vai dabas rezervātu, biosfēras rezervātu vai aizsargājamu vēsturisko vietu robežām. Lai gan šādas aizsargājamas teritorijas var ietvert vairākas apsaimniekošanas zonas, tikai dažas no šīm zonām var atbilst kritērijiem iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā.
Buferzonas
103. Ja tas ir vajadzīgs vietas pienācīgai saglabāšanai, būtu jānodrošina pienācīga buferzona.
104. Nolūkā efektīvi aizsargāt nominēto vietu buferzona ir zona ap nominēto vietu, kuras izmantošanai un attīstīšanai noteikti papildu tiesiski ierobežojumi un/vai ierobežojumi neparedzētos gadījumos, lai vietai nodrošinātu papildu aizsardzību. Tai būtu jāaptver nominētās vietas tuvējā apkārtne, svarīgi skati un citas zonas vai pazīmes, kas ir funkcionāli svarīgas vietas un tās aizsardzības atbalstīšanai. Buferzonas teritorija vienmēr būtu jānosaka, izmantojot atbilstošus mehānismus. Nominācijā būtu jāsniedz sīka informācija par buferzonas lielumu, īpašībām un atļautajiem izmantošanas veidiem, kā arī karte, kurā norādītas vietas un tās buferzonas precīzas robežas.
105. Skaidri būtu jāizskaidro arī tas, kādā veidā buferzona aizsargā vietu.
106. Ja nav ieteikts izveidot buferzonu, nominācijā būtu jāiekļauj pamatojums, kāpēc buferzona nav vajadzīga.
107. Lai gan buferzonas parasti neietilpst nominētajā vietā, jebkādas buferzonas izmaiņas pēc vietas iekļaušanas Pasaules mantojuma sarakstā jāapstiprina Pasaules mantojuma komitejai.
Apsaimniekošanas sistēmas
108. Katrai nominētajai vietai būtu jābūt atbilstošam apsaimniekošanas plānam vai citai dokumentāli apstiprinātai apsaimniekošanas sistēmai, kura nosaka, kādā veidā būtu jāsaglabā vietas īpašas nozīmes unikālā vērtība, vēlams, ar līdzdalības palīdzību.
109. Apsaimniekošanas sistēmas nolūks ir nodrošināt efektīvu nominētās vietas aizsardzību mūsdienu un nākamajām paaudzēm.
110. Efektīva apsaimniekošanas sistēma ir atkarīga no nominētās vietas tipa, īpašībām un vajadzībām un ar to saistītās kultūras un dabas. Apsaimniekošanas sistēmas var būt dažādas atkarībā no atšķirīgām kultūras perspektīvām, pieejamajiem resursiem un citiem apstākļiem. Tās var ietvert tradicionālu praksi, esošus pilsētas un reģionālās plānošanas dokumentus un citus oficiālus vai neoficiālus plānošanas vadības mehānismus.
111. Ņemot vērā iepriekš minēto apsaimniekošanas sistēmu dažādību, efektīvu apsaimniekošanas sistēmu kopīgie elementi var būt šādi:
a) visām ieinteresētajām pusēm ir pilnīga, līdzīga izpratne par vietu;
b) plānošanas, īstenošanas, uzraudzības, novērtēšanas un atgriezeniskās saites cikls;
c) partneru un ieinteresēto personu iesaistīšanās;
d) vajadzīgo resursu piešķiršana;
e) resursu palielināšana un
f) saprotams, nepārprotams apsaimniekošanas sistēmas darbības apraksts.
112. Efektīva apsaimniekošana ietver ilgtermiņa un ikdienas darbības, kas veicamas, lai saglabātu un parādītu nominēto vietu.
113. Turklāt saistībā ar Konvencijas īstenošanu Pasaules mantojuma komiteja ir noteikusi pastiprinātas uzraudzības procesu (sk. IV. nodaļu) un periodiskās ziņošanas procesu (sk. V. nodaļu).
114. Sērijveida mantojuma vietu gadījumā ir būtiska apsaimniekošanas sistēma vai mehānismi atsevišķu komponentu saskaņotai apsaimniekošanai, un tā būtu jānorāda nominācijas dokumentācijā (sk. 137.-139. punktu). 
115. Dažos apstākļos apsaimniekošanas plāns vai cita apsaimniekošanas sistēma var nebūt ieviesta laikā, kad vieta tiek nominēta izskatīšanai Pasaules mantojuma komitejā. Tādā gadījumā attiecīgajai dalībvalstij būtu jānorāda, kad šāds apsaimniekošanas plāns vai sistēma tiks ieviesta un kādā veidā tā ierosina mobilizēt resursus, kas nepieciešami jaunā apsaimniekošanas plāna vai sistēmas sagatavošanai un īstenošanai. Dalībvalstij jāiesniedz arī citi dokumenti (piemēram, darbības plāni), kas sniegs norādījumus attiecīgās vietas apsaimniekošanai, līdz būs pabeigta apsaimniekošanas plāna sagatavošana.
116. Ja nominētās vietas raksturīgās īpašības apdraud cilvēku darbība un ja tās tomēr atbilst 78.-95. punktā izklāstītajiem autentiskuma un integritātes kritērijiem un nosacījumiem, tad kopā ar nominācijas dokumentiem jāiesniedz rīcības plāns, kurā galvenajos vilcienos aprakstīti nepieciešamie korektīvie pasākumi. Ja nominācijas iesniedzējas dalībvalsts ierosinātie korektīvie pasākumi netiek veikti šīs dalībvalsts norādītajā laikā, tad Komiteja apsvērs vietas svītrošanu no saraksta saskaņā ar Komitejas pieņemto procedūru (sk. IV.C nodaļu).
117. Dalībvalstis ir atbildīgas par efektīvu pasaules mantojuma vietas apsaimniekošanas pasākumu īstenošanu. Dalībvalstīm tas būtu jādara ciešā sadarbībā ar vietas apsaimniekotājiem, aģentūru, kurai ir apsaimniekošanas tiesības, un citiem partneriem, un personām, kuras ir ieinteresētas vietas apsaimniekošanā.
118. Komiteja iesaka dalībvalstīm iekļaut gatavību riskam kā savu pasaules mantojuma vietu apsaimniekošanas plānu un apmācību stratēģiju elementu. 
Ilgtspējīga izmantošana
119. Pasaules mantojuma vietās var būt atļauta dažāda jau notiekoša un ierosināta izmantošana, kas ir ilgtspējīga no ekoloģijas un kultūras viedokļa. Dalībvalstij un partneriem ir jānodrošina, lai šāda ilgtspējīga izmantošana negatīvi neiespaidotu ievērojamās vietas īpašas nozīmes universālo vērtību, integritāti un/vai autentiskumu. Turklāt jebkādai izmantošanai būtu jābūt ilgtspējīgai no ekoloģijas un kultūras viedokļa. Dažu vietu izmantošana cilvēku vajadzībām nav atbilstoša.
III. PROCESS VIETU IEKĻAUŠANAI PASAULES MANTOJUMA SARAKSTĀ
III.A. Nomināciju sagatavošana
120. Nominācijas dokuments ir galvenais dokuments, uz kura balstās Komiteja, izskatot vietu iekļaušanu Pasaules mantojuma sarakstā. Nominācijas dokumentā būtu jābūt iekļautai visai būtiskajai informācijai, un tajā būtu jābūt norādītam informācijas avotam.
121. 3. pielikumā ir sniegti norādījumi dalībvalstīm īpašu mantojuma vietu tipu nomināciju sagatavošanai.
122. Pirms dalībvalstis sāk gatavot kādas vietas nomināciju tās iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā, tām būtu jāiepazīstas ar 168. punktā aprakstīto nominēšanas ciklu.
123. Vietējo iedzīvotāju dalība nominēšanas procesā ir būtiska, lai tie kopīgi ar dalībvalsti varētu uzņemties atbildību par vietas uzturēšanu. Dalībvalstis tiek mudinātas sagatavot nominācijas, piedaloties daudzām dažādām ieinteresētajām personām, tostarp pasaules mantojuma vietu apsaimniekotājiem, vietējām un reģionālajām varas iestādēm, vietējām sabiedrībām, NVO un citām ieinteresētajām pusēm.
124. Dalībvalstis var lūgt VII.E. nodaļā aprakstīto sagatavošanas palīdzību.
125. Dalībvalstis tiek mudinātas sazināties ar Sekretariātu, kas var sniegt palīdzību visā nominēšanas procesa laikā.
126. Sekretariāts var arī
a) palīdzēt noteikt atbilstošas kartes un fotogrāfijas, kā arī norādīt valsts aģentūras, no kurā, tās iespējams iegūt;
b) sniegt veiksmīgu nomināciju, apsaimniekošanas un tiesību aktu noteikumu piemērus;
c) sniegt norādījumus dažādu mantojuma vietu tipu, piemēram, kultūras ainavu, pilsētu, kanālu un mantojuma maršrutu nominēšanai (sk. 3. pielikumu);
d) sniegt norādījumus vairāku saistītu un pārrobežu mantojuma vietu nominēšanai (sk. 134.-139. punktu).
127. Līdz katra gada 30. septembrim dalībvalstis var Sekretariātam iesniegt nomināciju projektus komentēšanai un pārbaudīšanai. Šāda nominācijas projekta iesniegšana ir brīvprātīga.
128. Nominācijas atļauts iesniegt jebkurā laikā, bet nākamā gada laikā Pasaules mantojuma komiteja izskatīs tikai to vietu nominācijas iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā, kuras būs “pilnīgi noformētas” (sk. 132. punktu) un kuras Sekretariāts būs saņēmis 1. februārī vai agrāk. Komiteja izskatīs tikai to vietu nominācijas, kuras būs iekļautas dalībvalsts pagaidu sarakstā (sk. 63. punktu).
III.B. Nomināciju formāts un saturs
129. Vietu nominācijas iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā būtu jāsagatavo saskaņā ar formātu 5. pielikumā.
130. Formātā ir šādi punkti:
1. Vietas identifikācija
2. Vietas apraksts
3. Pamatojums iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā
4. Saglabāšanas stāvoklis un apstākļi, kas ietekmē vietu
5. Aizsardzība un apsaimniekošana
6. Uzraudzība
7. Dokumentācija
8. Atbildīgo iestāžu kontaktinformācija
9. Paraksts dalībvalsts(-u) vārdā
131. Nominācijām vietu iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā izvērtē saturu, nevis noformējumu.
132. Lai nomināciju uzskatītu par “pilnīgi noformētu”, tai jāatbilst šādām prasībām:
1. Vietas identifikācija.
Izvirzītās vietas robežas ir skaidri jānosaka, nepārprotami norādot nominēto vietu un buferzonu (ja tāda ir) (sk. 103.-107. punktu). Kartēm ir jābūt pietiekami detalizētām, lai precīzi noteiktu, kura sauszemes un/vai ūdens teritorija tiek nominēta. Ja iespējams, nominācijai jāpievieno oficiāli atjauninātas, izdotas dalībvalsts topogrāfiskās kartes, lai norādītu precīzas robežas. Nominācija jāuzskata par “nepilnīgi noformētu”, ja tajā nav skaidri norādītas robežas.
2. Vietas apraksts
Vietas aprakstā jāidentificē vieta un jāsniedz tās vēstures un attīstības pārskats. Jāidentificē un jāapraksta visi kartē parādītie elementi. Katrs elements ir skaidri jāapraksta, it īpaši, ja tiek izvirzītas sērijveida nominācijas.
Izklāstot vietas vēsturi un attīstību, jāapraksta, kādā veidā šī vieta ir sasniegusi pašreizējo apveidu un kādas nozīmīgas izmaiņas tai ir veiktas. Šai informācijai jāsniedz svarīgi fakti, kas nepieciešami, lai varētu apgalvot, ka vieta atbilst īpašas nozīmes universālās vērtības kritērijiem un integritātes un/vai autentiskuma nosacījumiem.
3. Pamatojums iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā
	Šajā punktā norāda, saskaņā ar kuriem pasaules mantojuma kritērijiem (sk. 77. punktu) vieta tiek nominēta, kā arī skaidri jāpaskaidro katra kritērija lietošanas pamatojums. Balstoties uz šiem kritērijiem, dalībvalsts sagatavotajā vietas Īpašas nozīmes universālas vērtības pamatojumā jābūt paskaidrotam, kāpēc tiek uzskatīts, ka vieta ir pietiekami vērtīga, lai to iekļautu Pasaules mantojuma sarakstā. Jāsniedz vietas salīdzinošā analīze attiecībā pret līdzīgām vietām (gan tajā pašā valstī, gan citās valstīs) neatkarīgi no tā, vai šīs citas vietas ir vai nav iekļautas Pasaules mantojuma sarakstā. Salīdzinošā analīze paskaidro nominētās vietas svarīgumu savā valstī un starptautiskā mērogā. Jāpievieno integritātes un/vai autentiskuma apliecinājumi, kuros jāparāda, kādā veidā vieta atbilst 78.-95. punktā izklāstītajiem nosacījumiem.

	Salīdzinošās analīzes, kuras dalībvalstis sagatavo, nominējot vietas iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā, nevajadzētu jaukt ar tematiskajiem pētījumiem, kurus padomdevējas institūcijas veic pēc Komitejas lūguma

(148. punkts tālāk tekstā).
Lēmums Nr. 7 EXT.COM 4A


4. Saglabāšanas stāvoklis un apstākļi, kas ietekmē vietu
Šajā punktā jānorāda precīza informācija par vietas saglabāšanas pašreizējo stāvokli (tostarp informācija par vietas fizisko stāvokli un saglabāšanas pasākumiem, kas tiek veikti). Te jāiekļauj arī to apstākļu (tostarp draudu) apraksts, kuri ietekmē vietu. Šajā punktā sniegtā informācija ir pamatinformācija, kas vajadzīga, lai uzraudzītu nominētās vietas saglabāšanas stāvokli nākotnē.
5. Aizsardzība un apsaimniekošana
Aizsardzība. 5. punkts ietver likumdošanas, normatīvo aktu regulētus, līgumiskus, plānošanas, institucionālus un/vai tradicionālus pasākumus, kas ir ļoti būtiski vietas aizsardzībai, un sniedz sīku analīzi tam, kādā veidā šī aizsardzība faktiski darbojas. Jāpievieno tiesību aktu, normatīvo aktu, plānošanas un/vai līgumu teksti vai šo tekstu kopsavilkumi arī angļu vai franču valodā.
Apsaimniekošana. Atbilstošs apsaimniekošanas plāns vai cita apsaimniekošanas sistēma ir būtiski svarīga, un nominācijā par to jāsniedz informācija. Tiek sagaidītas arī garantijas, ka apsaimniekošanas plāns vai cita apsaimniekošanas sistēma tiks efektīvi īstenota.
Nominācijai jāpievieno apsaimniekošanas plāna vai apsaimniekošanas sistēmas dokumentācijas kopija. Ja apsaimniekošanas plāns ir tikai valodā, kas nav angļu vai franču valoda, tad jāpievieno arī sīks tā noteikumu apraksts angļu vai franču valodā.
Jāsniedz apsaimniekošanas plāna vai dokumentētas apsaimniekošanas sistēmas sīka analīze vai izskaidrojums.
Nomināciju, kura nesatur iepriekšminētos dokumentus, uzskata par nepilnīgi noformētu, ja vien nav sniegti citi dokumenti, kas ietver noradījumus vietas apsaimniekošanai līdz apsaimniekošanas plāna pabeigšanai, saskaņā ar 115. punktu.
6. Uzraudzība
Dalībvalstīm jāiekļauj galvenie rādītāji, kas ierosināti vietas saglabāšanas stāvokļa novērtēšanai, jānorāda apstākļi, kas to ietekmē, vietā veiktie saglabāšanas pasākumi, to pārbaudīšanas periodiskums, un jānorāda atbildīgās iestādes.
7. Dokumentācija
Jāsniedz visi nepieciešamie dokumenti nominācijas pamatošanai. Papildus iepriekš minētajam jāsniedz fotogrāfijas, 35 mm diapozitīvi, attēlu saraksts un veidlapa, kas atbrīvo no autortiesībām attēlus publicēšanai. Nominācijas teksts jānosūta drukātā veidā, kā arī elektroniski (disketē vai lasāmatmiņas kompaktdiskā).
8. Atbildīgo iestāžu kontaktinformācija
Jāsniedz sīka atbildīgo iestāžu kontaktinformācija.
9. Paraksts dalībvalsts vārdā
Nominācijas beigās jābūt tās amatpersonas oriģinālajam parakstam, kura pilnvarota parakstīties dalībvalsts vārdā.
10. Vajadzīgais drukāto eksemplāru skaits
- Kultūras mantojuma vietu nominācijām (izņemot kultūras ainavas): 2 eksemplāri
- Dabas mantojuma vietu nominācijām: 3 eksemplāri
- Jauktu vietu un kultūras ainavu nominācijām: 4 eksemplāri
11. Papīra un elektroniskais formāts
Nominācijas jāiesniedz A4 papīra (vai “vēstules”) formātā un elektroniskā formātā (disketē vai lasāmatmiņas kompaktdiskā). Vismaz viens papīra formāta eksemplārs jāiesniedz nebrošētā, nevis iesietā veidā, lai atvieglotu fotokopēšanu.
12. Nosūtīšana
Dalībvalstīm pienācīgi parakstīta nominācija angļu vai franču valodā jānosūta 
UNESCO Pasaules mantojuma centram
7, place de Fontenoy
75352 Paris 07 SP
France
Tālrunis: +33 (0) 1 4568 1136
Fakss: +33 (0) 1 4568 5570
E-pasts: wh-nominations@unesco.org
133. Sekretariāts paturēs visus apstiprinošos dokumentus (kartes, plānus, fotokopētos materiālus, u.c.), kas tiks iesniegti kopā ar nomināciju.
III.C. Prasības dažādu tipu vietu nominācijai

Pārrobežu mantojuma vietas
	134. Nominētā vieta var atrasties 
a) vienas dalībvalsts teritorijā vai
b) visu iesaistīto kaimiņos esošu dalībvalstu teritorijā (pārrobežu mantojuma vieta).

	


135. Kad iespējams, pārrobežu nominācijas dalībvalstīm būtu jāsagatavo kopīgi atbilstoši Konvencijas 11. panta 3. punktam. Ir ļoti ieteicams attiecīgajām dalībvalstīm izveidot kopīgu apsaimniekošanas komiteju vai līdzīgu organizāciju, lai pārraudzītu visas pārrobežu mantojuma vietas apsaimniekošanu.
136. Atļauts ierosināt paplašināt kādu jau esošu pasaules mantojuma vietu, kas atrodas vienā dalībvalstī, tā, ka tā kļūst par pārrobežu mantojuma vietu.
Sērijveida mantojuma vietas
137. Sērijveida mantojuma vietas ietvers elementus, kas ir saistīti, jo tie 
a) pieder vienai un tai pašai vēstures un kultūras grupai;
b) pārstāv vienu un to pašu mantojuma vietas tipu, kas ir raksturīgs konkrētajai ģeogrāfiskajai zonai;
c) pieder vienam un tam pašam ģeoloģiskajam vai ģeomorfoloģiskajam veidojumam, atrodas vienā un tajā pašā bioģeogrāfiskajā provincē vai pārstāv vienu un to pašu ekosistēmas tipu,
un ar nosacījumu, ka īpašas nozīmes universālā vērtība piemīt visām šīm saistītajām vietām kopā, un tai nav katrā ziņā jāpiemīt atsevišķām šī kopuma daļām.
	138. Nominētā sērijveida mantojuma vieta var atrasties
a) vienas dalībvalsts teritorijā vai (nacionāla sērijveida mantojuma vieta) vai arī
b) dažādu dalībvalstu teritorijās, kurām jāatrodas blakus, un to nominē ar visu attiecīgo dalībvalstu piekrišanu (pārrobežu sērijveida mantojuma vieta).
	Lēmums Nr. 7 EXT.COM 4A


139. Sērijveida nominācijas neatkarīgi no tā, vai vieta atrodas vienā vai vairākās dalībvalstīs, atļauts iesniegt izvērtēšanai vairākos nominēšanas ciklos, ar nosacījumu, ka pirmajai nominētajai vietai vienai pašai piemīt īpašas nozīmes universāla vērtība. Dalībvalstis, kuras plāno sērijveida nominācijas iesniegt vairāku nominēšanas ciklu laikā, tiek mudinātas informēt Komiteju par savu nodomu, lai nodrošinātu efektīvāku plānošanu.
III.D. Nomināciju reģistrācija
140. Saņemot nominācijas no dalībvalstīm, Sekretariāts apstiprinās saņemšanu, pārbaudīs, vai nominācija ir pilnīgi noformēta, un reģistrēs nominācijas. Pilnīgi noformētās nominācijas Sekretariāts nosūtīs izvērtēšanai attiecīgajai padomdevējai institūcijai. Sekretariāts pieprasīs dalībvalstij sniegt visu vajadzīgo papildu informāciju, kad tā būs nepieciešama padomdevējām institūcijām. Nomināciju reģistrēšanas un apstrādes grafiks sīkāk ir izklāstīts 168. punktā.
	141. Sekretariāts izveido un katrā Komitejas sesijā iesniedz visu saņemto nomināciju sarakstu, norādot saņemšanas datumu, to, vai nominācija ir “pilnīgi noformēta” vai “nepilnīgi noformēta”, kā arī datumu, kurā to uzskata par “pilnīgi noformētu” atbilstoši 132. punktam.
	Lēmumi Nr.26 COM 14 un 28 COM 14B.57 


142. Nominācija iziet ciklu no tās iesniegšanas brīža līdz Pasaules mantojuma komitejas lēmumam. Šis cikls parasti ilgst pusotru gadu no iesniegšanas 1. gada februārī līdz Komitejas lēmumam 2. gada jūnijā.
III.E. Nomināciju izvērtēšana padomdevējās institūcijās

143. Padomdevējas institūcijas izvērtēs, vai dalībvalstu nominētajām vietām ir īpašas nozīmes universāla vērtība, vai tās atbilst integritātes un/vai autentiskuma nosacījumiem un vai atbilst aizsardzības un apsaimniekošanas prasībām. Procedūras un formāts nomināciju izvērtēšanai ICOMOS un IUCN ir aprakstīti 6. pielikumā.
144. Kultūras mantojuma nomināciju izvērtēšanu veiks ICOMOS.
145. Dabas mantojuma nomināciju izvērtēšanu veiks IUCN.
146. Gadījumā, ja kultūras mantojuma vietas nominācijas atbilst kategorijai “kultūras ainavas”, tad vajadzības gadījumā izvērtēšanu veiks ICOMOS, konsultējoties ar IUCN. Jauktu mantojuma vietu gadījumā izvērtēšanu veiks ICOMOS un IUCN kopīgi.
	Pēc Pasaules mantojuma komitejas pieprasījuma vai vajadzības gadījumā ICOMOS un IUCN veiks tematiskos pētījumus, lai izvērtētu izvirzītās pasaules mantojuma vietas to reģionālajā, globālajā vai tematiskajā kontekstā. Šiem pētījumiem būtu jābūt balstītiem uz dalībvalstu iesniegto pagaidu sarakstu analīzes un uz pagaidu sarakstu saskaņošanas sanāksmju ziņojumiem, kā arī uz citiem tehniskiem pētījumiem, kurus veikušas padomdevējas institūcijas un kvalificētas organizācijas un privātpersonas.
Jau pabeigtu šāda veida pētījumu saraksts ir atrodams 3. pielikuma III. punktā vai padomdevēju institūciju tīmekļa adresēs. Šos pētījumus nevajadzētu jaukt ar salīdzinošajām analīzēm, kas dalībvalstīm jāsagatavo, nominējot vietas iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā (sk. 132. punktu).

	ICOMOS:
http://www.icomos.org/studies/
IUCN:
http://www.iucn.org/themes/wcpa/pubs/Worldheritage.htm

	148. Veicot izvērtējumus un gatavojot prezentācijas, ICOMOS un IUCN jāvadās pēc šādiem principiem. Izvērtējumiem un prezentācijām būtu
a) jābūt stingrā saskaņā ar Pasaules mantojuma konvenciju un atbilstošajām Operatīvajām vadlīnijām, un ar visām papildu politiskajām nostādnēm, kuras Komiteja ir izklāstījusi savos lēmumos;
b) jābūt objektīviem, precīziem un zinātniskiem izvērtējumiem;
c) jābūt veiktām atbilstoši konsekventiem profesionālajiem standartiem;
d) jāatbilst standarta formātam, kas saskaņots ar Sekretariātu un kurā norādīts tā izvērtētāja(-u) vārds(-i) un uzvārds(-i), kurš(-i) apmeklēja nominēto vietu;
e) tajās skaidri un atsevišķi jānorāda, vai vietai piemīt īpašas nozīmes universāla vērtība, vai tā atbilst integritātes un/vai autentiskuma nosacījumiem, vai tai ir apsaimniekošanas plāns/sistēma un tiesiska aizsardzība;
f) katra vieta jāizvērtē sistemātiski atbilstoši visiem attiecīgajiem kritērijiem, tostarp relatīvi jāizvērtē tās saglabāšanas stāvoklis, tas ir, salīdzinot ar citu tā paša tipa vietu stāvokli gan dalībvalsts teritorijā, gan ārpus tās;

	Lēmums Nr. 28 COM 14B.57.3

	g) jāietver atsauces uz Komitejas lēmumiem un pieprasījumiem saistībā ar attiecīgo nomināciju;
h) tajos nevajadzētu ņemt vērā vai iekļaut nekādu informāciju, kuru dalībvalsts iesniegusi pēc 31. marta gadā, kad tiek izskatīta nominācija. Dalībvalsts būtu jāinformē, ja informācija ir saņemta pēc noteiktā termiņa un netiek ņemta vērā izvērtēšanā. Šis termiņš būtu stingri jāpiemēro; un
i) jāsniedz pamatojums tajos paustajiem viedokļiem, atbilstošā gadījumā pievienojot izmantotās literatūras sarakstu.

	Lēmums Nr.28 COM 14B.57.3 

	149. Padomdevējas institūcijas tiek lūgtas nosūtīt dalībvalstīm līdz katra gada 31. janvārim visus pēdējos jautājumus un informācijas pieprasījumus, kas tām var būt pēc izvērtējumu pārbaudīšanas.

	Lēmums Nr. 7 EXT.COM 4B.1.

	150. Attiecīgās valstis tiek aicinātas vismaz divas darbdienas pirms Komitejas sesijas atklāšanas nosūtīt vēstuli priekšsēdētājam un tās kopijas padomdevējām institūcijām, sīki norādot visas faktu kļūdas, ko tās varētu būt atklājušas padomdevēju institūciju veiktajā nominācijas izvērtējumā. Šī vēstule tiks izplatīta Komitejas biedru darba valodās, un priekšsēdētājs to var nolasīt pēc iepazīstināšanas ar izvērtējumu.
	Lēmums Nr. 7 EXT.COM 4B.1.


151. ICOMOS un IUCN savus ieteikumus sniedz šādās trīs kategorijās:
a) vietas, kuras iesaka iekļaut sarakstā bez ierakstīšanas pagaidu sarakstā;
b) vietas, kuras neiesaka iekļaut sarakstā;
c) vietas, kuru nominācijas iesaka atdot papildināšanai vai atlikt to izskatīšanu.
III.F. Nomināciju atsaukšana

152. Dalībvalsts var atsaukt savu iesniegto nomināciju jebkurā laikā pirms Komitejas sesijas, kurā to plānots izskatīt. Dalībvalstij būtu rakstiski jāinformē Sekretariāts par savu nodomu atsaukt nomināciju. Ja dalībvalsts vēlas, tā var nominēt vietu atkārtoti, kas tiks uzskatīta par jaunu nomināciju saskaņā ar 168. punktā izklāstītajām procedūrām un grafiku.
III.G. Pasaules mantojuma komitejas lēmums
153. Pasaules mantojuma komiteja lemj, vai vieta būtu vai nebūtu jāiekļauj Pasaules mantojuma sarakstā, tās nominācija būtu jāatdod papildināšanai vai būtu jāatliek tās izskatīšana.
Iekļaušana Pasaules mantojuma sarakstā
154. Lemjot par vietas iekļaušanu Pasaules mantojuma sarakstā, Komiteja pēc padomdevēju institūciju norādījumiem vietai pieņem Īpašas nozīmes universālās vērtības pamatojumu.
155. Īpašas nozīmes universālās vērtības pamatojumā būtu jāiekļauj Komitejas konstatējums, ka vietai piemīt īpašas nozīmes universāla vērtība, norādot kritērijus, saskaņā ar kuriem vieta tika iekļauta sarakstā, tostarp jāiekļauj novērtējums, vai vieta atbilst integritātes vai autentiskuma nosacījumiem, un spēkā esošo aizsardzības un apsaimniekošanas prasību novērtējums. Īpašas nozīmes universālās vērtības pamatojumam jābūt pamatā vietas turpmākajai aizsardzībai un apsaimniekošanai.
156. Iekļaujot vietu sarakstā, Komiteja var sniegt arī ieteikumus attiecībā uz pasaules mantojuma vietas aizsardzību un apsaimniekošanu.
157. Īpašas nozīmes universālās vērtības pamatojumu (tostarp kritērijus, saskaņā ar kuriem konkrētā vieta ir iekļauta Pasaules mantojuma sarakstā) Komiteja izklāstīs savos ziņojumos un publikācijās.
Lēmums neiekļaut vietu Pasaules mantojuma sarakstā
158. Ja Komiteja nolemj, ka vietu nevajadzētu iekļaut Pasaules mantojuma sarakstā, nomināciju nav atļauts Komitejai iesniegt vēlreiz, izņemot ārkārtējus apstākļus. Šie ārkārtējie apstākļi var būt jauni atklājumi, jauna zinātniskā informācija par attiecīgo vietu vai citi kritēriji, kas sākotnējā nominācijā nebija izklāstīti. Šajos gadījumos jāiesniedz jauna nominācija.
Nomināciju atdošana papildināšanai
159. Nominācijas, kuras Komiteja nolemj atdot atpakaļ dalībvalstīm papildināšanai, atļauts iesniegt atkārtoti izskatīšanai nākamajā Komitejas sesijā. Papildu informācija jāiesniedz Sekretariātam līdz 1. februārim gadā, kurā ir vēlams, lai Komiteja to izskatītu. Sekretariāts to nekavējoties nosūtīs izvērtēšanai attiecīgajām padomdevējām institūcijām. Saskaņā ar 168. punktā izklāstītajām procedūrām un grafikiem nominācija, kura atdota atpakaļ un nav iesniegta Komitejai trīs gadu laikā no sākotnējā Komitejas lēmuma, tiks uzskatīta par jaunu nomināciju, kad tā atkārtoti tiks iesniegta izskatīšanai.
Nomināciju izskatīšanas atlikšana
160. Komiteja var nolemt atlikt nominācijas izskatīšanu, lai varētu veikt padziļinātāku novērtējumu vai pētījumu vai arī lai dalībvalsts varētu to būtiski pārskatīt. Ja dalībvalstij ir jāpieņem lēmums atkārtoti iesniegt nomināciju, kuras izskatīšana ir atlikta, tā ir jāiesniedz Sekretariātam līdz 1. februārim. Tad šīs nominācijas atkārtoti izvērtēs attiecīgā padomdevēja institūcija pilnā pusotra gada ilgā izvērtēšanas cikla laikā atbilstoši 168. punktā minētajām procedūrām un grafikiem.
III.H. Nominācijas, kas jāapstrādā ārpus kārtas
161. Parastais grafiks un pilnīgas noformētības definīcija nomināciju iesniegšanai un apstrādei netiks piemērota tādas vietas gadījumā, kura pēc attiecīgo padomdevēju institūciju domām neapšaubāmi atbilst kritērijiem iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā un kurai ir nodarīts kaitējums vai kurai nopietnas un konkrētas briesmas rada dabas notikumi vai cilvēku darbība. Šādas nominācijas tiks izskatītas ārpus kārtas, un tās atļauts iekļaut vienlaicīgi gan Pasaules mantojuma sarakstā, gan Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā (sk. 177.-191. punktu).
162. Procedūra nomināciju apstrādei ārpus kārtas ir šāda.
a) Dalībvalsts iesniedz nomināciju ar lūgumu to apstrādāt ārpus kārtas. Dalībvalstij šo vietu jau ir jābūt iekļāvušai vai nekavējoties jāiekļauj savā pagaidu sarakstā.
b) Nominācijā jābūt
i) aprakstītai un identificētai ievērojamajai vietai;
ii) pamatotai tās īpašas nozīmes universālajai vērtībai atbilstoši kritērijiem;
iii) pamatotai tās integritātei un/vai autentiskumam;
iv) aprakstītai tās aizsardzībai un apsaimniekošanas sistēmai;
v) aprakstītam ārkārtas situācijas veidam, tostarp kaitējuma un briesmu veidam un apmēram, un parādītam, ka vietas glābšanai ir nepieciešama tūlītēja Komitejas rīcība.
c) Sekretariāts nomināciju nekavējoties nosūta attiecīgajām padomdevējām institūcijām, lūdzot novērtēt vietas īpašas nozīmes universālo vērtību un ārkārtas situācijas, kaitējuma un/vai briesmu veidu. Var būt nepieciešams veikt apskati uz vietas, ja padomdevējas institūcijas to uzskata par atbilstošu;
d) Ja attiecīgās padomdevējas institūcijas konstatē, ka vieta neapšaubāmi atbilst kritērijiem tās iekļaušanai sarakstā un ka ir izpildītas prasības (sk. iepriekš a) apakšpunktu), nominācijas izskatīšana tiks iekļauta Komitejas nākamās sesijas dienas kārtībā.
e) Izskatot nomināciju, Komiteja apsvērs arī
i) vietas iekļaušanu Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā; 
ii) starptautiskās palīdzības piešķiršanu, lai pabeigtu nominācijas noformēšanu,
 un
iii) vajadzības gadījumā Sekretariāta un attiecīgo padomdevēju institūciju plānveida kontroles misiju nosūtīšanu, cik drīz vien iespējams pēc iekļaušanas sarakstā.
III.I. Izmaiņas pasaules mantojuma vietas robežās, kritērijos, kas izmantoti, lai pamatotu tās iekļaušanu sarakstā, vai tās nosaukumā

Nebūtiskas robežu izmaiņas
163. Nebūtiskas izmaiņas ir tādas izmaiņas, kas būtiski neietekmē vietas lielumu un kuras neietekmē tās īpašas nozīmes universālo vērtību.
164. Ja kāda dalībvalsts vēlas pieprasīt nebūtiskas izmaiņas kādas Pasaules mantojuma sarakstā esošas vietas robežās, tai šīs izmaiņas līdz 1. februārim jāiesniedz Komitejai tās Sekretariātā, kas konsultēsies ar attiecīgajām padomdevējām institūcijām. Komiteja var apstiprināt šīs izmaiņas, bet tā var arī uzskatīt, ka robežu izmaiņas ir pietiekami nozīmīgas, lai tās būtu ievērojamās vietas teritorijas paplašināšana, un šādā gadījumā tiks piemērota jaunas nominācijas procedūra.
Nozīmīgas robežu izmaiņas
165. Ja kāda dalībvalsts vēlas ievērojami izmainīt kādas Pasaules mantojuma sarakstā iekļautas vietas robežas, šai dalībvalstij šis ierosinājums jāiesniedz tā, it kā tā būtu jauna nominācija. Šī atkārtotā nominācija jāiesniedz līdz 1. februārim, un tā tiks izvērtēta pilna pusotra gada ilga izvērtēšanas cikla laikā atbilstoši 168. punktā minētajām procedūrām un grafikam. Šis noteikums attiecas gan uz teritorijas paplašināšanu, gan uz samazināšanu.
Izmaiņas kritērijos, kas izmantoti, lai pamatotu vietas iekļaušanu Pasaules mantojuma sarakstā
166. Ja kāda dalībvalsts vēlas, lai vieta tiktu iekļauta sarakstā, pamatojoties uz kādiem papildu vai citiem kritērijiem, nevis sākotnēji izmantotajiem, tai šis lūgums jāiesniedz tā, it kā tā būtu jauna nominācija. Šī atkārtotā nominācija jāiesniedz līdz 1. februārim, un tā tiks izvērtēta pilnu pusotru gadu ilga izvērtēšanas cikla laikā atbilstoši 168. punktā minētajām procedūrām un grafikam. Izvirzītās vietas tiks izvērtētas tikai saskaņā ar jaunajiem kritērijiem un joprojām paliks Pasaules mantojuma sarakstā pat tādā gadījumā, ja atbilstība papildu kritērijiem netiks atzīta.
Izmaiņas pasaules mantojuma vietas nosaukumā
167. Dalībvalsts var lūgt, lai Komiteja atļauj izmainīt Pasaules mantojuma sarakstā iekļautas vietas nosaukumu. Sekretariātam jāsaņem lūgums mainīt nosaukumu vismaz 3 mēnešus pirms Komitejas sanāksmes.
III.J. Grafiks – pārskats
	168. GRAFIKS

	PROCEDŪRAS

	
	

	30. septembris (pirms 1. gada)
	Brīvprātīgs termiņš, līdz kuram Sekretariāts no dalībvalstīm saņem nomināciju projektus

	
	

	15. novembris (pirms 1. gada)
	Sekretariāts atbild nominācijas iesniedzējai dalībvalstij attiecībā uz to, vai nominācijas projekts ir pilnībā noformēts, un, ja tas ir nepilnīgs, tad norāda trūkstošo informāciju, kas nepieciešama, lai nominācija būtu pilnīgi noformēta.

	
	

	1. februāris (1. gads)
	Termiņš, līdz kuram Sekretariātam jāsaņem pilnīgi noformētas nominācijas, kas pārsūtāmas attiecīgajai padomdevējai institūcijai izvērtēšanai.
Nominācijas jāsaņem līdz 17:00 (pēc GMT laika) vai, ja datums iekrīt nedēļas nogalē, līdz iepriekšējās piektdienas 17:00.
Nominācijas, kas tiks saņemtas pēc šī datuma, tiks izskatītas nākamajā ciklā.

	
	

	1. februāris – 1. marts (1. gads)
	Nomināciju reģistrēšana, novērtēšana, vai tās ir pilnīgi noformētas, un to nosūtīšana attiecīgajai padomdevējai institūcijai. 
Sekretariāts katru nomināciju reģistrē, apstiprina tās saņemšanu dalībvalstij, kas to ir iesniegusi, un pārbauda tās saturu. Sekretariāts informēs valsti, kas iesniegusi nomināciju, vai tā ir pilnīgi noformēta.
Nominācijas, kuras nav pilnīgi noformētas (sk. 132. punktu), netiks nosūtītas attiecīgajām padomdevējām institūcijām izvērtēšanai. Ja nominācija ir nepilnīgi noformēta, attiecīgajai dalībvalstij tiks paziņots, kāda informācija ir nepieciešama, lai pabeigtu nomināciju līdz nākamā gada 1. februārim, lai šo nomināciju varētu izskatīt nākamajā ciklā.
Nominācijas, kuras ir pilnīgi noformētas, pārsūta attiecīgajām padomdevējām institūcijām izvērtēšanai.

	
	

	1. marts (1. gads)
	Termiņš, līdz kuram Sekretariāts informē dalībvalsti par nominācijas saņemšanu, vai to uzskata par pilnīgi noformētu un vai tā ir saņemta līdz 1. februārim.

	
	

	Marts (1. gads) – maijs (2. gads)
	Izvērtēšana padomdevējās institūcijās

	
	

	31. janvāris (2. gads)
	Vajadzības gadījumā attiecīgās padomdevējas institūcijas izvērtēšanas laikā, bet ne vēlāk kā 2. gada 31. janvārī var lūgt dalībvalstīm iesniegt papildu informāciju.

	
	

	31. marts (2. gads)
	Papildu informācija Sekretariātam jāiesniedz tik pat daudz eksemplāros un elektroniskajos formātos, cik norādīts 132. punktā. Lai nesajauktu jaunos un vecos tekstus, ja papildu informācija attiecas uz izmaiņām nominācijas galvenajā tekstā, dalībvalstij šīs izmaiņas jāiesniedz kā oriģinālā teksta grozīta versija. Izmaiņas ir skaidri jānorāda. Šī jaunā teksta elektroniskā versija (disketē vai lasāmatmiņas kompaktdiskā) jāiesniedz kopā ar drukāto versiju.

	
	

	Sešas nedēļas pirms Pasaules mantojuma komitejas ikgadējās sesijas (2. gads)
	Attiecīgās padomdevējas institūcijas savus izvērtējumus un ieteikumus iesniedz Sekretariātam nosūtīšanai Pasaules mantojuma komitejai un dalībvalstīm. 

	
	

	Vismaz divas darbdienas pirms Pasaules mantojuma komitejas ikgadējās sesijas (2. gads)
	Attiecīgās valstis vismaz divas darbdienas pirms Komitejas sesijas atklāšanas var nosūtīt vēstuli priekšsēdētājam un tās kopijas padomdevējām institūcijām, sīki norādot visas faktu kļūdas, ko tās varētu būt atklājušas padomdevēju institūciju veiktajā nominācijas izvērtējumā.

	
	

	Pasaules mantojuma komitejas ikgadējā sesija (2. gada jūnijs/jūlijs)
	Komiteja izskata nominācijas un pieņem lēmumus.

	
	

	Tūlīt pēc Pasaules mantojuma komitejas ikgadējās sesijas
	Paziņošana dalībvalstīm
Sekretariāts visām dalībvalstīm, kuru nominācijas Komiteja ir izskatījusi, paziņo attiecīgos Komitejas lēmumus.
Pēc Pasaules mantojuma komitejas lēmuma iekļaut kādu vietu Pasaules mantojuma sarakstā Sekretariāts rakstiski sazinās ar dalībvalstīm un ievērojamo vietu apsaimniekotājiem, nosūtot iekļautās teritorijas karti un Īpašas nozīmes universālās vērtības pamatojumu (tostarp norādot piemēroto kritēriju).

	
	

	Tūlīt pēc Pasaules mantojuma komitejas ikgadējās sesijas
	Sekretariāts publicē atjauninātu Pasaules mantojuma sarakstu katru gadu pēc Komitejas ikgadējās sesijas.
Tās dalībvalsts nosaukumu, kura nominējusi Pasaules mantojuma sarakstā iekļautās vietas, norāda publicētajā sarakstā zem virsraksta “Līgumslēdzēja valsts, kas iesniegusi vietas nomināciju saskaņā ar Konvenciju”.

	
	

	Mēneša laikā pēc Pasaules mantojuma komitejas ikgadējās sesijas slēgšanas
	Sekretariāts visām dalībvalstīm nosūta publicēto ziņojumu ar visiem Pasaules mantojuma komitejas lēmumiem. 

	
	


 IV. PASAULES MANTOJUMA VIETU SAGLABĀŠANAS STĀVOKĻA UZRAUDZĪBAS PROCESS

IV.A. Pastiprināta uzraudzība
Pastiprinātas uzraudzības definīcija
169. Pastiprinātā uzraudzība ir Sekretariāta, citu UNESCO sektoru un padomdevēju institūciju ziņošana Komitejai par konkrētu apdraudēto pasaules mantojuma vietu saglabāšanas stāvokli. Tālab dalībvalstīm līdz 1. februārim ar Sekretariāta starpniecību Komitejai jāiesniedz īpaši ziņojumi un ietekmes pētījumi visu ārkārtēju apstākļu gadījumā un vienmēr, kad tiek veikts darbs, kas var ietekmēt vietas saglabāšanas stāvokli. Pastiprinātā uzraudzība ir paredzēta arī attiecībā uz tām vietām, kuras ir iekļautas vai ir jāiekļauj Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā saskaņā ar 177.-191. punktu. Pastiprināto uzraudzību paredz 192.-198. punktā izklāstītās procedūras iespējamai vietu svītrošanai no Pasaules mantojuma saraksta.
Pastiprinātas uzraudzības mērķis
	170. Nosakot pastiprinātas uzraudzības procesu, Komiteja īpaši rūpējās par to, lai tiktu veikti visi iespējamie pasākumi, lai nepieļautu vietas svītrošanu no saraksta, un bija gatava šai sakarā dalībvalstīm piedāvāt tehnisku sadarbību, ciktāl tas iespējams.
	Konvencijas 4. pants:
“Katra šīs Konvencijas dalībvalsts arzīst, pienākums nodrošināt 1. un 2. pantā minētā kultūras un dabas mantojuma, kas atrodas tās teritorijā, identificēšanu, aizsargāšanu, saglabāšanu, parādīšanu un nodošanu nākamajām paaudzēm galvenokārt ir tieši šai dalībvalstij (..)”


171. Komiteja dalībvalstīm iesaka sadarboties ar padomdevējām institūcijām, kurām Komiteja ir lūgusi veikt uzraudzību, un tās vārdā ziņot par to, kādi panākumi ir pasākumiem, kas veikti Pasaules mantojuma sarakstā iekļauto vietu saglabāšanai.
No dalībvalstīm un/vai citiem avotiem saņemtā informācija
172. Pasaules mantojuma komiteja aicina Konvencijas dalībvalstis ar Sekretariāta starpniecību informēt Komiteju par saviem nolūkiem veikt vai atļaut teritorijās, kuras saskaņā ar Konvenciju ir aizsargājamas, tādus būtiskus atjaunošanas vai jaunas būvniecības darbus, kas varētu iespaidot ievērojamās vietas īpašas nozīmes universālo vērtību. Cik drīz vien iespējams (piemēram, pirms pamatdokumentu projektu sagatavošanas īpašiem projektiem), un pirms jebkādu, grūti maināmu lēmumu pieņemšanas būtu jānosūta paziņojums, lai Komiteja varētu palīdzēt meklēt atbilstošus risinājumus ar mērķi pilnībā saglabāt vietas īpašas nozīmes universālo vērtību.
	173. Pasaules mantojuma komiteja pieprasa pasaules mantojuma vietu saglabāšanas stāvokļa pārbaudes misiju ziņojumos norādīt:

	Lēmums Nr. 27 COM 7B.106.2


a) draudus vai būtiskus uzlabojumus vietas saglabāšanas stāvoklī kopš pēdējā ziņojuma Pasaules mantojuma komitejai;
b) visus pasākumus iepriekšējo Pasaules mantojuma komitejas lēmumu plānveida kontrolei attiecībā uz vietas saglabāšanas stāvokli;
c) informāciju par jebkādiem draudiem vai kaitējumu īpašas nozīmes universālajai vērtībai, integritātei un/vai autentiskumam, kuras dēļ vieta tika iekļauta Pasaules mantojuma sarakstā, vai par tās zaudēšanu.
174. Ja Sekretariāts no kāda cita avota, nevis no attiecīgās dalībvalsts, saņem informāciju, ka ir nopietni pasliktinājies kādas sarakstā iekļautas vietas stāvoklis vai ka noteiktajā termiņā nav veikti nepieciešamie korektīvie pasākumi, tad tas, ciktāl iespējams, pārbauda avotu un informācijas saturu, konsultējoties ar attiecīgo dalībvalsti, un pieprasa tai sniegt komentārus.
Pasaules mantojuma komitejas lēmums
175. Sekretariāts lūgs atbilstošajām padomdevējām institūcijām nosūtīt komentārus par saņemto informāciju.
176. Saņemtā informācija kopā ar dalībvalsts un padomdevēju institūciju komentāriem katras ievērojamās vietas saglabāšanas ziņojuma veidā tiks darīta zināma Komitejai, kas var veikt vienu vai vairākus no šiem pasākumiem:
a) tā var nolemt, ka vietas stāvoklis nav nopietni pasliktinājies un ka nebūtu jāveic nekādas turpmākas darbības;
b) ja Komiteja uzskata, ka vietas stāvoklis ir nopietni pasliktinājies, bet ne tādā mērā, ka tās atjaunošana ir neiespējama, tā var nolemt saglabāt šo vietu sarakstā ar nosacījumu, ka dalībvalsts veic nepieciešamos pasākumus, lai saprātīgā termiņā atjaunotu šo vietu. Komiteja var arī nolemt, ka Pasaules mantojuma fonda ietvaros jānodrošina tehniska sadarbība attiecībā uz darbu, kas saistīts ar vietas atjaunošanu, tostarp, iesakot dalībvalstij lūgt šādu palīdzību, ja tas jau nav izdarīts;
c) ja ir izpildītas 177.-182. punktā izklāstītās prasības un kritēriji, Komiteja var nolemt vietu iekļaut Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā atbilstoši 183.-189. punktā izklāstītajām procedūrām;
d) ja ir pierādījumi, ka vietas stāvoklis ir pasliktinājies tiktāl, ka tā ir neatgūstami zaudējusi tās savas īpašības, kas noteica tās iekļaušanu Pasaules mantojuma sarakstā, Komiteja var nolemt šo vietu svītrot no saraksta. Pirms tas tiks darīts, Sekretariāts informēs attiecīgo dalībvalsti. Komitejai tiks darīti zināmi visu iespējamie dalībvalsts komentāri;
e) ja nav pieejams pietiekami daudz informācijas, lai Komiteja varētu veikt vienu no iepriekš a), b), c) vai d) apakšpunktā aprakstītajiem pasākumiem, tad Komiteja var nolemt, ka Sekretariātam ir atļauts veikt pasākumus, kas vajadzīgi, lai, konsultējoties ar attiecīgo dalībvalsti, noskaidrotu vietas pašreizējo stāvokli, draudus šai vietai un iespējas pienācīgi atjaunot vietu un paziņotu Komitejai šo pasākumu rezultātus; šādi pasākumi var ietvert faktu vākšanas misijas nosūtīšanu vai konsultēšanos ar speciālistiem. Gadījumos, kad vajadzīga ārkārtas rīcība, Komiteja var atļaut finansēt nepieciešamo ārkārtas palīdzību no Pasaules mantojuma fonda līdzekļiem.
IV.B. Apdraudētā pasaules mantojuma saraksts

Norādījumi vietu iekļaušanai Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā
177. Saskaņā ar Konvencijas 11. panta 4. punktu Komiteja var iekļaut vietu Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā, ja ir izpildītas šādas prasības:
a) attiecīgā vieta ir iekļauta Pasaules mantojuma sarakstā;
b) vietai draud nopietnas un konkrētas briesmas;
c) vietas saglabāšanai ir nepieciešams veikt būtiskas darbības;
d) attiecībā uz šo vietu ir lūgta palīdzība saskaņā ar Konvenciju; Komiteja uzskata, ka noteiktos gadījumos tā visefektīvāk var palīdzēt, nosūtot paziņojumus par savām bažām, tostarp paziņojumu par vietas iekļaušanu Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā, un ka šādu palīdzību var lūgt jebkurš Komitejas biedrs vai Sekretariāts.
Kritēriji vietu iekļaušanai Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā
178. Konvencijas 1. un 2. pantā definēto pasaules mantojuma vietu Komiteja var iekļaut Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā, ja tā uzskata, ka šīs vietas stāvoklis atbilst vismaz vienam kritērijam kādā no abiem tālāk aprakstītajiem gadījumiem.
179. Kultūras mantojuma gadījumā:
a) NOSKAIDROTAS BRIESMAS – vietai draud konkrētas un pierādītas briesmas, piemēram,
i) nopietna materiālu nolietošanās;
ii) nopietna konstrukcijas un/vai ornamentu stāvokļa pasliktināšanās;
iii) nopietna arhitektūras vai pilsētu plānošanas saskaņotības mazināšanās;
iv) nopietna pilsētas vai lauku teritorijas vai dabiskās vides pasliktināšanās;
v) nopietns vēsturiskā autentiskuma zudums; 

vi) nopietns kultūras nozīmīguma zudums;
b) IESPĒJAMĀS BRIESMAS – vietai draud briesmas, kas varētu nodarīt kaitējumu tās raksturīgajām īpašībām. Šādas briesmas ir, piemēram,
i) vietas juridiskā statusa izmaiņas, samazinot tās aizsardzības pakāpi;
ii) saglabāšanas politikas trūkums;
iii) draudi, ko rada reģionālās plānošanas projekti;
iv) draudi, ko rada pilsētu plānošana;
v) bruņota konflikta uzliesmojums vai draudi;
vi) pakāpeniskas izmaiņas ģeoloģisku, klimata vai citu vides apstākļu dēļ.
180. Dabas mantojuma gadījumā:
a) NOSKAIDROTAS BRIESMAS – vietai draud konkrētas un pierādītas briesmas, piemēram,
i) vai nu dabisku apstākļu vai cilvēka radītu apstākļu, piemēram, malumedniecības, dēļ nopietni samazinās apdraudēto sugu vai citu īpašas nozīmes universālas vērtības sugu populācija, kuras dēļ šai vietai noteikta juridiskā aizsardzība;
ii) nopietna vietas dabiskā skaistuma vai zinātniskās vērtības samazināšanās, piemēram, tādēļ, ka veidojas apdzīvotas vietas, tiek būvētas ūdenskrātuves, kas appludina svarīgas šīs ievērojamās vietas daļas, rūpniecības vai lauksaimniecības attīstības dēļ, kas ietver pesticīdu un mēslošanas līdzekļu lietošanu, nozīmīgus būvdarbus, ieguves rūpniecību, piesārņojumu, meža izstrādāšanu, malkas ieguvi, u.c.;
iii) cilvēku apmekšanās ievērojamajā vietā vai upju augštecēs, kas apdraud šīs vietas integritāti;
b) IESPĒJAMĀS BRIESMAS – vietai draud nopietnas briesmas, kas varētu nodarīt kaitējumu tās raksturīgajām īpašībām. Šādas briesmas ir, piemēram,
i) juridiski aizsargājamās teritorijas statusa izmainīšana;
ii) plānota pārcelšanās vai attīstības projekti ievērojamajā vietā vai tādā vietā, ka to ietekme apdraud ievērojamo vietu;
iii) bruņota konflikta uzliesmojums vai draudi;
iv) apsaimniekošanas plāna vai apsaimniekošanas sistēmas trūkums vai neatbilstība, vai nepilnīga īstenošana.
181. Turklāt apstāklim vai apstākļiem, kas apdraud vietas integritāti, jābūt tādiem, kurus ir iespējams izlabot ar cilvēku rīcību. Kultūras mantojuma vietas var apdraudēt gan dabiski, gan cilvēku radītie apstākļi, turpretī dabas mantojuma vietu integritātei galvenos draudus radīs cilvēku darbība un tikai ļoti retos gadījumos – dabiskie apstākļi (piemēram, epidēmiska slimība). Dažreiz vietas integritāti apdraudošos apstākļus iespējams labot ar administratīviem vai tiesiskiem pasākumiem, piemēram, atceļot kādu nozīmīgu būvdarbu projektu vai uzlabojot juridisko statusu.
182. Komiteja, apsverot kādas kultūras vai dabas mantojuma vietas iekļaušanu Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā, var vēlēties paturēt prātā tālāk minētos papildu apstākļus.
a) Pasaules mantojuma vietas ietekmējošus lēmumus, kurus valdība pieņēmusi pēc visu apstākļu apsvēršanas. Pasaules mantojuma komitejas padomam bieži var būt izšķiroša nozīme, ja tādu iespējams sniegt, pirms vieta tiek apdraudēta.
b) It īpaši noskaidrotu briesmu gadījumā vietas fiziskā stāvokļa vai kultūras aspektu pasliktināšanās, ko piedzīvo šī vieta, būtu jāizvērtē atbilstošu to seku intensitātei, un katrs gadījums jāizanalizē atsevišķi.
c) Ja vietai draud potenciālas briesmas, vispirms būtu jāņem vērā, ka
i) draudi būtu jānovērtē atbilstoši parastai kārtībai, kādā tiek izvērtēta vietas sociālā un ekonomiskā vide;
ii) bieži ir neiespējami novērtēt noteiktus draudus, piemēram, bruņota konflikta, ietekmi uz kultūras un dabas mantojuma vietām;
iii) daži draudi pēc būtības briesmas nerada, bet tos var tikai paredzēt, piemēram, iedzīvotāju skaita pieaugumu.
d) Visbeidzot savos novērtējumos Komitejai būtu jāņem vērā visi nezināmas izcelsmes vai negaidīti notikumi, kas apdraud kādu kultūras vai dabas mantojuma vietu.
Procedūra vietu iekļaušanai Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā
183. Izskatot kādas vietas iekļaušanu Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā, Komitejai, ciktāl iespējams, konsultējoties ar attiecīgo dalībvalsti, jāizstrādā un jāpieņem korektīvo pasākumu programma.
184. Lai izstrādātu iepriekšējā punktā minēto korektīvo pasākumu programmu, Komitejai jālūdz Sekretariātu noskaidrot vietas pašreizējo stāvokli, vietai draudošās briesmas un iespējas veikt korektīvus pasākumus, ciktāl iespējams, sadarbībā ar attiecīgo dalībvalsti. Turpmāk Komiteja var nolemt nosūtīt kvalificētu novērotāju misiju no attiecīgajām padomdevējām institūcijām vai citām organizācijām apmeklēt ievērojamo vietu, izvērtēt draudu veidu un apmēru un ieteikt veicamos pasākumus.
185. Saņemtā informācija atbilstošā gadījumā kopā ar dalībvalsts un attiecīgo padomdevēju institūciju vai citu organizāciju komentāriem ar Sekretariāta starpniecību tiks darīta zināma Komitejai.
186. Komitejai jāpārbauda pieejamā informācija un jāpieņem lēmums par vietas iekļaušanu Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā. Lēmums tiek pieņemts, ja par to nobalso divas trešdaļas no visiem klātesošajiem un balsojušajiem Komitejas biedriem. Tad Komiteja nosaka veicamo korektīvo pasākumu programmu. Šī programma tiks ieteikta attiecīgajai dalībvalstij tūlītējai īstenošanai.
187. Attiecīgā dalībvalsts jāinformē par Komitejas lēmumu, un Komitejai nekavējoties jāpublicē publisks paziņojums par lēmumu saskaņā ar Konvencijas 11. panta 4. punktu.
188. Sekretariāts atjauninātu Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstu publicē drukātā veidā, bet tas ir pieejams arī šādā tīmekļa adresē: http://whc.unesco.org/en/danger
189. Komitejai jāpiešķir īpaša, nozīmīga daļa no Pasaules mantojuma fonda līdzekļiem, lai finansētu iespējamo palīdzību Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā iekļautajām pasaules mantojuma vietām.
Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā iekļauto vietu saglabāšanas stāvokļa regulāra pārbaude
190. Komitejai katru gadu jāpārbauda Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā iekļauto vietu saglabāšanas stāvoklis. Šai pārbaudei jāietver arī tādas uzraudzības procedūras un ekspertu misijas, kādas Komiteja var noteikt par vajadzīgām.
191. Uz šo regulāro pārbaužu pamata Komitejai, konsultējoties ar attiecīgo dalībvalsti, jālemj, vai
a) vietu saglabāšanai ir nepieciešami kādi papildu pasākumi;
b) svītrot vietu no Apdraudētā pasaules mantojuma saraksta, ja šī vieta vairs nav apdraudēta;
c) izskatīt vietas svītrošanu gan no Apdraudētā pasaules mantojuma saraksta, gan no Pasaules mantojuma saraksta saskaņā ar 192.-198. punktā izklāstīto procedūru, ja šīs vietas stāvoklis ir pasliktinājies tādā mērā, ka tā ir zaudējusi tās savas īpašības, kuras noteica tās iekļaušanu Pasaules mantojuma sarakstā.
IV.C. Procedūra iespējamai vietu svītrošanai no Pasaules mantojuma saraksta
192. Komiteja pieņēma šo procedūru vietu svītrošanai no Pasaules mantojuma saraksta šādos gadījumos:
a) ja vietas stāvoklis ir pasliktinājies tādā mērā, ka tā ir zaudējusi tās savas īpašības, kuras noteica tās iekļaušanu Pasaules mantojuma sarakstā, un
b) ja pasaules mantojuma vietas raksturīgās īpašības jau tās nominēšanas laikā apdraudēja cilvēka darbība un ja noteiktajā laikā netika veikti vajadzīgie korektīvie pasākumi, kurus nominēšanas laikā ierosināja dalībvalsts (sk. 116. punktu).
193. Ja ir ievērojami pasliktinājies kādas Pasaules mantojuma sarakstā iekļautas vietas stāvoklis vai ja noteiktajā laikā nav veikti vajadzīgie korektīvie pasākumi, dalībvalstij, kuras teritorijā atrodas šī vieta, par to būtu jāinformē Sekretariāts.
194. Ja Sekretariāts saņem šādu informāciju no cita avota, nevis no attiecīgās dalībvalsts, tad tam, ciktāl iespējams, jāpārbauda šis avots un informācijas saturs, konsultējoties ar attiecīgo dalībvalsti, un jāpieprasa tai sniegt savus komentārus.
195. Sekretariāts lūgs atbilstošajām padomdevējām institūcijām nosūtīt komentārus par saņemto informāciju.
196. Komiteja pārbaudīs visu pieejamo informāciju un pieņems lēmumu. Saskaņā ar Konvencijas 13. panta 8. punktu visi šādi lēmumi tiek pieņemti, ja “par” nobalso divas trešdaļas no visiem klātesošajiem un balsojušajiem Komitejas biedriem. Komiteja nedrīkst svītrot vietu no saraksta, ja tā šajā jautājumā nav konsultējusies ar attiecīgo dalībvalsti.
197. Dalībvalsts jāinformē par Komitejas lēmumu, un Komitejai nekavējoties par šo lēmumu jāpublicē publisks paziņojums.
198. Ja Komitejas lēmuma dēļ ir jāveic izmaiņas Pasaules mantojuma sarakstā, tad šīs izmaiņas jāatspoguļo nākamajā atjauninātajā sarakstā, kas tiek publicēts.
V. PERIODISKĀ ZIŅOŠANA PAR PASAULES MANTOJUMA KONVENCIJAS ĪSTENOŠANU
V.A. Mērķi

	199. Dalībvalstis tiek lūgtas ar Pasaules mantojuma komitejas starpniecību iesniegt ziņojumus UNESCO Ģenerālajai konferencei par to pieņemtajiem tiesību aktu un administratīvajiem noteikumiem un par citiem pasākumiem, kurus tās veikušas Konvencijas piemērošanai, tostarp par to teritorijās esošo pasaules mantojuma vietu saglabāšanas stāvokli.
	Pasaules mantojuma konvencijas 29. pants un dalībvalstu Ģenerālās asamblejas 11. sesijas (1997. g.) un UNESCO Ģenerālās asamblejas 29. sesijas rezolūcijas.


200. Dalībvalstis var lūgt ekspertu konsultācijas padomdevējām institūcijām un Sekretariātam, kurš (ar attiecīgo dalībvalstu piekrišanu) arī var lūgt ekspertiem sniegt papildu konsultācijas.
201. Periodiskā ziņošana kalpo šādiem četriem galvenajiem mērķiem:
a) lai sniegtu novērtējumu tam, kā dalībvalsts piemēro Pasaules mantojuma konvenciju;
b) lai nodrošinātu novērtējumu, vai laika gaitā tiek saglabāta Pasaules mantojuma sarakstā iekļauto vietu īpašas nozīmes universālā vērtība;
c) lai nodrošinātu aktuālu informāciju par Pasaules mantojuma sarakstā iekļautajām vietām, atzīmējot apstākļu izmaiņas un izmaiņas vietu saglabāšanā;
d) lai nodrošinātu mehānismu reģionālajai sadarbībai un informācijas un pieredzes apmaiņai starp dalībvalstīm attiecībā uz Konvencijas īstenošanu un pasaules mantojuma saglabāšanu.
202. Periodiskā ziņošana ir svarīga, lai panāktu efektīvāku Pasaules mantojuma sarakstā iekļauto vietu saglabāšanu ilgtermiņā, kā arī, lai vairotu Konvencijas īstenošanas ticamību.
V.B. Procedūra un formāts
	203. Pasaules mantojuma komiteja
	Lēmums Nr.  22 COM VI.7


a) pieņēma 7. pielikumā iekļauto formātu un paskaidrojošās piezīmes;
b) uzaicināja dalībvalstis ik pēc sešiem mēnešiem iesniegt periodiskus ziņojumus;
c) nolēma dalībvalstu periodiskos ziņojumus pārbaudīt katrā reģionā atsevišķi atbilstoši šādai tabulai:
	Reģions
	To vietu pārbaude, kuras Pasaules mantojuma sarakstā iekļautas līdz norādītajam gadam (ieskaitot)
	Gads, kurā Komiteja veikusi pārbaudi

	Arābu valstis

	1992
	2000. gada decembris

	Āfrika

	1993
	2001. gada decembris/ 2002. gada jūlijs

	Āzijas un Klusā okeāna valstis

	1994
	2003. gada jūnijs un jūlijs

	Latīņamerikas un Karību jūras valstis

	1995
	2004. gada jūnijs un jūlijs

	Eiropa un Ziemeļamerika

	1996/1997
	2005. un 2006. gada jūnijs un jūlijs


d) lūdza Sekretariātam kopā ar padomdevējām institūcijām un, izmantojot dalībvalstu un kompetentu iestāžu palīdzību un reģionā pieejamās ekspertu zināšanas, izstrādāt reģionālās stratēģijas periodiskās ziņošanas procesam atbilstoši c) apakšpunktā noteiktajam grafikam.
204. Iepriekšminētajām reģionālajām stratēģijām būtu jāatbilst noteiktām reģionu īpatnībām un būtu jāveicina koordinācija un sinhronizācija starp dalībvalstīm, jo īpaši pārrobežu mantojuma vietu gadījumā. Sekretariāts konsultēsies ar dalībvalstīm attiecībā uz šo reģionālo stratēģiju izstrādi un īstenošanu.
205. Pēc pirmā sešus gadus ilgā periodiskās ziņošanas cikla katrs reģions tiks atkārtoti novērtēts tādā pašā secībā saskaņā ar turpmāk tekstā iekļauto tabulu. Pēc pirmā sešu gadu cikla atļauts kādu laiku neveikt izvērtēšanu, lai pirms jauna cikla sākšanas novērtētu un pārskatītu periodiskās ziņošanas mehānismu.
	206. Formāts dalībvalstu periodisko ziņojumu iesniegšanai sastāv no šādām divām daļām:
a) I. daļa attiecas uz dalībvalsts pieņemtajiem tiesību aktu un administratīvajiem noteikumiem un citiem pasākumiem, kurus tā ir veikusi Konvencijas piemērošanai, kā arī uz informāciju par šajā jomā gūto pieredzi. Tas īpaši attiecas uz vispārīgajiem pienākumiem, kas noteikti attiecīgos Konvencijas pantos.
b) II. daļa attiecas uz tādu noteiktu Pasaules mantojuma sarakstā iekļauto vietu saglabāšanu, kas atrodas attiecīgās dalībvalsts teritorijā. Šī daļa būtu jāaizpilda par katru Pasaules mantojuma sarakstā iekļauto vietu.

	Šo formātu Komiteja pieņēma savā 22. sesijā (Kioto, 1998. g.), un to atļauts pārskatīt pēc pirmā periodiskās ziņošanas cikla noslēgšanas 2006. gadā. Šī iemesla dēļ formāts nav pārskatīts.


Paskaidrojošās piezīmes ir sniegtas kopā ar formātu 7. pielikumā.
207. Lai atvieglotu informācijas pārvaldību, dalībvalstis tiek lūgtas ziņojumus angļu vai franču valodā elektroniski, kā arī drukātā veidā iesniegt 
UNESCO Pasaules mantojuma centram
7, place de Fontenoy
75352 Paris 07 SP
Francija
Tālr.: +33 (0)1 45 68 15 71

Fakss: +33 (0)1 45 68 55 70

E-pasts: wh-info@unesco.org
V.C. Izvērtēšana un plānveida kontrole
208. Sekretariāts valstu ziņojumus apvieno Reģionālajos pasaules mantojuma saglabāšanas ziņojumos [Regional State of the World Heritage reports], kas ir pieejami elektroniskā formātā šādā tīmekļa adresē: http://whc.unesco.org/en/publications, kā arī drukātā formātā (Pasaules mantojuma dokumentu [World Heritage Papers] sērija).
209. Pasaules mantojuma komiteja rūpīgi izskata periodiskajos ziņojumos aktualizētās problēmas un konsultē attiecīgo reģionu dalībvalstis no tiem izrietošajos jautājumos.
210. Komiteja lūdza Sekretariātam kopā ar padomdevējām institūcijām un, konsultējoties ar attiecīgajām dalībvalstīm, izstrādāt ilgtermiņa reģionālās plānveida kontroles programmas, kas būtu strukturētas atbilstoši tās stratēģiskajiem mērķiem, un iesniegt šīs programmas tai izskatīšanai. Tajās būtu jābūt precīzi atspoguļotām reģiona pasaules mantojuma vajadzībām un jāatvieglo starptautiskās palīdzības sniegšana. Komiteja arī pauda savu atbalstu tiešu saikņu izveidošanai starp stratēģiskajiem mērķiem un starptautisko palīdzību.
VI. ATBALSTA VEICINĀŠANA PASAULES MANTOJUMA KONVENCIJAI
	VI.A. Mērķi
	Pasaules mantojuma konvencijas 27. pants

	211. Mērķi ir šādi:
a) veicināt resursu palielināšanu un izpēti;
b) vairot plašas sabiedrības informētību, sapratni un izpratni par kultūras un dabas mantojuma aizsardzības nepieciešamību;

	

	c) uzlabot pasaules mantojuma funkciju sabiedrības dzīvē un
d) palielināt vietējo un valsts iedzīvotāju piedalīšanos mantojuma aizsardzībā un parādīšanā.
	Pasaules mantojuma konvencijas 5. panta a) punkts


VI.B. Resursu palielināšana un izpēte
	212. Komiteja cenšas attīstīt resursu palielināšanu dalībvalstīs atbilstoši tās stratēģiskajiem mērķiem.

	Budapeštas Deklarācija par Pasaules mantojumu (2002. g.):

	Vispārējā apmācību stratēģija

	

	213. Atzīstot, ka pasaules mantojuma aizsardzībai, saglabāšanai un parādīšanai nepieciešamas augsta līmeņa prasmes un starpdisciplīnu pieeja, Komiteja ir pieņēmusi Vispārējo apmācību stratēģiju pasaules kultūras un dabas mantojuma jomā [Global Training Strategy for World Cultural and Natural Heritage]. Vispārējās apmācību stratēģijas mērķis ir nodrošināt, lai vajadzīgās prasmes attīstītu daudzi dažādi dalībnieki nolūkā labāk īstenot Konvenciju. Lai novērstu pārklāšanos un efektīvi īstenotu stratēģiju, Komiteja nodrošinās saiknes ar citām iniciatīvām, piemēram, ar Vispārējo stratēģiju reprezentatīva, saskaņota un ticama Pasaules mantojuma saraksta izveidošanai. Komiteja katru gadu izskatīs attiecīgos apmācību jautājumus, novērtēs nepieciešamības pēc apmācībām, izskatīs gada pārskatus par apmācību iniciatīvām un sniegs ieteikumus turpmākām apmācību iniciatīvām.
	Vispārējo apmācību stratēģiju pasaules kultūras un dabas mantojuma jomā Pasaules mantojuma komiteja pieņēma savā 25. sesijā (Helsinki, Somija, 2001. g.) (sk. dokumenta Nr. WHC-01/CONF.208/24 X. pielikumu).


Valsts apmācību stratēģijas un reģionālā sadarbība
214. Dalībvalstis tiek mudinātas nodrošināt, lai to profesionāļi un speciālisti visos līmeņos būtu atbilstoši apmācīti. Tālab dalībvalstis tiek mudinātas izstrādāt valsts apmācību stratēģijas un tajās paredzēt reģionālo sadarbību apmācību jomā.
Izpēte
215. Komiteja izstrādā un koordinē starptautisko sadarbību izpētes jomā, kas nepieciešama efektīvai Konvencijas īstenošanai. Dalībvalstis tiek mudinātas arī atļaut izmantot savus resursus izpētes veikšanai, jo zināšanas un izpratne ir būtiska pasaules mantojuma vietu identificēšanai, apsaimniekošanai un uzraudzīšanai.
Starptautiskā palīdzība
216. Dalībvalstis var lūgt Pasaules mantojuma fondam palīdzību apmācību un izpētes jomā (sk. VII. nodaļu).
VI.C. Izpratnes veidošana un izglītība
Izpratnes veidošana
217. Dalībvalstis tiek mudinātas veidot izpratni par nepieciešamību saglabāt pasaules mantojumu. Tām īpaši būtu jānodrošina, lai uz vietas pasaules mantojuma statuss tiktu pienācīgi atzīmēts un popularizēts.
218. Sekretariāts sniedz dalībvalstīm palīdzību tādu pasākumu izstrādāšanā, kuru mērķis ir vairot sabiedrības izpratni par Konvenciju un informēt sabiedrību par pasaules mantojumam draudošajām briesmām. Sekretariāts konsultē dalībvalstis attiecībā uz to, kā sagatavot un pasaules mantojuma vietās īstenot popularizēšanas un izglītības projektus kas finansējami no starptautiskās palīdzības. Atļauts lūgt konsultācijas par šādiem projektiem arī padomdevējām institūcijām un atbilstošām valsts aģentūrām.
Izglītība
219. Pasaules mantojuma komiteja veicina un atbalsta izglītības materiālu, pasākumu un programmu izstrādi.
Starptautiskā palīdzība
	220. Dalībvalstis tiek mudinātas izstrādāt izglītības pasākumus saistībā ar pasaules mantojumu, iesaistot skolas, universitātes, muzejus un citas vietējās un valsts izglītības iestādes, kad vien tas iespējams.

	Pasaules mantojuma konvencijas 27. panta 2. punkts

	221. Sekretariāts sadarbībā ar UNESCO Izglītības sektoru un citiem partneriem izveido un publicē Pasaules mantojuma izglītojošo krājumu komplektu “Pasaules mantojums jauniešu rokās” [World Heritage Educational Resource Kit "World Heritage in Young Hands"] lietošanai vidusskolās visā pasaulē. Šis komplekts ir piemērojams lietošanai citos izglītības līmeņos.
	“Pasaules mantojuma jauniešu rokās” ir pieejams arī šādā tīmekļa adresē: http://whc.unesco.org/education/index.htm


222. Dalībvalstis var lūgt Pasaules mantojuma fondam starptautisko palīdzību, lai izstrādātu un īstenotu izpratnes veidošanas un izglītības pasākumus vai programmas (sk. VII. nodaļu).
VII. PASAULES MANTOJUMA FONDS UN STARPTAUTISKĀ PALĪDZĪBA
VII.A. Pasaules mantojuma fonds
	223. Pasaules mantojuma fonds ir ieguldījumu fonds, kas izveidots saskaņā ar Konvenciju atbilstoši UNESCO Finanšu noteikumu normām. Fonda resursus veido Konvencijas dalībvalstu obligātās un brīvprātīgās iemaksas un citi līdzekļi, kurus sankcionē Fonda noteikumi.
	Pasaules mantojuma konvencijas 15. pants.


224. Fonda finanšu noteikumi ir izklāstīti dokumentā Nr. WHC/7, kas pieejams šādā tīmekļa adresē: http://whc.unesco.org/en/financialregulations
VII.B. Citu tehnisko un finanšu resursu mobilizēšana un partnerattiecības Pasaules mantojuma konvencijas atbalstam
225. Cik tas iespējams, Pasaules mantojuma fonds būtu jāizmanto, lai starptautiskajai palīdzībai mobilizētu papildu līdzekļus no citiem avotiem.
226. Komiteja nolēma, ka iemaksas, kas Pasaules mantojuma fondam tiek piedāvātas starptautisku palīdzības kampaņu un citu UNESCO projektu īstenošanai kādai Pasaules mantojuma sarakstā iekļautai vietai, tam ir jāpieņem un jāizlieto kā starptautisko palīdzību atbilstoši Konvencijas V. sadaļai un saskaņā ar kārtību, kāda izveidota kampaņas vai projekta īstenošanai.
	227. Dalībvalstis tiek aicinātas izrādīt atbalstu Konvencijai papildus obligātajām iemaksām, kas tiek maksātas Pasaules mantojuma fondam. Šo brīvprātīgo atbalstu iespējams sniegt, veicot papildu iemaksas Pasaules mantojuma fondā vai tiešus finanšu un tehniskus ieguldījumus ievērojamajās vietās.
	Pasaules mantojuma konvencijas 15. panta 3. punkts


228. Dalībvalstis tiek mudinātas piedalīties UNESCO uzsāktajās starptautiskajās līdzekļu vākšanas kampaņās, kuru mērķis ir aizsargāt pasaules mantojumu.
229. Dalībvalstis un citas personas, kuras plāno sniegt iemaksas šajās kampaņās vai citos UNESCO projektos pasaules mantojuma vietu aizsardzībai, tiek mudinātas savas iemaksas veikt ar Pasaules mantojuma fonda starpniecību.
	230. Dalībvalstis tiek mudinātas veicināt tādu valsts, sabiedrisku un privātu fondu vai biedrību veidošanu, kuru mērķis būtu vākt līdzekļus Pasaules mantojuma konvencijas centienu atbalstam.
	Pasaules mantojuma konvencijas 17. pants


231. Sekretariāts sniedz atbalstu finanšu un tehnisko resursu mobilizēšanai Pasaules mantojuma saglabāšanai. Tālab Sekretariāts attīsta partnerattiecības ar sabiedriskām un privātām institūcijām atbilstoši Pasaules mantojuma komitejas izdotajiem lēmumiem un vadlīnijām un UNESCO noteikumiem.
	232. Sekretariātam būtu jāatsaucas uz dokumentiem “Norādījumi attiecībā uz UNESCO sadarbību ar līdzekļu vākšanas avotiem” un “Privāto līdzekļu vākšanas vadlīnijas un potenciālo partneru izvēles kritēriji”, kas regulē ārēju līdzekļu vākšanu Pasaules mantojuma fonda labā. Šie dokumenti ir pieejami šādā tīmekļa adresē: http://whc.unesco.org/en/privatefunds
	“Norādījumi attiecībā uz UNESCO sadarbību ar līdzekļu vākšanas avotiem” (Lēmuma Nr. 149 EX/Dec. 7.5 pielikums) un “Privāto līdzekļu vākšanas vadlīnijas un potenciālo partneru izvēles kritēriji” (Lēmuma Nr. 156 EX/Dec. 9.4 pielikums).

	VII.C. Starptautiskā palīdzība
	

	233. Konvencija nodrošina starptautisko palīdzību dalībvalstīm tāda pasaules kultūras un dabas mantojuma aizsardzībai, kas atrodas to teritorijā un kas ir iekļauts vai ir potenciāli piemērots iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā. Starptautiskā palīdzība būtu jāuzskata kā papildinājums valsts centieniem saglabāt un apsaimniekot Pasaules mantojuma sarakstā un pagaidu sarakstā iekļautās vietas, ja valsts līmenī nav iespējams nodrošināt pietiekami daudz līdzekļus.
	Sk. Pasaules mantojuma konvencijas 13. panta 1. un 2. punktu un 19. līdz 26. pantu

	234.
Starptautisko palīdzību galvenokārt finansē Pasaules mantojuma fonds, kas izveidots saskaņā ar Pasaules mantojuma konvenciju. Komiteja starptautisko palīdzību nosaka [piešķir/ sadala] reizi divos gados.
	Pasaules mantojuma konvencijas IV. sadaļa.


235. Pasaules mantojuma komiteja koordinē un piešķir starptautiskās palīdzības veidus, pamatojoties uz dalībvalstu pieprasījumiem. Tālāk tekstā atrodamajā tabulā aprakstītie starptautiskās palīdzības veidi ir šādi (minēti prioritārā secībā):
a) ārkārtas palīdzība;
b) sagatavošanas palīdzība;
c) palīdzība apmācību un izpētes jomā;
d) tehniskā sadarbība;
e) palīdzība izglītības, informēšanas un izpratnes vairošanas jomā.
VII.D. Starptautiskās palīdzības principi un prioritātes
	236. Prioritāte tiek piešķirta starptautiskajai palīdzībai tām vietām, kuras iekļautas Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā. Komiteja izveidoja īpašu budžeta pozīciju, lai nodrošinātu, ka Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā iekļautajām vietām tiek piešķirta ievērojama daļa no Pasaules mantojuma fonda palīdzības.

	Pasaules mantojuma konvencijas 13. panta 1. punkts


	237. Dalībvalstis, kas nav laikus veikušas savas obligātās vai brīvprātīgās iemaksas Pasaules mantojuma fondā, nevar saņemt starptautisko palīdzību, saprotot, ka šis noteikums netiek piemērots ārkārtas palīdzības pieprasījumiem.

	Lēmums Nr. 13 COM XII.34


	238. Atbalstot savus stratēģiskos mērķus, Komiteja arī piešķir starptautisko palīdzību atbilstoši reģionālajās programmās noteiktajām prioritātēm. Komiteja šīs programmas pieņēma kā periodisko ziņojumu plānveida kontroles pasākumus un regulāri tās pārskata, balstoties uz periodiskajos ziņojumos norādītajām dalībvalstu vajadzībām (sk. V. nodaļu).

	Lēmumi Nr. 26 COM 17.2, 26 COM 20 un  26 COM 25.3

	239. Neskaitot 236.-238. punktā minētās prioritātes, Komiteja savus lēmumus par starptautiskās palīdzības piešķiršanu pieņem, vadoties pēc šādiem apsvērumiem:
a) vai pastāv iespējamība, ka palīdzībai būs katalītisks un vairojošs iespaids (“starta kapitāls”) un ka tā veicinās finanšu un tehnisko ieguldījumu piesaistīšanu no citiem avotiem;
b) vai starptautisko palīdzību pieprasa dalībvalsts, kas ir viena no vismazāk attīstītajām valstīm vai valsts ar zemiem ienākumiem saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Ekonomikas un sociālo lietu padomes Attīstības politikas komitejas [United Nations Economic and Social Council's Committee for Development Policy] definīcijām;
c) cik steidzami jāveic aizsardzības pasākumi pasaules mantojuma vietās;
d) vai pasākuma veikšanai saņēmēja dalībvalsts uzņemas kādas tiesiskas, administratīvas un, ja iespējams, finansiālas saistības;

	

	e) kā pasākums ietekmēs Komitejas pieņemto stratēģisko mērķu veicināšanu;

	26. punkts

	f) kādā mērā pasākums atbilst vajadzībām, kas identificētas pastiprinātās uzraudzības procesā un/vai, analizējot reģionālos periodiskos ziņojumus; 
g) kāda ir pasākuma tipiskā vērtība attiecībā uz zinātnisko izpēti un rentablu saglabāšanas paņēmienu izstrādi;
h) pasākuma izmaksas un paredzamie rezultāti un
i) izglītības vērtība gan ekspertu apmācībām, gan plašai sabiedrībai.

	Lēmums Nr.  20 COM XII


240. Piešķirot līdzekļus pasākumiem, tiks saglabāts līdzsvars starp kultūras un dabas mantojumu. Komiteja šo līdzsvaru regulāri pārbaudīs un lems par to.
VII.E. Kopsavilkuma tabula

241. 

	Starptautiskās palīdzības veids

	Nolūks
	Budžeta ierobežojumi
	Pieprasījuma iesniegšanas termiņš

	Apstiprināšanas tiesības

	Ārkārtas palīdzība
	Šo palīdzību var pieprasīt, lai novērstu noskaidrotas vai potenciālas briesmas, kas draud vietai, kas iekļauta Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā un Pasaules mantojuma sarakstā un kurai nodarīts nopietns kaitējums vai kurai nenovēršami draud nopietna kaitējuma briesmas pēkšņu, negaidītu parādību dēļ. Šādas parādības var būt zemes iegruvums, plaši ugunsgrēki, eksplozijas, plūdi vai cilvēka izraisītas katastrofas, tostarp karš. Šī palīdzība neattiecas uz tādiem gadījumiem, kad kaitējums tiek nodarīts vai stāvoklis pasliktinās trūdēšanas, piesārņojuma vai erozijas dēļ. Tā paredzēta ārkārtas situācijām, kas attiecas tikai uz pasaules mantojuma vietas saglabāšanu (sk. lēmuma Nr. 28 COM 10B 2. punkta c) apakšpunktu).  Vajadzības gadījumā to vienā dalībvalstī var sniegt vairāk nekā vienai pasaules mantojuma vietai (sk. lēmuma Nr. 6 EXT.COM 15. punkta 2. apakšpunktu). Budžeta ierobežojumi norādīti attiecībā uz vienu pasaules mantojuma vietu.
Šo palīdzību var pieprasīt, lai
i) veiktu ārkārtas pasākumus vietas aizsardzībai; 
ii) ievērojamajai vietai izstrādātu operatīvās rīcības plānu.
	līdz 75 000 USD ieskaitot
virs 75 000 USD
	jebkurā laikā
Februāris
	Komitejas priekšsēdētājs
Komiteja

	Sagatavošanas palīdzība
	Šo palīdzību var pieprasīt, lai
i) sagatavotu vai atjauninātu valsts pagaidu sarakstus, kuros norādītas tās vietas, kuras ir piemērotas iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā;
ii) organizētu sanāksmes valstu pagaidu sarakstu saskaņošanai vienā ģeokultūrālā reģionā;
iii) sagatavotu vietu nominācijas iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā (tas var ietvert vietu salīdzinošās analīzes sagatavošanu attiecībā pret citām līdzīgām vietām (sk. 5. pielikuma 3. punkta c) apakšpunktu);
iv) sagatavotu pieprasījumus pēc palīdzības apmācību un izpētes jomā un pēc tehniskās sadarbības attiecībā uz pasaules mantojuma vietām.
Piešķirot sagatavošanas palīdzību, prioritāte ir to valstu pieprasījumiem, kuru vietas Pasaules mantojuma sarakstā nav pārstāvētas vai ir pārstāvētas nepilnīgi.
	līdz 30 000 USD ieskaitot
	jebkurā laikā
	Komitejas priekšsēdētājs

	Palīdzība apmācību un izpētes jomā
	Šo palīdzību var pieprasīt, lai
i) veiktu personāla un speciālistu apmācības visos līmeņos pasaules mantojuma identificēšanas, uzraudzības, saglabāšanas, apsaimniekošanas un parādīšanas jomā, liekot uzskaru uz grupu apmācībām; 

ii) veiktu to pasaules mantojuma vietu zinātnisko izpēti, kuras gūst labumu no palīdzības; 

iii) pētītu zinātniskās un tehniskās problēmas saistībā ar pasaules mantojuma vietu saglabāšanu, apsaimniekošanu un parādīšanu.
Piezīme. Lūgumi UNESCO atbalstīt atsevišķus apmācību kursus būtu jāiesniedz uz standarta veidlapas “Stipendijas pieteikums”, kuras var saņemt Sekretariātā.
	līdz 30 000 USD ieskaitot
virs 30 000 USD
	jebkurā laikā
1. februāris
	Komitejas priekšsēdētājs
Komiteja

	Tehniskā sadarbība
	Šo palīdzību var pieprasīt, lai
i) nodrošinātu ekspertus, tehniķus un kvalificētu darbaspēku Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā un Pasaules mantojuma sarakstā iekļauto vietu saglabāšanai, apsaimniekošanai un parādīšanai;
ii) nodrošinātu aprīkojumu, kas dalībvalstīm nepieciešams Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā un Pasaules mantojuma sarakstā iekļauto vietu saglabāšanai, apsaimniekošanai un parādīšanai;
iii) izsniegtu tādus aizdevumus ar zemām procentu likmēm un bezprocentu aizdevumus pasākumu veikšanai Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā un Pasaules mantojuma sarakstā iekļauto vietu saglabāšanai, apsaimniekošanai un parādīšanai, kurus atļauts atmaksāt ilgā termiņā.
	līdz 30 000 USD ieskaitot
virs 30 000 USD

	jebkurā laikā
1. februāris
	Komitejas priekšsēdētājs
Komiteja

	Palīdzība izglītības, informēšanas un izpratnes vairošanas jomā
	Šo palīdzību var pieprasīt
i) reģionālā un starptautiskā mērogā programmām, pasākumiem un sanāksmju rīkošanai, kas varētu
- palīdzēt radīt interesi par Konvenciju kāda noteikta reģiona valstīs;
- radīt lielāku izpratni par dažādiem jautājumiem, kas saistīti ar Konvencijas īstenošanu, lai veicinātu aktīvāku iesaistīšanos tās piemērošanā;
- būt līdzeklis pieredzes apmaiņai;
- veicināt kopīgas izglītības, informācijas un popularizēšanas programmas un pasākumus, jo īpaši, ja tas ietver jauniešu iesaistīšanos pasaules mantojuma saglabāšanā;
ii) valsts mērogā
- sanāksmēm, kas tiek īpaši organizētas Konvencijas popularizēšanai, jo īpaši jauniešu vidū, vai nacionālu apvienību veidošanai pasaules mantojuma aizsardzībai saskaņā ar Konvencijas 17. pantu;
- izglītojošu un informējošu materiālu (piemēram, reklāmas prospektu, publikāciju, izstāžu, filmu, multimediālu līdzekļu) sagatavošanai un iztirzāšanai nolūkā vispārīgi popularizēt Konvenciju un Pasaules mantojuma sarakstu, nevis kādu konkrētu vietu, jo īpaši jauniešu vidū.
	līdz 5000 USD ieskaitot
no 5000 USD līdz 10 000 USD
	jebkurā laikā
jebkurā laikā
	Pasaules mantojuma centra direktors
Komitejas priekšsēdētājs


VII.F. Procedūra un formāts
242. Visas dalībvalstis, kas iesniedz starptautiskās palīdzības pieprasījumus, tiek mudinātas koncepcijas izstrādes, plānošanas un katra pieprasījuma izstrādes laikā konsultēties ar Sekretariātu un padomdevējām institūcijām. Lai palīdzētu dalībvalstīm, pēc pieprasījuma var tikt sniegti veiksmīgu starptautiskās palīdzības pieprasījumu piemēri.
243. Starptautiskās palīdzības pieteikuma veidlapa ir parādīta 8. pielikumā, bet VII.E. nodaļā ir norādīti tās veidi, summas, iesniegšanas termiņi un personas, kas ir atbildīgas par apstiprināšanu.
244. Pieprasījums būtu jāiesniedz angļu vai franču valodā, valsts komisijai UNESCO, dalībvalsts pastāvīgajai delegācijai UNESCO un/vai atbilstošajai valdības ministrijai tas pienācīgi jāparaksta un jānosūta
UNESCO Pasaules mantojuma centram
7, place de Fontenoy
75352 Paris 07 SP
Francija
Tālr.: +33 (0) 1 4568 1276

Fakss: +33 (0) 1 4568 5570

E-pasts: wh-intassistance@unesco.org
245. Starptautiskās palīdzības pieprasījumus dalībvalstij atļauts nosūtīt ar elektronisko pastu, bet ir jānosūta arī oficiāli parakstīta cietā kopija.
246. Ir svarīgi sniegt visu šajā pieteikuma veidlapā prasīto informāciju. Vajadzības gadījumā pieprasījumiem var pievienot papildu informāciju, ziņojumus, u.c.
VII.G. Starptautiskās palīdzības pieprasījumu izvērtēšana un apstiprināšana

247. Ja dalībvalsts iesniegtais palīdzības pieprasījums ir pilnīgi noformēts, Sekretariāts ar padomdevēju institūciju palīdzību katru pieprasījumu apstrādās savlaicīgi un saskaņā ar turpmākajiem norādījumiem.
248. Visus starptautiskās palīdzības pieprasījumus kultūras mantojumam izvērtē ICOMOS un ICCROM.
249. Visus starptautiskās palīdzības pieprasījumus jauktam mantojumam izvērtē ICOMOS, ICCROM un IUCN.
250. Visus starptautiskās palīdzības pieprasījumus dabas mantojumam izvērtē IUCN.
251. Padomdevēju institūciju izmantotie izvērtēšanas kritēriji ir minēti 9. pielikumā.
252. Visus pieprasījumus, kuriem nepieciešams priekšsēdētāja apstiprinājums, atļauts iesniegt jebkurā laikā Sekretariātam, un priekšsēdētājs tos apstiprina pēc atbilstošas izvērtēšanas.
253. Priekšsēdētājs nav tiesīgs apstiprināt savas valsts iesniegtos pieprasījumus. Tos izskatīs Komiteja.
254. Visus pieprasījumus, kuriem nepieciešams Komitejas apstiprinājums, Sekretariātam būtu jāsaņem 1. februārī vai agrāk. Šie pieprasījumi tiek iesniegti Komitejai tās nākamajā sesijā.
VII.H. Līgumiskas vienošanās
255. UNESCO slēdz vienošanos ar attiecīgo dalībvalsti vai tās pārstāvi(-iem) par apstiprinātu starptautiskās palīdzības pieprasījumu īstenošanu atbilstoši UNESCO noteikumiem saskaņā ar sākotnējā apstiprinātajā pieprasījumā aprakstīto darba plānu un budžeta sadalījumu.
VII.I. Starptautiskās palīdzības izvērtēšana un plānveida kontrole

256. Starptautiskās palīdzības pieprasījumu īstenošanas uzraudzība un izvērtēšana tiks veikta 12 mēnešu laikā pēc pasākumu pabeigšanas. Sekretariāts sadarbībā ar padomdevējām institūcijām apkopos un saglabās šo izvērtēšanu rezultātus, un Komiteja tos regulāri pārbaudīs.
Komiteja pārbauda starptautiskās palīdzības īstenošanu, izvērtēšanu un plānveida kontroli, lai izvērtētu starptautiskās palīdzības efektivitāti un pārskatītu tās prioritātes.
VIII. PASAULES MANTOJUMA EMBLĒMA
VIII.A. Preambula

258. Savā otrajā sesijā (Vašingtona, 1978. g.) Komiteja pieņēma Pasaules mantojuma emblēmu, kuru bija izstrādājis Maikls Olifs [Michel Olyff]. Šī emblēma simbolizē kultūras un dabas mantojuma vietu savstarpējo atkarību: centrā esošais kvadrāts nozīmē cilvēka veidotu formu, bet aplis – dabu, kas savā starpā ir cieši saistīti. Emblēma ir apaļa, kā pasaule, un tajā pašā laikā tā ir aizsardzības simbols. Tā simbolizē Konvenciju, nozīmē Konvencijas ievērošanu dalībvalstīs un kalpo, lai identificētu Pasaules mantojuma sarakstā iekļautās vietas. To saista ar sabiedrības zināšanām par Konvenciju, un tā ir Konvencijas uzticamības un prestiža simbols. Tās galvenā funkcija ir simbolizēt universālās vērtības, kuras aizstāv Konvencija.
259. Komiteja nolēma, ka mākslinieka ierosināto emblēmu varētu lietot jebkādā krāsā vai izmērā atkarībā no lietojuma, tehniskajām iespējām un mākslinieciskiem apsvērumiem. Uz emblēmas vienmēr jābūt tekstam “WORLD HERITAGE . PATRIMOINE MONDIAL”. Vietā, ko aizņem vārdi “PATRIMONIO MUNDIAL”, var ievietot šīs frāzes tulkojumu tās valsts valodā, kurā emblēma jālieto.
260. Lai nodrošinātu, ka emblēma ir tik labi redzama, cik tas iespējams, un nepieļautu neatbilstošu tās lietošanu, Komiteja savā divdesmit otrajā sesijā (Kioto, 1998. g.) pieņēma dokumentu “Pasaules mantojuma emblēmas lietošanas vadlīnijas un principi”, kas izklāstīts turpmākajos punktos.
261. Lai gan Konvencijā nav pieminēta emblēma, Komiteja kopš šīs emblēmas pieņemšanas 1978. gadā atbalsta tās lietošanu, lai identificētu vietas, kuras aizsargā Konvencija un kuras ir iekļautas Pasaules mantojuma sarakstā.
262. Pasaules mantojuma komitejas pienākums ir noteikt pasaules mantojuma emblēmas lietošanu un izstrādāt politiskās nostādnes attiecībā uz tās iespējamajiem lietojumiem.
	Pēc Komitejas lūguma tās 26. sesijā (Budapešta, 2002. g.) pasaules mantojuma emblēma, nosaukums “pasaules mantojums” un tā atvasinājumi pašlaik tiek reģistrēti saskaņā ar 6. pantu Parīzes konvencijā par rūpnieciskā īpašuma aizsardzību un tādēļ tiek aizsargāti. 
	Lēmums Nr. 26 COM 15


264. Emblēmai ir arī līdzekļu vākšanas potenciāls, ko var izmantot, lai paaugstinātu to produktu tirgus vērtību, ar kuriem tā tiek saistīta. Jānodrošina līdzsvars starp emblēmas izmantošanu ar mērķi veicināt Konvencijas mērķu sasniegšanu un optimāli izmantot zināšanas par Konvenciju visā pasaulē un nepieciešamību nepieļaut tās ļaunprātīgu izmantošanu nepareizos, neatbilstošos un nesankcionētos komerciālos vai citos nolūkos.
265. Emblēmas lietošanas vadlīnijām un principiem un kvalitātes kontroles kārtībai nevajadzētu kļūt par šķērsli sadarbībai popularizēšanas pasākumu jomā. Iestādēm, kuru pienākums ir pārskatīt emblēmas lietojumus un lemt par tiem (sk. turpmāk tekstā), vajadzīgi rādītāji, uz kuriem balstīt savus lēmumus.
VIII.B. Piemērojamība

266. Šeit ierosinātās vadlīnijas un principi aptver visus ierosinātos veidus, kādos emblēmu drīkst lietot
a. Pasaules mantojuma centrs;
b. UNESCO izdevniecība vai citi UNESCO biroji;
c. aģentūras vai valsts komisijas, kas ir atbildīgas par Konvencijas īstenošanu katrā dalībvalstī;
d. pasaules mantojuma vietas;
e. citas līgumslēdzējas puses, it īpaši tās, kas darbojas galvenokārt komerciālos nolūkos.
VIII.C. Dalībvalstu pienākumi

267. Konvencijas dalībvalstīm būtu jāveic visi iespējamie pasākumi, lai nepieļautu, ka attiecīgajās valstīs emblēmu lieto kāda grupa vai kādā nolūkā, kuru Komiteja nav skaidri atzinusi. Dalībvalstis tiek mudinātas pilnībā izmantot valsts tiesību aktus, tostarp preču zīmju likumus.
VIII.D. Pasaules mantojuma emblēmas pareizu lietojumu paplašināšana
268. Pasaules mantojuma sarakstā iekļautās vietas būtu jāatzīmē ar emblēmu kopā ar UNESCO logo, kas tomēr būtu jānovieto tā, lai vizuāli nepasliktinātu attiecīgo vietu.
Plāksnīšu ražošana par piemiņu vietu iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā
269. Kad vieta ir iekļauta Pasaules mantojuma sarakstā, dalībvalstij, ja iespējams, jāizvieto plāksnīte par piemiņu šai iekļaušanai. Šīs plāksnītes ir veidotas tā, lai informētu attiecīgās valsts sabiedrību un ārzemju viesus par to, ka apmeklētajai vietai ir īpašas nozīmes universāla vērtība, kuru ir atzinusi starptautiskā sabiedrība. Citiem vārdiem sakot, vieta ir unikāla un svarīga ne tikai vienai tautai, bet visai pasaulei. Tomēr šīm plāksnītēm ir vēl papildus funkcija informēt plašu sabiedrību par Pasaules mantojuma konvenciju vai vismaz par pasaules mantojuma koncepciju un Pasaules mantojuma sarakstu.
270. Attiecībā uz šo plāksnīšu izgatavošanu Komiteja ir pieņēmusi šādas vadlīnijas:
a) plāksnīte būtu jānovieto tā, lai būtu labi redzama apmeklētājiem, nebojājot ievērojamās vietas izskatu;
b) uz plāksnītes jābūt pasaules mantojuma emblēmai;
c) tekstā būtu jābūt minētai mantojuma vietas īpašas nozīmes universālajai vērtībai; šajā sakarā varētu būt lietderīgi īsi aprakstīt vietas izcilās īpašības. Dalībvalstis, ja vēlas, var izmantot tos aprakstus, kas ievietoti dažādās Pasaules mantojuma publikācijās vai Pasaules mantojuma izstādē un kurus var iegūt Sekretariātā;
d) tekstā būtu jāiekļauj atsauce uz Pasaules mantojuma konvenciju un īpaši uz Pasaules mantojuma sarakstu, kā arī uz starptautisko atzinību, ko apstiprina iekļaušana šajā sarakstā (tomēr nav nepieciešams minēt, kurā Komitejas sesijā vietu iekļāva sarakstā); tām vietām, kuras apmeklē daudzi ārzemju viesi, var būt lietderīgi tekstu sagatavot vairākās valodās.
271. Komiteja kā piemēru iesaka šādu tekstu:
“(Vietas nosaukums) ir iekļauta Konvencijas par pasaules kultūras un dabas mantojuma aizsardzību Pasaules mantojuma sarakstā. Iekļaušana šajā sarakstā apliecina kultūras vai dabas mantojuma vietas īpašas nozīmes universālo vērtību, kuru ir vērts aizsargāt visas cilvēces labā.”
272. Pēc šī teksta var iekļaut īsu attiecīgās vietas aprakstu.
273. Turklāt valsts iestādēm būtu jāmudina pasaules mantojuma vietas šo emblēmu plaši izmantot, piemēram, savās veidlapās, brošūrās un uz personāla uniformām.
274. Trešajām pusēm, kuras ir ieguvušas tiesības ražot ar Pasaules mantojuma konvenciju un pasaules mantojuma vietām saistītus komunikācijas produktus, jānodrošina, lai emblēma būtu labi redzama. Tām nevajadzētu šim noteiktajam produktam izstrādāt savādāku emblēmu vai logo.
VIII.E. Pasaules mantojuma emblēmas lietošanas principi
275. Pieņemot lēmumus par emblēmas lietošanu, atbildīgās iestādes turpmāk tiek lūgtas vadīties pēc turpmāk izklāstītajiem principiem.
a) Emblēma būtu jāizmanto visiem projektiem, kas būtībā ir saistīti ar Konvencijas darbību, tostarp jau apstiprinātajiem un pieņemtajiem projektiem, cik tas tehniski un juridiski ir iespējams, lai popularizētu Konvenciju.
b) Emblēmas apstiprināšanas lēmumam būtu stingri jāatbilst tā produkta kvalitātei un saturam, ar kuru šī emblēma ir saistīta, nevis pārdodamajam produktu daudzumam vai gaidāmajai peļņai. Galvenajam apstiprināšanas kritērijam būtu jābūt ierosinātā produkta izglītības, zinātnes, kultūras vai mākslas vērtībai saistībā ar pasaules mantojuma principiem un vērtībām. Nevajadzētu regulāri atļaut izvietot emblēmu uz produktiem, kuriem nav izglītības vērtības vai kuriem tā ir niecīga, piemēram, krūzēm, T-krekliem, nozīmītēm un citiem tūristu suvenīriem. Tiks apsvērti izņēmumi šai politiskajai nostādnei īpašu notikumu, piemēram, Komitejas sanāksmju un plāksnīšu atklāšanas ceremoniju, gadījumā.
c) Ikvienam lēmumam atļaut lietot emblēmu jābūt pilnīgi nepārprotamam un saskaņā ar Pasaules mantojuma konvencijas skaidri formulētajiem un netiešajiem mērķiem.
d) Izņemot, ja tas atļauts saskaņā ar šiem principiem, komercuzņēmumiem, lai izrādītu savu atbalstu pasaules mantojumam, nav tiesību izmantot emblēmu tiešā veidā savos materiālos. Tomēr Komiteja atzīst, ka jebkura persona, organizācija vai sabiedrība var brīvi publicēt vai ražot jebko, ko tā uzskata par atbilstošu attiecībā uz pasaules mantojuma vietām, bet oficiāla atļauja to darīt ar pasaules mantojuma emblēmu paliek ekskluzīva Komitejas prerogatīva, kas izmantojama saskaņā ar šīm vadlīnijām un principiem.
e) Parasti būtu jāatļauj emblēmu lietot citām Līgumslēdzējām pusēm tikai, ja ierosinātais lietojums tiešā veidā attiecas uz pasaules mantojuma vietām. Šādus lietojumus var atļaut pēc tam, kad to apstiprinājušas attiecīgo valstu iestādes.
f) Gadījumos, kas neattiecas uz konkrētām pasaules mantojuma vietām vai kuros šīm vietām nav pievērsta galvenā uzmanība, piemēram, vispārīgos semināros un/vai darbsemināros par zinātniskiem jautājumiem vai saglabāšanas paņēmieniem, emblēmas lietošana ir pieļaujama tikai, ja saņemta skaidrs apstiprinājums saskaņā ar šīm vadlīnijām un principiem. Lūgumos atļaut šādu lietojumu būtu konkrēti jānorāda, kādā veidā ierosinātais lietojums varētu uzlabot Konvencijas darbību.
g) Atļauju lietot emblēmu nevajadzētu piešķirt ceļojumu aģentūrām, aviosabiedrībām vai jebkāda cita veida uzņēmumiem, kas darbojas galvenokārt komerciālos nolūkos, izņemot ārkārtējos apstākļos un ar nosacījumu, ka ir iespējams pierādīt nepārprotamu ieguvumu pasaules mantojumam vispārīgi vai kādām konkrētām pasaules mantojuma vietām. Lūgumus atļaut šādu lietojumu vajadzētu apstiprināt saskaņā ar šīm vadlīnijām un principiem un, vienojoties ar konkrēto valstu iestādēm.
Sekretariāts nedrīkst atļaut ceļojumu aģentūrām vai citām, līdzīgām sabiedrībām izmantot emblēmu apmaiņā pret finansiālu atlīdzību reklāmas, tūrisma vai citos popularizēšanas nolūkos.
h) Ja ir sagaidāms kāds komerciāls labums, Sekretariātam būtu jānodrošina, lai Pasaules mantojuma fonds saņemtu pienācīgu daļu no ieņēmumiem, un jānoslēdz līgums vai cita vienošanās, kurā dokumentāli apstiprināta vienošanās būtība, kas ir projekta pamatā, un kārtībā, kādā Fonds saņems ieņēmumus. Jebkādā komerciālas izmantošanas gadījumā personāla laika apmaksa vai citas saistītas izmaksas, kas rodas saistībā personālu, kuru Sekretariāts vai vajadzības gadījumā citi pārraudzītāji norīko kādai iniciatīvai, un kas pārsniedz sākotnējās izmaksas, pilnībā jāsedz pusei, kura lūgusi atļauju izmantot emblēmu.
Arī valsts iestādes tiek lūgtas nodrošināt, lai to ievērojamās vietas vai Pasaules mantojuma fonds saņemtu pienācīgu daļu no ieņēmumiem, un dokumentāli apstiprināt vienošanās būtību, kas ir projekta pamatā, un ieņēmumu sadalījumu.
	i) Ja tiek meklēti sponsori tādu produktu ražošanai, kuru izplatīšanu Sekretariāts uzskata par vajadzīgu, tad partneris vai partneri būtu jāizvēlas vismaz saskaņā ar kritērijiem, kas izklāstīti dokumentos “Norādījumi attiecībā uz UNESCO sadarbību ar līdzekļu vākšanas avotiem” un “Privāto līdzekļu vākšanas vadlīnijas un potenciālo partneru izvēles kritēriji”, un atbilstoši tādiem turpmākiem līdzekļu vākšanas norādījumiem, kādus Komiteja var paredzēt. Vajadzība pēc šādiem produktiem būtu jānoskaidro un jāpamato rakstiskos dokumentos, kurus būs nepieciešams apstiprināt tā, kā Komiteja var paredzēt.

	“Norādījumi attiecībā uz UNESCO sadarbību ar līdzekļu vākšanas avotiem” (Lēmuma Nr. 149 EX/Dec. 7.5 pielikums) un “Privāto līdzekļu vākšanas vadlīnijas un potenciālo partneru izvēles kritēriji” (Lēmuma Nr. 156 EX/Dec. 9.4 pielikums).

	VIII.F. Pasaules mantojuma emblēmas lietošanas atļaušanas procedūra

	

	Vienkārša valsts iestāžu vienošanās

	

	276. Valsts iestādes var atļaut lietot emblēmu valsts iestādei ar nosacījumu, ka valsts vai starptautisks projekts attiecas tikai uz vienas valsts teritorijā esošām pasaules mantojuma vietām. Valsts iestādēm, pieņemot lēmumu, būtu jāvadās pēc vadlīnijām un principiem.

	

	277. Dalībvalstis tiek aicinātas paziņot Sekretariātam to iestāžu nosaukumus un adreses, kuras ir atbildīgas par emblēmas lietošanas pārvaldīšanu.

	1999. gada 14. aprīļa apkārtraksts:
http://whc.unesco.org/circs/circ99-4e.pdf


278. Visi pārējiem pieprasījumam atļaut lietot emblēmu būtu jābūt saskaņā ar šādu procedūru.
a) Pieprasījums, kurā norādīts emblēmas lietošanas mērķis, ilgums un teritoriālais derīgums, būtu jāadresē Pasaules mantojuma centra direktoram.
b) Pasaules mantojuma centra direktoram ir tiesības atļaut lietot emblēmu saskaņā ar vadlīnijām un principiem. Gadījumos, kas šajās vadlīnijās un principos nav noteikti vai ir nepietiekami noteikti, direktors lietu nosūta priekšsēdētājam, kurš vissarežģītākajos gadījumos lietu var izlemt nosūtīt Komitejai galīga lēmuma pieņemšanai. Pasaules mantojuma komitejai tiks iesniegts gada pārskats par sankcionētajiem emblēmas lietojumiem.
c) Atļauju lietot emblēmu nozīmīgos produktos, kas plaši izplatāmi nenoteiktā laika periodā, piešķir ar nosacījumu, ka ražotājs piekrīt konsultēties ar attiecīgajām valstīm un garantēt to apstiprinājumu tekstiem un attēliem, kas ilustrē to teritorijā esošās vietas, neradot izdevumus Sekretariātam, kā arī pierāda, ka tas ir izdarīts. Apstiprināmais teksts būtu jāiesniedz vai nu kādā no Komitejas oficiālajām valodām vai attiecīgās valsts valodā. Turpmāk tekstā ir redzams projekta paraugs, kas dalībvalstīm jāizmanto, lai atļautu trešajām pusēm lietot emblēmu.
Satura apstiprinājuma veidlapa
[Atbildīgās valsts iestādes nosaukums], kas oficiāli norādīta kā iestāde, kura ir atbildīga par tādu tekstu un attēlu apstiprināšanu, kas saistīti ar [dalībvalsts] teritorijā esošajām pasaules mantojuma vietām, ar šo apstiprina, ka [ražotāja nosaukums] iesniegtie teksti un attēli attiecībā uz pasaules mantojuma vietu(-ām) [vietu nosaukumi] ir [apstiprināti] [apstiprināti pēc prasīto izmaiņu veikšanas] [nav apstiprināti]
(svītro neatbilstošos ierakstus un vajadzības gadījumā iesniedz laboto tekstu un parakstītu labojumu sarakstu). 
Piezīmes:
Ir ieteicams atbildīgajai valsts amatpersonai parakstīties uz katras teksta lappuses.
Valsts iestādēm saturs ir jāapstiprina viena mēneša laikā pēc saņemšanas apstiprināšanas, pēc tam ražotāji var uzskatīt, ka saturs ir apstiprināts klusuciešot, ja vien atbildīgās valsts iestādes rakstveidā nepieprasa ilgāku termiņu.
Abu pušu ērtībai teksti valsts iestādēm būtu jāiesniedz vienā no divām oficiālajām Komitejas valodām vai tās valsts oficiālajā valodā (vai vienā no oficiālajām valodām), kurā atrodas vietas.
d) Pēc tam, kad Sekretariāts ir izskatījis pieprasījumu un atzinis no par pieļaujamu, tas var noslēgt vienošanos ar partneri.
e) Ja Pasaules mantojuma centra direktors nolemj, ka ierosinātais emblēmas lietojums nav pieļaujams, Sekretariāts rakstveidā informē prasītāju pusi par šo lēmumu.
VIII.G. Dalībvalstu tiesības veikt kvalitātes kontroli
279. Atļauja lietot emblēmu ir nedalāmi saistīta ar prasību, lai valsts iestādes varētu veikt kvalitātes kontroli produktiem, ar kuriem šī emblēma saistīta.
a) Konvencijas dalībvalstis ir vienīgās puses, kurām ir atļauts apstiprināt jebkura ar pasaules mantojuma emblēmu izplatīta produkta saturu (attēlus un tekstu) attiecībā uz ievērojamajām vietām, kuras atrodas šo valstu teritorijās.
b) Dalībvalstīm, kuras aizsargā juridiski emblēmu, jāpārbauda šie lietojumi.
c) Pārējās dalībvalstis var izlemt pārbaudīt ierosinātos lietojumus vai nosūtīt šādus pieprasījumus Sekretariātam. Dalībvalstu pienākums ir norādīt atbilstošu valsts iestādi un informēt Sekretariātu par to, vai tās vēlas pārbaudīt ierosinātos lietojumus vai arī norādīt lietojumus par neatbilstošiem. Sekretariāts saglabā atbildīgo valsts iestāžu sarakstu.
IX. INFORMĀCIJAS AVOTI
IX.A. Sekretariāta arhivētā informācija
280. Sekretariāts uztur visu Pasaules mantojuma komitejas un Pasaules mantojuma konvencijas dalībvalstu Ģenerālās asamblejas dokumentu datubāzi. Šī datubāze ir pieejama šādā tīmekļa adresē: http://whc.unesco.org/en/statutorydoc
281. Sekretariāts nodrošina, lai tiktu arhivētas pagaidu sarakstu, pasaules mantojuma nomināciju, tostarp karšu, un no dalībvalstīm saņemtās būtiskās informācijas cietās kopijas un kopijas elektroniskā formā. Sekretariāts arī nosaka kārtību, kādā arhivējama būtiska informācija saistībā ar vietu iekļaušanu sarakstā, tostarp izvērtējumi un citi padomdevēju institūciju izstrādāti dokumenti, visa sarakste un ziņojumi, kas saņemti no dalībvalstīm (tostarp pastiprinātās uzraudzības ziņojumi un periodiskie ziņojumi), un sarakste un informācija no Sekretariāta un Pasaules mantojuma komitejas.
282. Arhivētā informācija tiks glabāta veidā, kas atbilstošs ilglaicīgai glabāšanai. Attiecīgi tiks nodrošināta gan papīra kopiju, gan elektronisko kopiju uzglabāšana. Vajadzības gadījumā tiks nodrošināta kopiju nosūtīšana dalībvalstīm.
283. Būs iespējams aplūkot to vietu nominācijas, kurus Komiteja ir iekļāvusi Pasaules mantojuma sarakstā. Dalībvalstis tiek mudinātas nominācijas kopiju ievietot savās tīmekļa adresēs un par to informēt Sekretariātu. Dalībvalstis, kas gatavo nominācijas, var vēlēties izmantot tādu informāciju kā, piemēram, norādījumus savā teritorijā esošo vietu identificēšanai un nomināciju izstādei.
284. Padomdevēju institūciju veiktie katras nominācijas izvērtējumi un Komitejas lēmumi attiecībā uz katru nomināciju ir pieejami šādā tīmekļa adresē: http://whc.unesco.org/en/advisorybodies
IX.B. Īpaša informācija Pasaules mantojuma komitejas biedriem un citām dalībvalstīm
285. Sekretariāts uztur divus elektronisko adresātu sarakstus: viens ir paredzēts Komitejas biedriem (wh-committee@unesco.org), bet otrs – visām dalībvalstīm (wh-states@unesco.org). Dalībvalstis tiek lūgtas darīt zināmas visas atbilstošās elektroniskā pasta adreses šo sarakstu izveidošanai. Pateicoties šiem elektronisko adresātu sarakstiem, kas papildina, nevis aizstāj tradicionālos dalībvalstu informēšanas veidus, Sekretariāts var savlaicīgi nosūtīt visus paziņojumus par dokumentu pieejamību, izmaiņām sanāksmju grafikos un citiem Komitejas biedriem un dalībvalstīm svarīgiem jautājumiem.
286. Dalībvalstu apkārtraksti ir pieejami šādā tīmekļa adresē: http://whc.unesco.org/en/circularletters
Sekretariāts uztur vēl kādu tīmekļa adresi, kas ir saistīta ar publisko tīmekļa adresi, bet kurai ir ierobežota pieejamība, un tā satur īpašu informāciju, kas domāta Komitejas biedriem, citām dalībvalstīm un padomdevējām institūcijām.
	287. Sekretariāts uztur arī Komitejas lēmumu un dalībvalstu Ģenerālās asamblejas rezolūciju datu bāzi. Šie lēmumi un rezolūcijas ir pieejamas šādā tīmekļa adresē: http://whc.unesco.org/en/decisions
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IX.C. Sabiedrībai pieejamā informācija un publikācijas
288. Ciktāl tas iespējams, Sekretariāts nodrošina piekļuvi informācijai, kas noteikta kā publiski pieejama un uz kuru neattiecas autortiesības, par pasaules mantojuma vietām un citiem svarīgiem jautājumiem.
289. Informācija par jautājumiem saistībā ar pasaules mantojumu ir pieejama Sekretariāta tīmekļa adresē (http://whc.unesco.org), padomdevēju institūciju tīmekļa adresēs un bibliotēkās. Bibliogrāfijā ir atrodams tīmeklī pieejamo datu bāžu un saišu saraksts.
290. Sekretariāts izdod daudz dažādas pasaules mantojuma publikācijas, tostarp Pasaules mantojuma sarakstu, Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstu, īsu pasaules mantojuma vietu aprakstu, Pasaules mantojuma ziņojumu sēriju, periodiskos biļetenus, prospektus un informatīvos komplektus. Turklāt tiek izstrādāti arī citi informatīvie materiāli, kas īpaši paredzēti ekspertiem un plašai sabiedrībai. Pasaules mantojuma publikāciju saraksts ir atrodams bibliogrāfijā vai šādā tīmekļa adresē: http://whc.unesco.org/en/publications. Šie informatīvie materiāli tiek izplatīti sabiedrībai tiešā veidā vai ar dalībvalstu un pasaules mantojuma partneru izveidotu valsts un starptautisku tīklu palīdzību.
PIELIKUMI
	Ratifikācijas/pieņemšanas un pievienošanās dokumenta paraugs
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	RATIFIKĀCIJAS/PIEŅEMŠANAS UN PIEVIENOŠANĀS DOKUMENTA PARAUGS

	


TĀ KĀ 1972. gada 16. novembrī UNESCO Ģenerālā konference savā septiņpadsmitajā sesijā pieņēma Konvenciju par pasaules kultūras un dabas mantojuma aizsardzību,
TĀDĒĻ TAGAD ……………….. valdība, izskatījusi iepriekšminēto Konvenciju, ar šo
[ratificē to un apņemas pilnībā izpildīt tajā ietvertos noteikumus. 
[akceptē
KO APLIECINOT, es esmu parakstījis un apzīmogojis šo dokumentu.
Parakstīts 
 …………………..(datums) 
 ……… 
 20 
 .

(Zīmogs)
Valsts vadītāja paraksts
Ministru prezidenta paraksts vai
Ārlietu ministra paraksts
- Ratifikācijas/pieņemšanas dokumenta paraugs ir pieejams UNESCO Pasaules mantojuma centrā un šādā tīmekļa adresē: http://whc.unesco.org/en/modelratification
- Aizpildītas veidlapas oriģinālais, parakstītais eksemplārs, vēlams kopā ar oficiālu tulkojumu angļu vai franču valodā, būtu jānosūta UNESCO Ģenerāldirektoram, 7 place de Fontenoy, 75352 Paris 07 SP, France.
	Ratifikācijas/pieņemšanas un pievienošanās dokumenta paraugs
	1. pielikums


	
	PIEVIENOŠANĀS DOKUMENTA PARAUGS
	


TĀ KĀ 1972. gada 16. novembrī UNESCO Ģenerālā konference savā septiņpadsmitajā sesijā pieņēma Konvenciju par pasaules kultūras un dabas mantojuma aizsardzību,
TĀDĒĻ TAGAD ……………….. valdība, izskatījusi iepriekšminēto Konvenciju, ar šo pievienojas tai un apņemas pilnībā izpildīt tajā ietvertos noteikumus.
KO APLIECINOT, es esmu parakstījis un apzīmogojis šo dokumentu.
Parakstīts 
 …………………..(datums) 
 ……… 20 
 .

(Zīmogs)
Valsts vadītāja paraksts
Ministru prezidenta paraksts vai
Ārlietu ministra paraksts
- Pievienošanās dokumenta paraugs ir pieejams UNESCO Pasaules mantojuma centrā un šādā tīmekļa adresē: http://whc.unesco.org/en/modelratification
- Aizpildītas veidlapas oriģinālais, parakstītais eksemplārs, vēlams kopā ar oficiālu tulkojumu angļu vai franču valodā, būtu jānosūta UNESCO Ģenerāldirektoram, 7 place de Fontenoy, 75352 Paris 07 SP, France.
	Pagaidu saraksta iesnieguma formāts
	2. pielikums


	
	PAGAIDU SARAKSTA IESNIEGUMA FORMĀTS
	


	DALĪBVALSTS:

	IESNIEGŠANAS DATUMS

	Iesniegumu sagatavoja:

	

	Vārds, uzvārds:

	E-pasts:

	Adrese:

	Fakss:

	Iestāde:

	Tālrunis:


VIETAS NOSAUKUMS:
Štats, province vai reģions:
Ģeogrāfiskais platums un garums vai UTM koordinātas:
APRAKSTS
ĪPAŠAS NOZĪMES UNIVERSĀLĀS VĒRTĪBAS PAMATOJUMS
Izpildītie kritēriji [sk. operatīvo vadlīniju 77. punktu]:
(Lūdzu atzīmējiet lodziņu, kas atbilst ierosinātajam kritērijam, un pamatojiet katra kritērija lietojumu)
	(i)
	
	(ii)
	
	(iii)
	
	iv)
	
	v)
	
	vi)
	
	vii)
	
	viii)
	
	ix)
	
	(x)


Autentiskuma un/vai integritātes apliecinājumi [sk. operatīvo vadlīniju 78.-95. punktu]:
Salīdzinājums ar citām, līdzīgām vietām:
___________________________________________________________________________

- Pagaidu saraksta iesnieguma paraugs ir pieejams UNESCO Pasaules mantojuma centrā un šādā tīmekļa adresē: http://whc.unesco.org/en/tentativelists
- Papildu norādījumi pagaidu sarakstu sagatavošanai ir atrodami operatīvo vadlīniju 62.-67. punktā.
- Aizpildīts pagaidu saraksta iesnieguma paraugs ir atrodams šādā tīmekļa adresē: http://whc.unesco.org/en/tentativelists
- Visi dalībvalstu iesniegtie pagaidu saraksti ir pieejami šādā tīmekļa adresē: http://whc.unesco.org/en/tentativelists
- Aizpildīts pagaidu saraksta iesnieguma veidlapas oriģinālais, parakstītais eksemplārs angļu vai franču valodā, būtu jānosūta UNESCO Pasaules mantojuma centram, 7 place de Fontenoy, 75352 Paris 07 SP, France.
- Dalībvalstis tiek mudinātas šo informāciju iesniegt arī elektroniskā formātā (disketē vai lasāmatmiņas kompaktdiskā) vai nosūtīt ar elektroniskā pastu uz adresi wh-tentativelists@unesco.org.
	Norādījumi īpašu ievērojamo vietu tipu iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā
	3. pielikums


	
	NORĀDĪJUMI ĪPAŠU IEVĒROJAMO VIETU TIPU IEKĻAUŠANAI PASAULES MANTOJUMA SARAKSTĀ

	


IEVADS
1. Šajā pielikumā ir iekļauta informācija par noteiktiem ievērojamo vietu tipiem, lai dalībvalstīm sniegtu norādījumus, kā sagatavot vietu nominācijas iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā. Šī informācija ir vadlīnijas, kuras būtu jālieto kopā ar Operatīvo vadlīniju II. nodaļu, kas satur kritērijus vietu iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā.
2. Komiteja ir apstiprinājusi ekspertu sanāksmju atzinumus par kultūras ainavām, pilsētām, kanāliem un maršrutiem (turpmāk tekstā 1. daļa).
3. Citi ziņojumi no ekspertu sanāksmēm, kurus Pasaules mantojuma komiteja ir pieprasījusi saistībā ar Vispārējo stratēģiju reprezentatīva, saskaņota un ticama Pasaules mantojuma saraksta izveidošanai, ir minēti II. daļā.
4. III. daļā ir uzskaitīti dažādi padomdevēju institūciju sagatavotie salīdzinošie un tematiskie pētījumi.
I. KULTŪRAS AINAVAS, PILSĒTAS, KANĀLI UN MARŠRUTI
5. Pasaules mantojuma komiteja ir identificējusi un definējusi vairākus īpašus kultūras un dabas mantojuma vietu tipus un ir pieņēmusi īpašas vadlīnijas, lai atvieglotu šādu vietu izvērtēšanu, kad tās nominē iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā. Pašlaik tie ir iedalāmi šādās kategorijās, lai gan ir iespējams, ka laika gaitā var tikt pievienotas vēl citas:
a) kultūras ainavas;
b) vēsturiskas pilsētas un pilsētu centri;
c) mantojuma kanāli;
d) mantojuma maršruti.
KULTŪRAS AINAVAS

Definīcija
6. Kultūras ainavas ir kultūras mantojuma vietas un Konvencijas 1. pantā norādītie “apvienotie dabas un cilvēka veidojumi”. Tās ilustrē cilvēku sabiedrības un apdzīvotu vietu evolūciju laika gaitā, ņemot vērā fiziskus ierobežojumus un/vai to dabiskās vides radītās izdevības, un secīgas ārējas vai iekšējas sociālās, ekonomiskās un kultūras ietekmes.
7. Tās būtu jāizvēlas, balstoties gan uz to īpašas nozīmes universālo vērtību, gan uz to, kuru skaidri definētu ģeokulturālu reģionu tās pārstāv, kā arī uz to spēju ilustrēt šo reģionu būtiskos un atšķirīgos kultūras elementus.
8. Termins “kultūras ainava” ietver dažādas cilvēces un dabiskās vides mijiedarbības izpausmes.
9. Kultūras ainavas bieži atspoguļo īpašus noturīgas zemes izmantošanas paņēmienus, ņemot vērā tās dabiskās vides īpašības un ierobežojumus, kurā tie izveidojušies, un īpašu garīgo saikni ar dabu. Kultūras ainavu aizsardzība var sniegt ieguldījumu mūsdienu noturīgas zemes izmantošanas paņēmienos un var saglabāt un paaugstināt ainavas dabiskās vērtības. Tradicionālo zemes izmantošanas veidu nepārtraukšana atbalsta bioloģisko daudzveidību daudzos pasaules reģionos. Tādēļ tradicionālo kultūras ainavu aizsardzība palīdz saglabāt bioloģisko daudzveidību.
Definīcijas un kategorijas
10. Kultūras ainavas iedala šādās trīs galvenajās kategorijās.
i) Visvieglāk ir atpazīt skaidri definētu ainavu, kuru ar nodomu izstrādājis un radījis cilvēks. Tā ietver dārzu un parku ainavas, kas veidotas estētisku apsvērumu dēļ un kas bieži (bet ne vienmēr) ir saistīti ar reliģiskām vai citām monumentālām ēkām vai ansambļiem.
ii) Otrā kategorija ir organiski izveidojusies ainava. Tās sākotnējais cēlonis ir kāda sociāla, ekonomiska, administratīva un/vai reliģiska nepieciešamība, un pašreizējo formu tā ir ieguvusi, veidojoties tās dabiskajā vidē un reaģējot uz šo vidi. Šādu ainavu forma un tās veidojošie elementi atspoguļo šo attīstības procesu. Tās iedalās divās apakškategorijās:
- relikta (jeb fosiliju) ainava ir tāda ainava, kuras attīstības process beidzās kādā pagātnē vai nu pēkšņi, vai kāda perioda laikā. Tomēr nozīmīgas elementi, ar ko tā atšķiras no citām ainavām, joprojām ir redzamas [materiālā veidā];
- attīstībā nepārtraukta ainava ir tāda ainava, kurai ir aktīva sociāla loma mūsdienu sabiedrībā saistībā ar tradicionālo dzīvesveidu un kuras attīstības process joprojām turpinās. Tajā pašā laikā ir redzami būtiski lietiski pierādījumi par tās attīstību laika gaitā;
iii) pēdējā kategorija ir asociatīva kultūras ainava. Šo ainavu iekļaušanu Pasaules mantojuma sarakstā pamato nepārprotamas reliģiskas, mākslas vai kultūras asociācijas, kuras izsauc dabiskais elements, nevis lietišķs kultūras pierādījums, kas var būt nenozīmīgs vai vispār nebūt.
Kultūras ainavu iekļaušana Pasaules mantojuma sarakstā
11. Pasaules mantojuma sarakstā iekļaujamā kultūras ainavas platība ir atkarīga no tās funkcionalitātes un saprotamības. Jebkurā gadījumā izvēlētajam paraugam jābūt pietiekami nozīmīgam, lai atbilstoši pārstāvētu visu kultūras ainavu, kuru tas ilustrē. Nebūtu jāizslēdz iespēja veidot garas, taisnas teritorijas, kas attēlo kultūras ziņā svarīgus transporta un sakaru tīklus.
12. Vispārējie aizsardzības un apsaimniekošanas kritēriji ir vienlīdz piemērojami arī kultūras ainavām. Ir svarīgi pievērst pienācīgu uzmanību visām kultūras un dabas vērtībām, kas atspoguļotas ainavā. Nominācijas būtu jāsagatavo, sadarbojoties ar vietējām kopienām un saņemot no tām pilnīgu apstiprinājumu.
13. Tas, ka pastāv kategorija “kultūras ainavas”, kas Pasaules mantojuma sarakstā iekļauta, balstoties uz Operatīvo vadlīniju 77. punktā izklāstītajiem kritērijiem, neizslēdz iespēju turpināt sarakstā iekļaut vietas, kas ir ārkārtīgi svarīgas gan pēc kultūras, gan mākslas kritērijiem (sk. jauktu vietu definīciju 46. punktā). Šādos gadījumos to īpašas nozīmes universālā vērtība jāpamato saskaņā ar abām kritēriju kopām.
VĒSTURISKAS PILSĒTAS UN PILSĒTU CENTI

Definīcijas un kategorijas
14. Pilsētas ēku grupas, kas ir atbilstošas, lai tās iekļautu Pasaules mantojuma sarakstā, ir iedalāmas šādās trīs galvenajās kategorijās:
i) pilsētas, kuras vairs netiek apdzīvotas, bet kuras sniedz neizmainītas arheoloģiskās liecības par pagātni; parasti tās atbilst autentiskuma kritērijiem, un to saglabāšanas stāvoklis ir salīdzinoši viegli kontrolējams;
ii) vēsturiskas pilsētas, kuras joprojām ir apdzīvotas un kuras būtībā ir attīstījušās un turpina attīstīties sociāli ekonomisko un kultūras izmaiņu ietekmē, kas apgrūtina to autentiskuma novērtēšanu un saglabāšanas politikas izstrādi;
iii) jaunas divdesmitā gadsimta pilsētas, kurām paradoksālā veidā ir kopīgas iezīmes ar iepriekšminētajām kategorijām: lai gan var skaidri atpazīt to sākotnējo pilsētas struktūru un nav noliedzams to autentiskums, to nākotne ir neskaidra, jo to attīstība lielākoties ir nekontrolējama.
Vēsturisku pilsētu un pilsētu centru iekļaušana Pasaules mantojuma sarakstā
15. Vēsturisku pilsētu un pilsētu centru nozīmi iespējams novērtēt atbilstoši turpmāk minētajiem nosacījumiem.
i) Pilsētas, kas vairs netiek apdzīvotas
Tādu pilsētu novērtēšana, kas vairs netiek apdzīvotas, nerada īpašas grūtības, izņemot tās, kas parasti saistītas ar arheoloģiskajām vietām: tā kā kritēriji pieprasa, lai vieta būtu unikāls un tas varētu kalpot kā paraugs, tiek izvēlētas tādu ēku grupas, kuras ir ievērības cienīgas savas stila tīrības dēļ, tādēļ, ka tās satur ļoti daudzus pieminekļus un dažreiz savu nozīmīgo vēsturisko asociāciju dēļ. Ir svarīgi pilsētas arheoloģiskās senvietas sarakstā iekļaut kā nedalāmus objektus. Pieminekļu kopums vai neliela ēku grupa nav pietiekama, lai radītu priekšstatu par daudzajām un komplicētajām izzudušās pilsētas funkcijām; šādas pilsētas atliekas būtu pilnībā jāsaglabā kopā ar to dabisko vidi, ja vien tas ir iespējams.
ii) Apdzīvotas vēsturiskās pilsētas
Apdzīvotu vēsturisko pilsētu gadījumā pastāv daudzas grūtības, lielākoties šo pilsētu trauslās struktūras dēļ (kas daudzos gadījumos kopš rūpniecības ēras attīstības sākuma ir nopietni sagrauta) un lielā ātruma dēļ, ar kādu ir urbanizēta šo pilsētu apkārtne. Lai iegūtu tiesības tikt iekļautām sarakstā, pilsētām būtu jāiegūst atpazīstamība arhitektūras dēļ, un šo pilsētu iekļaušanu nevajadzētu izskatīt tikai tās lomas dēļ, kāda tām bijusi pagātnē, vai tādēļ, ka tās ir vērtīgas kā vēsturiskie simboli, saskaņā ar vi) kritēriju kultūras mantojuma vietu iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā (sk. Operatīvo vadlīniju 77. punkta vi) punktu). Lai iegūtu tiesības tikt iekļautai sarakstā, ēku grupas teritoriālajam izkārtojumam, uzbūvei, materiāliem, formām un, kad tas iespējams, funkcijām būtu jāatspoguļo civilizācijas vai vairāku, secīgu civilizāciju būtība, kas pamudināja nominēt attiecīgo vietu. Šādas pilsētas var iedalīt četrās kategorijās.
a) Pilsētas, kuras ir tipiskas kādā noteiktā kultūras periodā un kuras ir gandrīz pilnībā saglabātas, un kuras vēlākie notikumi lielākoties nav ietekmējuši. Šajā saraksta kategorijā iekļaujamā vieta ir vesela pilsēta kopā ar tās apkārtni, kas arī ir jāaizsargā.
b) Pilsētas, kas ir attīstījušās raksturīgā veidā un ir saglabājušas (dažreiz unikālā dabiskajā vidē) izvietojumu un būves, kas ir tipiskas secīgiem to vēstures posmiem. Šeit skaidri noteikta vēsturiskā daļa dominē pār mūsdienu vidi.
c) “Vēsturiskie centri”, kas precīzi aptver seno pilsētu teritoriju un kuriem apkārt tagad izveidojušās mūsdienu pilsētas. Šeit ir jānosaka precīzas ievērojamās vietas robežas, aptverot tā lielāko vēsturisko teritoriju, un jāveic pasākumi attiecībā uz tiešu tās apkārtni.
d) Sektori, teritorijas vai atsevišķi objekti, kuri pat drupu veidā, kādā tie saglabājušies, sniedz loģisku liecību par izzudušu vēsturisku pilsētu. Šādos gadījumos atlikušajām teritorijām un ēkām būtu jāsniedz pietiekamas liecības par kādreizējo veselumu.
Vēsturiskie centri un vēsturiskās zonas būtu jāiekļauj sarakstā tikai tādā gadījumā, ja tās ietver daudzas senas, monumentāli nozīmīgas ēkas, kas tiešā veidā norāda uz raksturīgām īpašībām, kuru dēļ pilsēta izraisa īpašu interesi. Nebūtu jāmudina nominēt vairākas atsevišķas un nesaistītas ēkas, kuras, iespējams, atspoguļo pilsētu, kuras struktūra vairs nav saskatāma.
Tomēr varētu nominēt tādas vietas, kas aizņem ierobežotu teritoriju, bet kuras ir būtiski ietekmējušas pilsētas plānošanas vēsturi. Šādos gadījumos nominācijā būtu jāizskaidro, ka sarakstā ir jāiekļauj monumentāla grupa un ka pilsētas nosaukums ir norādīts tikai cita starpā kā ievērojamās vietas atrašanās vieta. Līdzīgā veidā, ja kāda ēka ar nepārprotamu, īpašas nozīmes universālu vērtību atrodas stipri degradētā vai nepietiekami pārstāvētā pilsētvidē, tā, protams, būtu jāiekļauj sarakstā, īpaši nenorādot pilsētu.
iii) Jaunas divdesmitā gadsimta pilsētas
Ir grūti novērtēt jaunu divdesmitā gadsimta pilsētu kvalitāti. Tikai vēsture parādīs, kuras no tām vislabāk kalpos kā mūsdienu pilsētu plānošanas paraugi. Dokumentu izskatīšana attiecībā uz šīm pilsētām būtu jāatliek, izņemot ārkārtējus apstākļus.
Pašreizējos apstākļos priekšroka būtu jādod tādu mazu un vidēja lieluma pilsētu teritoriju iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā, kuras spēj kontrolēt potenciālo izaugsmi, nevis lielām metropolēm, par kurām nav iespējams nodrošināt pietiekami pilnīgu informāciju un dokumentāciju, kas kalpotu kā pietiekams pamats, lai sarakstā iekļautu tās pilnībā.
Ņemot vērā to, kā pilsētas iekļaušana Pasaules mantojuma sarakstā varētu iespaidot tās nākotni, tas būtu jādara tikai izņēmuma gadījumā. Iekļaušana sarakstā ietver tiesiskus un administratīvus pasākumus, kas jau ir veikti, lai nodrošinātu ēku grupas un tās apkārtnes aizsardzību. Ir būtiski arī vairot iedzīvotāju izpratni, jo bez to aktīvas līdzdalības nebūtu iespējams īstenot nevienu saglabāšanas plānu.
MANTOJUMA KANĀLS
16. “Kanālu” jēdziens ir sīki iztirzāts Ekspertu sanāksmes ziņojumā par kanālu mantojumu [Report of the Expert Meeting on Heritage Canals] (Kanāda, 1994. gada septembris)
.
Definīcija
17. Kanāls ir cilvēka projektēts ūdensceļš. Tam var būt īpašas nozīmes universālā vērtība no tehnoloģijas attīstības viedokļa kā raksturīgam vai neparastam piemēram, kas pārstāv šo kultūras mantojuma kategoriju. Kanāls var būt monumentāls darbs, lineāras kultūras ainavas raksturīga pazīme vai kompleksas kultūras ainavas sastāvdaļa.
Mantojuma kanāla iekļaušana Pasaules mantojuma sarakstā
18. Autentiskums lielā mērā ir atkarīgs no vērtībām un saiknēm starp šīm vērtībām. Viena pazīme, kas piemīt kanālam kā mantojuma elementam, ir tā attīstība laika gaitā. Tas ir saistīts ar to, kā kanāls tika izmantots dažādos periodos un kādas saistītas tehnoloģiskas izmaiņas kanālam ir veiktas. Šo izmaiņu apmērs var būt mantojuma elements.
19. Kanāla autentiskums un vēsturiskais traktējums ietver saistību starp nekustamo īpašumu (saskaņā ar Konvenciju), iespējamo kustamo īpašumu (laivām, pagaidu navigācijas iekārtām) un ar to saistītajām konstrukcijām (tiltiem. u.c.) un ainavu.
20. Kanālu nozīmīgumu var izvērtēt, ņemot vērā turpmāk aprakstītos tehnoloģiskos, ekonomiskos, sociālos un ainavas faktorus.
i) Tehnoloģija
Kanāli var kalpot dažādiem mērķiem: irigācijai, kuģošanai, aizsardzībai, enerģijas iegūšanai, plūdu mazināšanai, zemes drenāžai un ūdensapgādei. Svarīgas var būt šādas tehnoloģijas jomas:
a) ūdens kanāla apšuvums un hidroizolācija;
b) kanāla inženierbūves, salīdzinot tās ar līdzīgām konstruktīvajām pazīmēm citās arhitektūras un tehnoloģijas jomās;
c) būvniecības metožu sarežģītības attīstība un
d) tehnoloģiju nodošana.
ii) Ekonomika 
Kanāli deva ieguldījumu ekonomikā dažādos veidos, piemēram, veicinot ekonomisko attīstību un preču un cilvēku pārvadāšanu. Kanāli bija pirmie cilvēku veidotie maršruti efektīvai beztaras kravu pārvadāšanai. Kanāliem bija un joprojām ir galvenā loma ekonomikas attīstībā, pateicoties to izmantošanai irigācijā. Ir svarīgi šādi faktori:
a) valsts veidošanās;
b) lauksaimniecības attīstība;
c) rūpniecības attīstība;
d) bagātības rašanās;
e) citās jomās un nozarēs pielietoto inženierprasmju attīstība un
f) tūrisms.
iii) Sociālie faktori
Kanālu būvniecībai bija un to darbībai joprojām ir šādas sekas:
a) bagātības pārdalīšana ar sociālu un kultūras ietekmi un
b) cilvēku pārvietošanās un dažādu kultūru grupu mijiedarbība.
iv) Ainava
Šādi plaši inženierijas darbi ietekmēja un joprojām ietekmē dabisko ainavu. Ar tiem saistītā rūpnieciskā darbība un apdzīvotu vietu veidošanās principu izmainīšanās acīmredzami izmaina ainavas ārējo apveidu un īpašības.
MANTOJUMA MARŠRUTS
21. Jēdziens “maršruti” vai kultūras ceļi tika iztirzāti ekspertu sanāksmē “Maršruti kā kultūras mantojuma daļa” [Routes as a Part of our Cultural Heritage] (Madride, Spānija, 1994. g.)
.
Definīcija
22. Ir pierādījies, ka mantojuma maršrutu jēdziens ir bagātīgs un auglīgs, kas piedāvā priviliģētu satvaru, kurā iespējams attīstīties savstarpējā sapratne, plurālā pieeja vēsturei un miera kultūra.
23. Mantojuma maršrutu veido fiziski elementi, kas ir nozīmīgi kultūrai, pateicoties apmaiņai un daudzdimensiju dialogam starp valstīm un reģioniem, un kas ilustrē pārvietošanos mijiedarbību konkrētajā maršrutā telpā un laikā.
Mantojuma maršrutu iekļaušana Pasaules mantojuma sarakstā
24. Lemjot, vai kāds mantojuma maršruts ir piemērots iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā, būtu jāapsver šādi jautājumi.
i) Būtu jāatceras prasība attiecībā uz īpašas nozīmes universālo vērtību.
ii) Mantojuma maršruta jēdziens
- ir balstīts uz kustības dinamiku un ideju par apmaiņu, kas turpinās telpā un laikā;
- attiecas uz vienotu veselumu, ja maršruts ir vērtīgāks par to elementu summu, kuri veido šo maršrutu un, pateicoties kuriem tas iegūst savu nozīmīgumu kultūrā;
- izceļ apmaiņu un dialogu starp valstīm un reģioniem;
- ir daudzdimensionāls, tā galvenajam nolūkam pievienojot un no tā izrietot dažādiem aspektiem, kas var būt reliģiski, komerciāli, administratīvi vai cita veida.
iii) Kopš neseno debašu rezultātā mantojuma maršruti tika atzīti Operatīvajās vadlīnijās, tos var uzskatīt par īpašu, dinamisku kultūras ainavas tipu.
iv) Mantojuma maršruta identificēšana balstās uz tādu vērtību un fizisku elementu apkopošanu, kas liecina par maršruta nozīmīgumu.
v) Autentiskuma nosacījumi jāpiemēro, pamatojoties uz tā nozīmīgumu un citiem elementiem, kas veido mantojuma maršrutu. Tiks ņemts vērā maršruta veikšanas ilgums un, iespējams arī tas, cik bieži tas tiek izmantots mūsdienās, kā arī attiecīgo iedzīvotāju likumīgās attīstības vēlmes.
Šie jautājumi tiks aplūkoti saistībā ar vidi, kurā atrodas maršruts, un tā fiziskie un simboliskie aspekti. 
II. EKSPERTU REĢIONĀLO UN TEMATISKO SANĀKSMJU ZIŅOJUMI
25. Pasaules mantojuma komiteja saistībā ar Vispārējo stratēģiju reprezentatīva, saskaņota un ticama Pasaules mantojuma saraksta izveidošanai ir pieprasījusi vairākas reģionālās un tematiskās ekspertu sanāksmes attiecībā uz dažādiem vietu tipiem. Šo sanāksmju rezultāti var palīdzēt dalībvalstīm sagatavot nominācijas. Pasaules mantojuma komitejai iesniegtie ekspertu sanāksmju ziņojumi ir pieejami šādā tīmekļa adresē: http://whc.unesco.org/en/globalstrategy
III. PADOMDEVĒJU INSTITŪCIJU TEMATISKIE UN SALĪDZINOŠIE PĒTĪJUMI
26. Lai izpildītu savus pienākumus attiecībā uz kultūras un dabas mantojuma vietu izvērtēšanu, padomdevējas institūcijas ir veikušas salīdzinošos un tematiskos pētījumus, bieži kopā ar partneru organizācijām, dažādās jomās, lai izveidotu kontekstu saviem pētījumiem.
Šie ziņojumu, kuri vairums ir pieejami to attiecīgajās tīmekļa adresēs, ietver turpmāk minētos pētījumus.
Zemes ģeoloģiskā vēsture – Kontekstuāls ietvars fosiliju pasaules mantojuma vietu nomināciju novērtēšanai (1996. g. septembris)
 Starptautiskais monumentālo kanālu saraksts (1996. g.)
http://www.icomos.org/studies/canals-toc.htm
Pasaules mantojuma tilti (1996. g.)
http://www.icomos.org/studies/bridges.htm
Pasaules mantojuma sarakstā iekļauto aizsargājamo mežu teritoriju vispārējs apskats (1997. g. septembris)
http://www.unep-wcmc.org/wh/reviews/forests/
Pasaules mantojuma sarakstā iekļauto mitrāju un aizsargājamo jūras teritoriju vispārējs apskats (1997. g. septembris)
http://www.unep-wcmc.org/wh/reviews/wetlands/
Cilvēka darbība pasaules dabas mantojuma vietās (1997. g. septembris)
http://www.unep-wcmc.org/wh/reviews/human/
Fosiliju hominīdas vietas (1997. g.)
http://www.icomos.org/studies/hominid.htm
Latīņamerikas pilsētu arhitektūras mantojums (1998. g.)
http://www.icomos.org/studies/latin-towns.htm
Senie teātri un amfiteātri (1999. g.)
http://www.icomos.org/studies/theatres.htm
Dzelzceļi kā pasaules mantojuma vieta (1999. g.)
http://www.icomos.org/studies/railways.htm
Tādu Pasaules mantojuma sarakstā iekļauto aizsargājamo teritoriju vispārējs apskats, kas ir īpaši svarīgas bioloģiskajai daudzveidībai (2000. g. novembris)
http://www.unep-wcmc.org/wh/reviews/
Les villages ouvriers comme éléments du patrimoine de l'industrie (2001. g.) 
http://www.icomos.org/studies/villages-ouvriers.htm
Vispārējā stratēģija attiecībā uz ģeoloģisko pasaules mantojumu (2002. g. februāris)
Dienvidāfrikas klinšu mākslas vietas (2002. g.)
http://www.icomos.org/studies/sarockart.htm
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IEVADS
Šajā pielikumā ir ietverts Naras Dokuments par autentiskumu, kuru izstrādāja 45 dalībnieki Naras konferencē par autentiskumu saistībā ar Pasaules mantojuma konvenciju, kas notika Narā, Japānā, 1994. gada 1.-6. novembrī. Naras konference tika organizēta sadarbībā ar UNESCO, ICCROM un ICOMOS.
Pasaules mantojuma komiteja Naras sanāksmes par autentiskumu ziņojumu izskatīja savā 18. sesijā (Puketa, Taizeme, 1994. g.) (sk. dokumentu Nr. WHC-94/CONF.003/16).
Vēlākas ekspertu sanāksmes ir papildinājušas autentiskuma konceptu attiecībā uz Pasaules mantojuma konvenciju (sk. bibliogrāfiju Operatīvajās vadlīnijās).
I. NARAS DOKUMENTS PAR AUTENTISKUMU
Preambula
1. Mēs, eksperti, kas esam pulcējušies Narā (Japānā), vēlamies apliecināt Japānas iestāžu cēlsirdību un racionālo viedokli, nodrošinot savlaicīgu forumu, kurā mēs varējām izaicināt parasto domāšanas veidu saglabāšanas jomā un apspriest veidus un līdzekļus mūsu apvāršņu paplašināšanai, lai saglabāšanas politikā panāktu lielāku respektu pret kultūras un mantojuma daudzveidību.
2. Mēs vēlamies apliecināt arī to, cik vērtīgs bija diskusiju satvars, kuru nodrošināja Pasaules mantojuma komitejas vēlme piemērot autentiskuma pārbaudi tā, lai nodrošinātu, ka, pārbaudot, vai Pasaules mantojuma sarakstam izvirzītajām vietām piemīt īpašas nozīmes universāla vērtība, pilnībā tiktu respektētas visu sabiedrību sociālās un kultūras vērtības. 
3. Naras dokuments par autentiskumu ir iecerēts Venēcijas hartas (964. g.) garā, un tas ir balstīts uz šīs hartas un paplašina tās jomu tiktāl, ciktāl mūsdienu pasaulē paplašinās ar kultūras mantojumu saistītās bažas un intereses.
4. Pasaulē, kas arvien vairāk tiek pakļauta globalizācijas un homogenizācijas ietekmei, un pasaulē, kurā kultūras identitātes meklējumi dažreiz izvēršas agresīvā nacionālismā un mazākumtautību kultūras apspiešanā, būtisks ieguldījums, ko sniedza autentiskuma aplūkošana saglabāšanas politikā, ir cilvēces kopējo atmiņu dzidrināšana un izgaismošana.
Kultūras daudzveidība un mantojuma daudzveidība
5. Kultūru un mantojuma daudzveidība mūsu pasaulē ir neaizvietojams garīgās un intelektuālās bagātības avots visai cilvēcei. Kultūru un mantojuma daudzveidības aizsardzība un popularizēšana mūsu pasaulē būtu aktīvi jāatbalsta kā būtisks cilvēces attīstības aspekts.
6. Kultūras mantojuma daudzveidība pastāv laikā un telpā, un tā pieprasa cienīt citas kultūras un visus to uzskatu aspektus. Gadījumos, kad izrādās, ka kultūras vērtības ir pretrunā, cieņa pret kultūru daudzveidību pieprasa atzīt visu pušu kultūras vērtību likumīgumu.
7. Visas kultūras un sabiedrības sakņojas noteiktās materiālas un nemateriālas izteiksmes formās un līdzekļos, kas ir to mantojums, un tas būtu jārespektē.
8. Ir svarīgi uzsvērt UNESCO pamatprincipu, ka katras kultūras mantojums ir visu kultūru mantojums. Par kultūras mantojumu un tā apsaimniekošanu, pirmkārt, atbildīga ir tā kultūras sabiedrība, kas to ir radījusi, un pēc tam tas, kurš par to raizējas. Tomēr papildus šai atbildībai, ievērojot kultūras mantojuma saglabāšanas nolūkā izstrādātās starptautiskās hartas un konvencijas, ir jāņem vērā arī no tām izrietošie principi un pienākumi. Jebkurai sabiedrībai ir ļoti vēlams nodrošināt līdzsvaru starp savām vajadzībām un citu kultūru sabiedrību vajadzībām, ar nosacījumu, ka šī līdzsvara panākšana negrauj to kultūras pamatvērtības.
Vērtības un autentiskums
9. Kultūras mantojuma saglabāšana visos tā veidos un vēstures periodos sakņojas ar mantojumu saistītajās vērtībās. Mūsu spēja izprast šīs vērtības daļēji ir atkarīga no tā, kādā mērā informācijas avotus saistībā ar šo vērtību var uzskatīt par ticamiem un patiesiem. Zināšanas par šiem informācijas avotiem un to izpratne saistībā ar kultūras mantojuma sākotnējām un vēlākām īpašībām un šo avotu nozīmi ir absolūti nepieciešama visu autentiskuma aspektu izvērtēšanai.
10. Autentiskums, kas aplūkots šādā veidā un apstiprināts Venēcijas hartā, ir būtisks nosacījums attiecībā uz pieejamo informācijas avotu ticamību. Autentiskuma izpratne ir būtiska visos zinātniskajos kultūras mantojuma pētījumos, saglabāšanas un atjaunošanas plānošanā, kā arī procedūrās, kas tiek lietotas vietu iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā un citādai kultūras mantojumu uzskaitei.
11. Visi spriedumi par kultūras mantojuma vietām piedēvētajām vērtībām, kā arī par attiecīgo informācijas avotu ticamību var atšķirties atkarībā no kultūras un pat vienā kultūrā. Tādējādi spriedumus par vērtībā un autentiskumu nav iespējams pieņemt, balstoties uz noteiktiem kritērijiem. No otras puses, lai izrādītu pienācīgu cieņu pret visām kultūrām, kultūras mantojuma vietas ir jāaplūko un jāvērtē vispirms saistībā ar to kultūru, kurai tās pieder.
12. Tādēļ tas, lai katrā kultūrā steidzami tiktu atzītas sava mantojuma specifiskās vērtības, un attiecīgo informācijas avotu ticamība un patiesums ir ārkārtīgi svarīgs.
13. Atkarībā no kultūras mantojuma veida, kultūras konteksta un tā novērtējuma laika gaitā, spriedumi par autentiskumu var būt saistīti ar daudz dažādu informācijas avotu vērtību. Par informācijas avotiem ar kalpot var būt forma un dizains, materiāli un viela, lietojums un funkcija, tradīcijas un paņēmieni, atrašanās vieta un apkārtne un noskaņojums, kā arī citi iekšēji un ārēji faktori. Izmantojot šos avotus, ir iespējams izstrādāt izvērtējamajam kultūras mantojumam raksturīgu māksliniecisko, vēsturisko, sociālo un zinātnisko aspektu raksturojumu.
1. papildinājums. Ieteikumi plānveida kontroles veikšanai (ierosināja Herbs Stovels [Herb Stovel])
1. Kultūras un mantojuma daudzveidības respektēšanai nepieciešami apzināti centieni mehāniski nepiemērot formulas vai standartizētas procedūras, mēģinot definēt vai noteikt konkrētu pieminekļu un ievērojamu vietu autentiskumu.
2. Centieniem noteikt autentiskumu, respektējot kultūru un mantojuma daudzveidību, nepieciešamas pieejas, kas kultūras mudina izstrādāt savam raksturam un vajadzībām atbilstošus analītiskus procesus un rīkus. Šīm pieejām var būt vairāki kopīgi aspekti:
- centieni nodrošināt autentiskuma izvērtēšanu ietver starpdisciplīnu sadarbību un visas pieejamās pieredzes un zināšanu atbilstošu izmantošanu;
- centieni nodrošināt piešķirtās vērtības ir truly representative of kultūru un tās interešu daudzveidību, jo īpaši pieminekļu un ievērojamu vietu daudzveidību; 
- centieni skaidri dokumentēt pieminekļu un ievērojamu vietu autentiskuma īpašo raksturu, izstrādājot praktiskus norādījumus turpmākai apstrādei un uzraudzībai;
- centieni atjaunināt autentiskuma izvērtējumus, ņemot vērā mainīgās vērtības un apstākļus.
3. Īpaši svarīgi ir censties nodrošināt, lai tiktu respektētas piešķirtās vērtības un lai to konstatēšana ietvertu centienus panākt, ciktāl iespējams, starpdisciplīnu un kopienas vienošanos attiecībā uz šīm vērtībām.
4. Pieejām būtu arī jābalstās uz visu to personu sadarbību starptautiskā mērogā, kuras interesē kultūras mantojuma saglabāšana, un jāveicina šāda sadarbība, lai uzlabotu vispārēju cieņu pret dažādām katras kultūras izpausmēm un vērtībām.
5. Šī dialoga turpināšana un paplašināšana, iesaistot dažādus pasaules reģionus un kultūras, ir priekšnosacījums, lai paaugstinātu autentiskuma apsvēršanas praktisko vērtību cilvēces kopīgā mantojuma saglabāšanā.
6. Ir absolūti nepieciešams sabiedrībā vairot izpratni par šo mantojuma pamata aspektu, lai noteiktu konkrētus pasākumus pagātnes liecību aizsardzībai. Tas nozīmē izpratnes vairošanu par tām vērtībām, kuras pārstāv pašas kultūras mantojuma vietas, kā arī tās lomas respektēšanu, kāda šiem pieminekļiem un ievērojamajām vietām ir mūsdienu sabiedrībā.
2. papildinājums. Definīcijas
Saglabāšana – jebkādi centieni, kuru mērķis ir izprast kultūras mantojumu, zināt tā vēsturi un nozīmi, nodrošināt tā fizisku aizsardzību un vajadzības gadījumā tā parādīšanu, atjaunošanu un tā vērtības celšanu (Pasaules mantojuma konvencijas 1. pants nosaka, ka kultūras mantojums ietver pieminekļus, ēku grupas un ievērojamas vietas ar kultūras vērtību).
Informācijas avoti – visi fiziskie, rakstiskie, mutiskie vai figurālie avoti, pateicoties kuriem, ir iespējams uzzināt kultūras mantojuma veidu, specifiku, nozīmi un vēsturi. 
II. BIBLIOGRĀFIJA PAR AUTENTISKUMU HRONOLOĢISKĀ SECĪBĀ 
Publikācijas pirms Naras sanāksmes, kas palīdzēja sagatavot pamatu diskusijām par autentiskumu Narā:
Larsen, Knut Einar, A note on the authenticity of historic timber buildings with particular reference to Japan, Nozīmīgi dokumenti Pasaules mantojuma konvencijai [Occasional Papers for the World Heritage Convention], ICOMOS, 1992. gada decembris.
Larsen, Knut Einar, Authenticity and Reconstruction: Architectural Preservation in Japan, Norwegian Institute of Technology, 1.-2. sējums, 1993. gads. 
Naras sanāksmes sagatavošanas sēde Bergenā, Norvēģijā, 1994. gada 31. janvārī – 1. februārī:
Larsen, Knut Einar un Marstein, Nils (red.), Conference on authenticity in relation to the World Heritage Convention Preparatory workshop, Bergena, Norvēģija, 1994. gada 31. janvārī – 2. februārī, Tapir Forlag, Tronheima, 1994. gads.
Naras sanāksme, 1994. gada 1.-6. novembris, Nara, Japāna:
Larsen, Knut Einar with an editorial group (Jokilehto, Lemaire, Masuda, Marstein, Stovel), Nara conference on authenticity in relation to the World Heritage Convention. Conférence de Nara sur l'authenticité dans le cadre de la Convention du Patrimoine Mondial. Nara, Japāna, 1994. gada 1.-6. novembris, protokolu publicēja UNESCO, Pasaules mantojuma centrs, Japānas kultūras lietu aģentūra, ICCROM un ICOMOS, 1994. gads.
Naras sanāksmes laikā tikās 45 eksperti no 26 valstīm un starptautiskām organizācijām visā pasaulē. Viņu ziņojumi ir ietverti iepriekš minētajā sējumā, tāpat kā Naras dokuments, kas tika sagatavots 12 dalībnieku darba grupā un kuru rediģēja Remons Lemērs [Raymond Lemaire] un Herbs Stovels. Šajā protokola sējumā ICOMOS biedri un citas personas tiek aicinātas Naras dokumentā apspriestos jautājumos attiecināt arī uz citiem pasaules reģioniem.
Svarīgas reģionālās sanāksmes pēc Naras sanāksmes (kopš 2005. gada janvāra):
Authenticity and Monitoring, October 17-22, 1995, Cesky Krumlov, Czech Republic, ICOMOS European Conference, 1995.
1995. gada 17.-22. oktobra Eiropas ICOMOS konferencē, kas notika Česki Krumlovā, Čehijas Republikā, tikās 18 ICOMOS biedri no Eiropas valstīm, lai paustu 14 valstu viedokļus par autentiskuma koncepcijām. Šo pausto viedokļu sintēze apstiprināja autentiskuma svarīgumu analītiskajos procesos, kurus mēs piemērojam saglabāšanas problēmu risināšanā, lai nodrošinātu patiesas, godīgas un atklātas pieejas saglabāšanas problēmām, un tā uzsver dinamiskās saglabāšanas jēdzienu, lai kultūras ainavām un pilsētu vidēm analītisko analīzi piemērotu atbilstošā veidā.
Interamerican symposium on authenticity in the conservation and management of the cultural heritage, US/ICOMOS, The Getty Conservation Institute, Sanantonio, Teksasa, 1996. gads
Šajā sanāksmē par autentiskumu, kas notika Sanantonio, Teksasā, ASV, 1996. gada martā, tikās ICOMOS valstu komiteju biedri no Ziemeļamerikas, Centrālās Amerikas un Dienvidamerikas, lai runātu par Naras koncepciju piemērošanu. Šajā sanāksmē tika pieņemta Sanantonio deklarācija [Declaration of San Antonio], kurā tika iztirzāta autentiskuma saistība ar identitāti, vēsturi, materiāliem, sociālo vērtību, dinamiskajām un statiskajām vietām, pārvaldību un ekonomiku un kas ietvēra ieteikumus par autentiskuma “pierādījumu” uzskatīt arī tā patiesās vērtības atspoguļošanu, integritāti, kontekstu, identitāti, lietojumu un funkciju, kā arī ieteikumus attiecībā uz dažādām ievērojamo vietu tipoloģijām.
Saouma-Forero, Galia, (edited by), Authenticity and integrity in an African context: expert meeting, Great Zimbabwe, Zimbabve, 2000. gada 26.-29. maijs, UNESCO – Pasaules mantojuma centrs, Parīze, 2001. gads.
Lielā Zimbabves sanāksmē, kuru organizēja Pasaules mantojuma centrs (2000. gada 26.-29. maijā), galvenā uzmanība tika pievērsta gan autentiskumam, gan integritātei saistībā ar Āfriku. Astoņpadsmit ziņotāji aplūkoja problēmas, kas rodas, apsaimniekojot gan kultūras, gan dabas mantojuma vietas. Sanāksmes rezultātā tika izdota iepriekš minētā publikācija, kas ietvēra vairākus dalībnieku izteiktos ierosinājumus. Tika ieteikts, piemēram, pievienot autentiskumu izsakošiem elementiem apsaimniekošanas sistēmas, valodu un citas nemateriālās mantojuma formas, un tika uzsvērta vietējo kopienu loma noturīgā mantojuma apsaimniekošanas procesā.
Diskusijas par atjaunošanu saistībā ar Pasaules mantojuma konvenciju (kopš 2005. gada janvāra):
Reģionālajā konferencē pieņemtā Rīgas harta par autentiskumu un vēsturisko objektu atjaunošanu kultūras mantojuma kontekstā [The Riga Charter on authenticity and historical reconstruction in relationship to cultural heritage adopted by regional conference], Rīga, 2000. gada 24. oktobris, UNESCO Latvijas nacionālā komisija, Pasaules mantojuma centrs, ICCROM.
Incerti Medici, Elena un Stovel, Herb, “Authenticity and historical reconstruction in relationship with cultural heritage, regional conference, reģionālā konference, Rīga, Latvija, 2000. gada 23.-34. oktobris, kopsavilkuma ziņojums”, UNESCO, Pasaules mantojuma centrs, Parīze, ICCROM, Roma, 2001. gads.
Stovel, Herb, The Riga Charter on authenticity and historical reconstruction in relationship to cultural heritage, Riga, Latvia, October 2000, Conservation and management of archaeological sites, 4. sējums, Nr. 4, 2001.
Alternatives to historical reconstruction in the World Heritage Cities, Tallina, 2002. gada 16.-18. maijs, Tallinas Kultūras mantojuma departaments [Tallinn Cultural Heritage Department], UNESCO Igaunijas nacionālā komisija [Estonia National Commission for UNESCO], Igaunijas nacionālā mantojuma padome [Estonia National Heritage Board].
	Nominācijas paraugs ievērojamu vietu iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā
	5. pielikums


	
	 NOMINĀCIJAS PARAUGS IEVĒROJAMU VIETU IEKĻAUŠANAI PASAULES MANTOJUMA SARAKSTĀ
	


Šis paraugs jāizmanto visām nominācijām, kas tiek iesniegtas pēc 2005. gada 2. februāra
- Šis nominācijas paraugs ir pieejams šādā tīmekļa adresē: http://whc.unesco.org/en/nominationform
- Papildu norādījumi nomināciju sagatavošanai ir atrodami Operatīvo vadlīniju III. sadaļā.
- Aizpildītas nominācijas veidlapas oriģinālais, parakstītais eksemplārs angļu vai franču valodā, būtu jānosūta
UNESCO Pasaules mantojuma centram
7, place de Fontenoy
75352 Paris 07 SP
Francija
Tālrunis: +33 (0) 1 4568 1571

Fakss: +33 (0) 1 4568 5570

E-pasts: wh-nominations@unesco.org
Kopsavilkums
Šo dalībvalsts sniegto informāciju Sekretariāts atjauninās pēc izskatīšanas Pasaules mantojuma komitejā. Tad to nosūtīs dalībvalstij, apstiprinot, uz kāda pamata vieta tiek iekļauta Pasaules mantojuma sarakstā.
	Dalībvalsts

	

	Štats, province vai reģions

	

	Vietas nosaukums

	

	ģeogrāfiskās koordinātas ar precizitāti līdz tuvākajai sekundei

	

	Nominētās vietas robežu apraksts teksta veidā

	

	Nominētās vietas karte A4 (vai “vēstules”) izmērā, kurā norādītas robežas un buferzona (ja tāda ir)

	Pievieno A4 (vai “vēstules”) izmēra karti

	Pamatojums
Īpašas nozīmes universālās vērtības pamatojums
(tekstā skaidri būtu jāpaskaidro, ko uzskata par nominētajai vietai piemītošo īpašas nozīmes universālo vērtību)

	

	Kritēriji, atbilstoši kuriem vieta tiek nominēta (norādīt kritērijus)
(sk. Operatīvo vadlīniju 77. punktu)

	

	Oficiālās vietējās iestādes/aģentūras nosaukums un kontaktinformācija
	Organizācija
Adrese:
Tālr.:
Fakss:
E-pasts:
Tīmekļa adrese:


Vietas, kas nominētas iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā
Piezīme. Sagatavojot nomināciju, dalībvalstij būtu jāizmanto šis formāts, svītrojot paskaidrojošās piezīmes.
	NOMINĀCIJAS FORMĀTS

	PASKAIDROJUMI

	1. Vietas identifikācija
	Kopā ar 2. punktu šis ir vissvarīgākais nominācijas punkts. Komitejai jāizskaidro, kur precīzi vieta atrodas un kādas ir tās ģeogrāfiskās robežas. Sērijveida nomināciju gadījumā ievietojiet tabulu, kurā norādiet katra atsevišķa objekta nosaukumu, reģionu (ja visas vietas neatrodas vienā reģionā), koordinātas, platību un buferzonu. Var pievienot arī citus laukus (norādes uz lappuses vai kartes numuru, u.c.), kas dažādām vietām ir atšķirīgi.


	1.a. Valsts (un dalībvalsts, ja tā nav viena un tā pati valsts)

	

	1.b. Štats, province vai reģions

	

	1.c. Vietas nosaukums
	Šis ir vietas oficiālais nosaukums, kas tiks minēts publicētajā informācijā par pasaules mantojumu. Tam jābūt kodolīgam. Tā garums nepārsniedz 200 rakstzīmes, ieskaitot atstarpes un pieturzīmes.
Sērijveida nomināciju gadījumā (sk. Operatīvo vadlīniju 137.-140. punktu) jānorāda ansambļa nosaukums (piem., Filipīnu baroka baznīcas). Sērijveida nomināciju gadījumā nenorādiet atsevišķu objektu nosaukumus, kas būtu jāiekļauj tabulā 1.d un 1.f punktā.


	1.d. Ģeogrāfiskās koordinātas ar precizitāti līdz tuvākajai sekundei
	Šajā vietā sniedziet nominētās vietas aptuvenā centra ģeogrāfiskā platuma un garuma koordinātas (ar precizitāti līdz tuvākajai sekundei) vai UTM koordinātas (ar precizitāti līdz tuvākajam metram). Neizmantojiet citas koordinātu sistēmas. Šaubu gadījumā, lūdzu, vērsieties Sekretariātā.
Sērijveida nomināciju gadījumā iekļaujiet tabulu, norādot katras vietas nosaukumu, tās reģionu (vai atbilstošā gadījumā tuvāko pilsētu) un tās centra koordinātas. Koordināšu formātu piemēri:
Z 45° 06' 05" R 15° 37' 56" vai 
UTM 18. zona austrumu virzienā: 545670 ziemeļu virzienā: 4586750



	1.e. Kartes un plāni, kuros parādītas nominētās vietas un buferzonas robežas

	Pievienojiet nominācijai un uzskaitiet, norādot mērogus un datumus, šādas kartes.
i) Topogrāfiskās kartes oriģinālu, kurā parādīta visa nominētā veita lielākajā iespējamajā mērogā. Būtu skaidri jāatzīmē nominētās vietas un buferzonas robežas. Vai nu šajā vai citā pievienotā kartē būtu jānorāda arī juridiski īpaši aizsargājamo zonu robežas, ja tas dod kādas priekšrocības nominētajai vietai. Sērijveida nominācijām var būt nepieciešamas vairākas kartes.
Kartes ir atrodamas adresēs, kas norādītas šādā tīmekļa adresē: http://whc.unesco.org/en/mapagencies
Ja nav pieejamas atbilstoša mēroga topogrāfiskās kartes, tās atļauts aizstāt ar citām kartēm. Visās kartēs jābūt iespējamam nolasīt ģeogrāfiskās koordinātes, kartes pretējās malās atzīmējot vismaz trīs punktus, tiem norādot precīzas koordinātas. Kartēs ar neapgrieztām malām būtu jābūt norādītam mērogam, virzienam, projekcijai, atskaites līmenim, vietas nosaukumam un datumam. Ja iespējams, kartes būtu jānosūta sarullētā, nevis salocītā veidā.
Ja iespējams, ģeogrāfisko informāciju ir vēlams nosūtīt ciparu formātā, kas piemērots iekļaušanai GIS (ģeogrāfiska informācijas sistēmā). Šajā gadījumā robežas (nominētājai vietai un buferzonai) būtu jāattēlo vektoru formā un jāsagatavo iespējami lielākajā mērogā. Lai saņemtu papildu informāciju par šo iespēju, dalībvalsts tiek lūgta sazināties ar Sekretariātu.
ii) Atrašanās vietas karte, kurā parādīta vietas atrašanās vieta dalībvalstī.
iii) Vietas plāni un īpaši sagatavotas kartes, kurās parādīti atsevišķi elementi, ir noderīgas un var tikt pievienotas nominācijai.
Lai atvieglotu kopēšanu un iesniegšanu padomdevējām institūcijām un Pasaules mantojuma komitejai, nominācijas tekstam, ja iespējams, būtu jāpievieno galveno karšu samazinātas kopijas A4 (vai “vēstules”) izmērā un ciparu attēlu datnes.
Ja nav ierosināts izveidot buferzonu, nominācijā jāiekļauj pamatojums, kāpēc nominētās vietas pienācīgai saglabāšanai buferzona nav vajadzīga.


	1.f. Nominētās vietas un ierosinātās buferzonas platība (ha)
Nominētās vietas platība: ________ha
Buferzonas platība __________ha
Kopā __________ha
	Sērijveida nomināciju gadījumā (sk. Operatīvo vadlīniju 137.-140. punktu) ievietojiet tabulu, kurā norādiet katra atsevišķa objekta nosaukumu, reģionu (ja visas vietas neatrodas vienā reģionā), koordinātas, platību un buferzonu.
Sērijveida nomināciju tabula būtu jāizmanto arī, lai norādītu atsevišķu nominēto teritoriju un buferzonas(-u) platību.


	2. Apraksts

	

	2.a. Vietas apraksts

	Šī punkta sākumā būtu jāapraksta nominētās vietas stāvoklis nominēšanas dienā. Būtu jāmin visi būtiskie vietas elementi.
Kultūras mantojuma vietas gadījumā šajā punktā būtu jāiekļauj visu to elementu apraksts, kuru dēļ šī vieta ir nozīmīga kultūrā. Te varētu iekļaut visu ēku un to arhitektūras stilu aprakstu, uzbūvēšanas datumu, materiālus, u.c. Šajā punktā būtu arī jāraksturo tādi svarīgi apkārtējās vides apstākļi kā dārzi, parki, u.c. Piemēram, klinšu mākslas vietas gadījumā aprakstā būtu jāpiemin klinšu māksla, kā arī apkārtējās ainavas. Vēsturiskas pilsētas vai rajona gadījumā nav nepieciešams aprakstīt katru atsevišķu ēku, bet atsevišķi būtu jāraksturo svarīgas sabiedriskās ēkas un būtu jānorāda teritorijas plānojums vai izkārtojums, ielu plānojums, u.c. 
Dabas mantojuma vietas gadījumā būtu jānorāda svarīgas fiziskās pazīmes, ģeoloģija, dzīvotnes, sugas un populāciju lielums un citi nozīmīgi ekoloģiski elementi un procesi. Ja iespējams, būtu jāuzskaita sugas un jāpievērš uzmanība, ja vietā ir kādi apdraudēti vai endēmiski taksoni. Būtu jāraksturo dabas resursu izmantošanas apmērs un metodes.
Kultūras ainavu gadījumā būs jāsagatavo apraksts visos iepriekšminētajos jautājumos. Īpaša uzmanība būtu jāpievērš cilvēka un dabas mijiedarbībai.
Būtu jāraksturo visa 1. punktā (Vietas identifikācija) norādītā, nominētā vieta. Sērijveida nomināciju gadījumā (sk. Operatīvo vadlīniju 137.-140. punktu) atsevišķi būtu jāraksturo katrs objekts.


	2.b. Vēsture un attīstība

	Aprakstiet, kā tika panākts vietas pašreizējais izskats un stāvoklis un kādas nozīmīgas izmaiņas tai ir veiktas, tai skaitā norādiet nesen veiktos saglabāšanas pasākumus.
Pieminekļu, ievērojamu vietu, ēku vai ēku grupu gadījumā būtu jānorāda būvniecības posmi. Ja pēc pabeigšanas ir veiktas kādas būtiskas izmaiņas, nojaukšana vai pārbūvēšana, arī tas būtu jāapraksta.
Dabas mantojuma vietas gadījumā būtu jānorāda nozīmīgi vēsturiski vai aizvēsturiski notikumi, kas ir ietekmējuši vietas evolūciju, un jānorāda dabas mantojuma vietas un cilvēka mijiedarbība. Tas ietvers izmaiņas vietas un tās dabas resursu izmantošanā medībām, zvejai vai lauksaimniecībai, vai izmaiņas klimata izmaiņu, plūdu, zemestrīces vai citu dabisku iemeslu dēļ.
Šo informāciju būs nepieciešams sniegt arī kultūras ainavu gadījumā, kad ir jāaptver visi cilvēku darbības vēstures aspekti attiecīgajā teritorijā.


	3. Pamatojums iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā

	Šajā punktā jāpaskaidro, kāpēc tiek uzskatīts, ka vietai piemīt “īpašas nozīmes universāla vērtība”.
Visa informācija šajā nominācijas punktā būtu jāraksta, rūpīgi atsaucoties uz Operatīvo pamatnostādņu 75. punktā atrodamajiem iekļaušanas kritērijiem. Nevajadzētu iekļaut tādu sīku informāciju par vietu vai tās apsaimniekošanu, kas ir izklāstīta citos punktos, bet uzmanību vajadzētu pievērst tam, kāpēc šī vieta ir svarīga.


	3.a. Kritēriji, saskaņā ar kuriem tiek ierosināts vietu iekļaut Pasaules mantojuma sarakstā (un pamatojums iekļaušanai atbilstoši šiem kritērijiem)
	Sk. Operatīvo vadlīniju 77. punktu.
Sniedziet atsevišķu pamatojumu katram minētajam kritērijam.
Īsumā norādiet, kādā veidā vieta atbilst tiem kritērijiem, atbilstoši kuriem tā tiek nominēta (vajadzības gadījumā atsaucieties uz turpmākajiem punktiem “apraksts” vai “salīdzinošā analīze”, bet nepārrakstiet šo punktu tekstu divreiz).


	3.b. Ierosinātais Īpašās nozīmes universālās vērtības pamatojums
	Balstoties uz iepriekš minētajiem kritērijiem, ierosinātajā Īpašās nozīmes universālās vērtības pamatojumā jāpaskaidro, kāpēc tiek uzskatīts, ka vieta ir tā vērta, lai to iekļautu Pasaules mantojuma sarakstā (sk. Operatīvo vadlīniju 154.-157. punktu). Tā var būt unikāla saglabājusies noteikta celtniecības veida ēka vai dzīvotne, vai noteikta plānojuma pilsēta. Tā var būt kāda saglabājusies, īpaši skaista, sena vai bagāta liecība par izzudušu kultūru, dzīvesveidu vai ekosistēmu. Tā var ietvert kādu apdraudētu, endēmisku sugu, īpašu ekosistēmu, izcilu ainavu vai citu dabas fenomenu kopumu.


	3.c. Salīdzinošā analīze (tostarp stāvoklis, kādā saglabājušās līdzīgas vietas)
	Vieta būtu jāsalīdzina ar līdzīgām vietām neatkarīgi no tā, vai tās ir vai nav iekļautas Pasaules mantojuma sarakstā. Salīdzinājumā būtu jānorāda nominētās vietas līdzības ar citām vietām un iemesli, kādēļ nominētā vieta ir izcila. Salīdzinošajā analīzē būtu jāpaskaidro nominētās vietas svarīgums savā valstī un starptautiskā mērogā (sk. 132. punktu).

	3.d. Integritāte un/vai autentiskums
	Integritātes un/vai autentiskuma apliecinājumam būtu jāpierāda, ka vieta atbilst integritātes un/vai autentiskuma nosacījumiem, kas izklāstīti Operatīvo vadlīniju II.D. sadaļā, kur šie nosacījumi aprakstīti sīkāk.
Kultūras mantojuma gadījumā būtu jāatzīmē, kādi labošanas darbi ir veikti, izmantojot attiecīgajā kultūrā tradicionālus materiālus un metodes, atbilstoši Naras dokumentam (1995. g.) (sk. 4. pielikumu).
Dabas mantojuma vietu gadījumā būtu jāatzīmē tādi eksotisku faunas vai floras sugu ienākšanas gadījumi un cilvēku darbības, kas varētu mazināt vietas integritāti.

	4. Saglabāšanas stāvoklis un apstākļi, kas ietekmē vietu

	

	4.a. Pašreizējais saglabāšanas stāvoklis

	Šajā punktā sniegtā informācija ir pamatinformācija, kas vajadzīga, lai uzraudzītu nominētās vietas saglabāšanu nākotnē. Šajā punktā būtu jāsniedz informācija par vietas fizisko stāvokli, visiem draudiem un saglabāšanas pasākumiem vietā (sk. 132. punktu).
Piemēram, vēsturiskā pilsētā vai apgabalā būtu jānorāda ēkas, pieminekļi vai citas konstrukcijas, kurām nepieciešami būtisks vai neliels remonts, kā arī visu neseno vai gaidāmo lielāko remontu projektu apmērs un ilgums.
Dabas mantojuma gadījumā būtu jāsniedz informācija par tendencēm, kas novērotas dažādu sugu vidū, vai par ekosistēmu integritāti. Tas ir svarīgi, jo nominācija turpmākajos gados tiks izmantota salīdzināšanas nolūkos, lai konstatētu izmaiņas vietas stāvoklī.
Norādījumus attiecībā uz rādītājiem un statistikas kritērijiem, kas tiek izmantoti vietas stāvokļa saglabāšanas uzraudzīšanai, sk. turpmāk 6. punktā.


	4.b. Apstākļi, kas ietekmē vietu

	Šajā punktā būtu jāsniedz informācija par visiem apstākļiem, kuri var iespaidot vai apdraudēt vietu. Būtu arī jāapraksta visas grūtības, kas var rasties, risinot šīs problēmas. Ne visi šajā punktā minētie apstākļi attiecas uz visām vietām. Tie ir norādoši, un to nolūks ir palīdzēt dalībvalstij noteikt, kuri apstākļi attiecas uz katru konkrēto vietu.


	i) attīstības ietekme (piemēram, cilvēku apmešanās, pielāgošana vietām vajadzībām, lauksaimniecība, kalnrūpniecība)
	Uzskaitiet attīstības radītā spiediena veidus, kas ietekmē ievērojamo vietu, piemēram, spiediens veikt nojaukšanu, pārbūvi vai sākt jaunus būvdarbus; esošo ēku pielāgošana jauniem lietošanas veidiem kaitētu to autentiskumam vai integritātei; dzīvotnes izmainīšana vai iznīcināšana pēc tam, kad ievērojamajā vietā sākta lauksaimniecība, mežsaimniecība vai ganīšana, vai slikti pārvaldīta tūrisma vai citu lietošanas veidu dēļ; nepiemērota vai nenoturīga dabas resursu izmantošana; kalnrūpniecības nodarītais kaitējums; tādu eksotisku sugu ieviešana, kas var sagraut dabiskos, ekoloģiskos procesus, radot jaunus populāciju centrus ievērojamajās vietās vai tuvu šīm vietām tā, ka nodara kaitējumu tām vai to apkārtnei.


	ii) Vides ietekme (piemēram, piesārņojums, klimata izmaiņas, pārtuksnešošanās)
	Uzskaitiet galvenos vides pasliktināšanās iemeslus, kas ietekmē ēkas, materiālus, floru un faunu, un sniedziet kopsavilkumu.


	iii) gatavība dabas katastrofām un riskiem (zemestrīcēm, plūdiem, ugunsgrēkiem, u.c.)

	Uzskaitiet tās katastrofas, kuras rada reālus draudus ievērojamajai vietai, un to, kādi pasākumi ir veikti, lai izstrādātu ārkārtas rīcības plānus šādu katastrofu novēršanai ar fiziskas aizsardzības vai personāla apmācību palīdzību.


	iv) apmeklētāju/tūristu plūsmas ietekme
	Raksturojiet vietas “uzņemšanas spēju”. Vai tā var uzņemt esošo vai iespējamo apmeklētāju skaitu bez negatīvām sekām?
Būtu arī jānorāda, kādi pasākumi ir veikti, lai pārvaldītu apmeklētāju un tūristu plūsmu. Apmeklētāju plūsmas dēļ vietas stāvokļa pasliktināšanās veidi var būt šādi: akmens, koka, zāliena vai citu zemes segumu nolietojums; siltuma palielināšanās vai mitruma līmeņa celšanās; traucējumi sugu dzīvotnēm vai tradicionālo kultūru vai dzīvesveidu sagraušana.


	v) iedzīvotāju skaits ievērojamajā vietā un buferzonā
Aptuvenais iedzīvotāju skaits
nominētās vietas teritorijā___________
buferzonā ____________
kopā _______________________ .
Gads _______________

	Sniedziet precīzākos pieejamos statistikas vai provizoriskos datus par iedzīvotāju skaitu nominētajā vietā vai buferzonā. Norādiet, kurā gadā šie provizoriskie aprēķini vai skaitīšana tika veikta.


	5. Vietas aizsardzība un apsaimniekošana
	Šajā nominācijas punktā ir paredzēts skaidri aprakstīt likumdošanas, normatīvo aktu regulētos, līgumiskos, plānošanas, institucionālos un/vai tradicionālos pasākumus (sk. Operatīvo vadlīniju 132. punktu) un apsaimniekošanas plānu vai citu apsaimniekošanas sistēmu (sk. Operatīvo vadlīniju 132. punktu), kas ir spēkā, lai aizsargātu un apsaimniekotu vietu atbilstoši Pasaules mantojuma konvencijai. Te būtu jāapraksta politiskās nostādnes aspekti, juridiskais statuss un aizsardzības pasākumi, kā arī ikdienas administrācijas un apsaimniekošanas praktiskās problēmas.


	5.a. Īpašumtiesības
	Norādiet galvenās zemes īpašumtiesību kategorijas (tostarp valsts, provinces, privātās, kopienas, tradicionālās, paražu un nevaldības īpašumtiesības, u.c.).


	5.b. Aizsargājama objekta statusa piešķiršana
	Norādiet attiecīgo vietas tiesisko, normatīvo aktu regulēto, līgumisko, plānošanas, institucionālo un/vai tradicionālo statusu: piemēram, valsts vai provinces parks, vēsturisks piemineklis, teritorija, kas ir aizsargājama saskaņā ar valsts tiesību aktiem vai paražām, vai cits statuss.
Norādiet statusa piešķiršanas gadu un tiesību aktu(-us), saskaņā ar kuru(-iem) statuss ir piešķirts.
Ja dokumentu nav iespējams iesniegt angļu vai franču valodā, tad būtu jānodrošina tā kopsavilkums angļu vai franču valodā, kurā izcelti galvenie noteikumi.


	5.c. Aizsardzības pasākumu īstenošanas līdzekļi
	Aprakstiet, kādā veidā faktiski darbojas aizsardzība, ko sniedz 5. punkta b) apakšpunktā norādītais vietas tiesību aktos noteiktais, normatīvo aktu regulētais, līgumiskais, plānošanas, instituacionālais un/vai tradicionālais statuss.


	5.d. Esošie plāni, kas saistīti ar administratīvo rajonu vai reģionu, kurā vieta atrodas (piemēram, reģionālais vai vietējais plāns, saglabāšanas plāns, tūrisma attīstības plāns)
	Uzskaitiet saskaņotos plānus, kas ir pieņemti, un norādiet datumu un par sagatavošanu atbildīgo aģentūru. Šajā punktā jāsniedz kopsavilkums par attiecīgajiem noteikumiem. Plāna kopija būtu jāiekļauj kā pievienotais dokuments saskaņā ar 7. punkta b) apakšpunktu.
Ja plāni ir tikai valodā, kas nav angļu vai franču valoda, tad būtu jānodrošina kopsavilkums angļu vai franču valodā, kurā izcelti galvenie noteikumi.


	5.e. Vietas apsaimniekošanas plāns vai cita apsaimniekošanas sistēma
	Saskaņā ar Operatīvo vadlīniju 132. punktu atbilstošs apsaimniekošanas plāns vai cita apsaimniekošanas sistēma ir būtiski svarīga, un nominācijā par to jāsniedz informācija. Tiek sagaidītas arī apsaimniekošanas plāna vai citas apsaimniekošanas sistēmas efektīvas īstenošanas garantijas.
Nominācijai jāpievieno apsaimniekošanas plāna vai apsaimniekošanas sistēmas dokumentācijas kopija angļu vai franču valodā atbilstoši 7. punkta b) apakšpunktam.
Ja apsaimniekošanas plāns ir tikai valodā, kas nav angļu vai franču valoda, tad jāpievieno arī sīks tā noteikumu apraksts angļu vai franču valodā. Norādiet šai nominācijai pievienoto apsaimniekošanas plānu nosaukumu, datumu un autoru.
Jāsniedz apsaimniekošanas plāna vai dokumentētas apsaimniekošanas sistēmas sīka analīze vai izskaidrojums.


	5.f. Finanšu avoti un apmērs
	Norādiet vietai pieejamā ikgadējā finansējuma avotus un apmēru. Varētu arī novērtēt, vai pieejamie līdzekļi ir vai nav pietiekami, it īpaši norādot, kurās jomās trūkst līdzekļu vai kurās jomās var būt nepieciešama palīdzība.


	5.g. Speciālo zināšanu avoti un apmācības saglabāšanas un apsaimniekošanas paņēmienu jomā
	Norādiet speciālās zināšanas un apmācības, ko mantojuma vietai nodrošina valsts iestādes vai citas organizācijas.


	5.h. Apmeklētāju telpas un aprīkojums un statistika
	Šajā punktā būtu jāsniedz pieejamie statistikas dati vai aplēses par apmeklētāju skaitu vai iedalījumu vairāku gadu laikā, kā arī šeit varētu ap rakstīt apmeklētājiem pieejamās iespējas, piemēram, tulkojumi/paskaidrojumi ar tūrisma taku, gidu, paziņojumu vai publikāciju palīdzību, ievērojamās vietas muzejs, apmeklētāju vai tulkošanas centrs, naktsmītnes, restorāns vai ēdināšanas iespējas, veikali, automašīnu stāvvietas, tualetes, meklēšana un glābšana.


	5.i. Politikas nostādnes un programmas saistībā ar vietas parādīšanu un popularizēšanu
	Šis punkts attiecas uz Konvencijas 4. un 5. pantu par kultūras un dabas mantojuma parādīšanu un nodošanu nākamajām paaudzēm. Dalībvalstis tiek mudinātas sniegt informāciju par politiskajām nostādnēm un programmām nominētās vietas parādīšanai un popularizēšanai.


	5.j. Personāls (profesionāļi, tehniskie darbinieki, apkopes un uzturēšanas darbinieki)
	Norādiet vietā pieejamās prasmes un apmācības.


	6. Uzraudzība
	Šajā nominācijas punktā ir paredzēts sniegt pierādījumus par vietas saglabāšanas stāvokli, kuri var tikt pārbaudīti un par kuriem regulāri var ziņot, lai norādītu tendences laika gaitā.


	6.a. Galvenie saglabāšanas stāvokļa novērtēšanas rādītāji
	Uzskaitiet tabulā tos galvenos rādītājus, kuri ir izvēlēti visas vietas saglabāšanas stāvokļa novērtēšanai (sk. iepriekš 4. punkta a) apakšpunktu). Norādiet, cik regulāri šie rādītāji tiek pārbaudīti un kur tiek glabāti dati. Tie varētu attēlot kādu svarīgu vietas aspektu un, cik iespējams cieši, varētu būt saistīti ar Īpašas nozīmes universālās vērtības pamatojumu (sk. iepriekš 2. punkta b) apakšpunktu). Ja iespējams, tos varētu izteikt skaitliski, bet, ja tas nav iespējams, tie varēti būt tādi, kurus varētu noteikt atkārtoti, piemēram, fotografējot no vienas un tās pašas vietas. Labi rādītāji ir, piemēram,
i) sugu skaits vai pamata sugu populācija dabas mantojuma vietā; 
ii) to ēku procentuālais daudzums, kurām nepieciešams veikt kapitālremontu vēsturiskā pilsētā vai rajonā; 
iii) provizoriskie aprēķini attiecībā uz to, pēc cik gadiem varētu tikt pabeigta galvenā saglabāšanas programma; 
iv) kādas ēkas vai ēkas elementa stabilitāte vai kustīguma pakāpe; 
v) ātrums, kādā ir palielinājusies vai samazinājusies jebkāda ietekme uz nominēto vietu.



	Rādītājs
	Regularitāte
	Datu atrašanās vieta

	
	
	

	
	
	

	
	
	


	NOMINĀCIJAS FORMĀTS

	PASKAIDROJUMI

	6.b. Administratīvie noteikumi vietas uzraudzīšanai

	Norādiet tās(to) aģentūras(-u) nosaukumu un kontaktinformāciju, kas ir atbildīga(-as) par 6. punkta a) apakšpunktā minēto uzraudzību.


	6.c. Iepriekšējas ziņošanas rezultāti
	Uzskaitiet iepriekšējos ziņojumus par vietas saglabāšanas stāvokli un sniedziet īsu kopsavilkumu, kā arī pievienojiet izrakstus no publicētiem avotiem un atsauces uz tiem (piemēram, no ziņojumiem, kas iesniegti saskaņā ar starptautiskajiem nolīgumiem un programmām, piem., Ramsaras konvenciju, MAB).


	7. Dokumentācija
	Šajā nominācijas punktā jāiekļauj dokumentācijas saraksts, kas jāsniedz, lai nominācija būtu pilnīgi noformēta.


	7.a. Fotogrāfijas, diapozitīvi, attēlu saraksti un lietošanas atļauju tabula, un citi audiovizuāli materiāli
	Dalībvalstīm jānodrošina pietiekami daudzi neseni attēli (izdrukas, diapozitīvi un video un aerofotogrāfijas, ja iespējams elektroniskā formātā), lai radītu labu priekšstatu par vietu. 
Diapozitīviem jābūt 35 mm formātā, bet elektroniskajiem attēliem – jpg formātā ar vismaz 300 dpi (punkti collā) izšķirtspēju. Ja tiek iesniegts filmu materiāls, kvalitātes nodrošināšanai ir ieteicams izmantot Beta SP formātu.
Kopā ar šo materiālu jāiesniedz attēlu saraksts un fotogrāfiju un audiovizuālā materiāli izmantošanas atļaujas atbilstoši turpmāk izklāstītajiem nosacījumiem.
Jāiekļauj vismaz viena fotogrāfija, kuru atļauts izmantot publiskajā tīmekļa vietnē, ilustrējot vietu.
Dalībvalstis tiek mudinātas rakstveidā un bez atlīdzības cedēt UNESCO neekskluzīvas tiesības jebkādā veidā un uz jebkāda pamata izplatīt, darīt zināmus sabiedrībai, publicēt, reproducēt, ekspluatēt visus vai daļu no iesniegtajiem attēliem un nodot šīs tiesības trešajām pusēm.
Neekskluzīva tiesību cesija neapdraud intelektuālā īpašuma tiesības (fotogrāfa/video režisora vai cita autortiesību īpašnieka tiesības), un UNESCO, izplatot attēlus, vienmēr atsaucas uz fotogrāfu/video režisoru, ja tas ir skaidri norādīts veidlapā.
Visu iespējamo peļņu, kas rodas šādas tiesību cesijas rezultātā, saņems Pasaules mantojuma fonds.



ATTĒLU SARAKSTS UN FOTOGRĀFIJU UN AUDIOVIZUĀLĀ MATERIĀLA LIETOŠANAS ATĻAUJU TABULA
	ID Nr.
	Formāts (diapozitīvs/ izdruka/ video)
	Virsraksts
	Fotouzņē-muma izdarīšanas laiks (mm/gg)
	Fotogrāfs/ video režisors
	Autortiesību īpašnieks (ja autortiesības nepieder fotogrāfam/ video režisoram)
	Autortiesību īpašnieka kontaktinformā-cija (Vārds, uzvārds vai nosaukums, adrese, telefons/fakss un e-pasts)
	Neeksklu-zīva tiesību cesija

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


	NOMINĀCIJAS FORMĀTS

	PASKAIDROJUMI

	7.b. Teksti attiecībā uz aizsargājama objekta statusa piešķiršanu, vietas apsaimniekošanas plāna vai apsaimniekošanas sistēmu dokumentācijas kopijas un izraksti no citiem ar vietu saistītiem plāniem

	Pievienojiet iepriekš 5. punkta b), d) un e) apakšpunktos norādītos tekstus.

	7.c. Pēdējās vietā veiktās uzskaites vai inventarizācijas datu veids un datums
	Sniedziet godīgu apliecinājumu, kurā norādiet pēdējās vietā veiktās uzskaites vai inventarizācijas datu veidu un datumu. Būtu jānorāda tikai tie uzskaites dati, kas joprojām ir pieejami.


	7.d Adrese, kur tiek glabāti uzskaites dati, dokumentācija un arhīva materiāli

	Norādiet to aģentūru nosaukumu un adresi, kuras glabā uzskaites datus (par ēkām, pieminekļiem, floras un faunas sugām).


	7.e. Bibliogrāfija
	Uzskaitiet galvenās publicētās atsauces, lietojot standarta bibliogrāfisko formātu.

	8. Atbildīgo iestāžu kontaktinformācija
	Pateicoties šajā nominācijas punktā norādītajiem datiem, Sekretariāts varēs sniegt ievērojamajai vietai aktuālu informāciju par jaunumiem pasaules mantojuma jomā un citiem jautājumiem.


	8.a. Persona, kas atbildīga par nominācijas sagatavošanu
Vārds, uzvārds:
Amats:
Adrese:
Pilsēta, province/štats, valsts:
Tālr.: 
Fakss: 

E-pasts:

	Norādiet par nominācijas sagatavošanu atbildīgās personas vārdu, uzvārdu, adresi un citu kontaktinformāciju. Ja nav iespējams norādīt e-pasta adresi, informācijā jānorāda faksa numurs.

	8.b. Oficiālā vietējā iestāde/aģentūra
	Norādiet par vietas apsaimniekošanu atbildīgās aģentūras, muzeja, iestādes, kopienas vai apsaimniekotāja nosaukumu/vārdu, uzvārdu. Ja iestāde, kas parasti sniedz ziņojumus, ir valsts aģentūra, lūdzu, norādiet kontaktinformāciju.


	8.c. Citas vietējās iestādes
	Norādiet pilnu nosaukumu, adresi, tālruņa un faksa numurus, e-pasta adreses visiem muzejiem, apmeklētāju centriem un oficiālajiem tūrisma birojiem, kuriem būtu bez maksas jāsaņem Pasaules mantojuma periodisks biļetens par notikumiem un jautājumiem saistībā ar pasaules mantojumu.


	8.d. Oficiālā tīmekļa adrese
http://
Kontaktpersonas vārds, uzvārds:
E-pasts:

	Lūdzu, norādiet visas esošās nominētās vietas oficiālās tīmekļa adreses. Norādiet, ja nākotnē ir plānots izveidot šādu tīmekļa adresi, minot kontaktpersonu un e-pasta adresi.

	9. Paraksts dalībvalsts vārdā
	Nominācijas beigās būtu jābūt tās amatpersonas, kura ir oficiāli pilnvarota parakstīties dalībvalsts vārdā, parakstam.


	Padomdevēju institūciju procedūras nomināciju izvērtēšanai
	6. pielikums


	
	PADOMDEVĒJU INSTITŪCIJU PROCEDŪRAS NOMINĀCIJU IZVĒRTĒŠANAI

	


Šajā pielikumā ir ietvertas šādas procedūras:
A. ICOMOS PROCEDŪRA KULTŪRAS MANTOJUMA VIETU IZVĒRTĒŠANAI;
B. IUCN PROCEDŪRA DABAS MANTOJUMA VIETU IZVĒRTĒŠANAI;
C. PADOMDEVĒJU INSTITŪCIJU SADARBĪBA – PROCEDŪRA KULTŪRAS UN DABAS MANTOJUMA VIETU UN KULTŪRAS AINAVU IZVĒRTĒŠANAI.
Papildu informāciju sk. Operatīvo vadlīniju 143.-151. punktā.
A. ICOMOS PROCEDŪRA KULTŪRAS MANTOJUMA VIETU IZVĒRTĒŠANAI
1. Veicot kultūras mantojuma vietu nomināciju izvērtēšanu, ICOMOS (Starptautiskā dabas un dabas bagātību aizsardzības savienība) vadās pēc Operatīvajām vadlīnijām (sk. 148. punktu).
2. Izvērtēšanas process (sk. 1. attēlu) ietver dažādu speciālo zināšanu izmantošanu, kādas ir ICOMOS un tās valstu un starptautisko komiteju biedriem, kā arī daudzām citām ar to saistīto speciālistu aprindām. Biedri tiek sūtīti arī ekspertu misijās, lai veiktu konfidenciālas izvērtēšanas uz vietas. Ar tik plašu zināšanu palīdzību tiek sagatavoti sīki izstrādāti ieteikumi, kas Pasaules mantojuma komitejai tiek iesniegti tās ikgadējo sanāksmju laikā.
Ekspertu izvēle
3. Pastāv skaidri noteikta ikgadēja procedūra vietu iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā. Kad UNESCO Pasaules mantojuma centrs un padomdevējas institūcijas ir pārbaudījušas, vai nominācijas ir pilnīgi noformētas, nomināciju lietas nosūta ICOMOS, kur tās kārto ICOMOS Pasaules mantojuma Sekretariāts. Pirmkārt, tiek izvēlēti eksperti konsultācijām. Tas ietver divas atsevišķas grupas. Pirmā grupa ir tie eksperti, kuri var konsultēt par nominētās vietas “īpašas nozīmes universālo vērtību”. Tā būtībā ir akadēmisku speciālistu meklēšana, un dažreiz var būt nepieciešams vērsties pie personām, kas nav ICOMOS biedri, gadījumos, ja attiecīgajā jautājumā nevienam ICOMOS biedram nav atbilstošu zināšanu, piemēram, paleontologu pakalpojumi ir vajadzīgi, kad laiku pa laikam tiek nominētas fosiliju hominīdas vietas.
4. Otra ekspertu grupa ir tie eksperti, kuriem ir praktiska pieredze atsevišķu vietu apsaimniekošanā, saglabāšanā un autentiskuma aspektos, un šiem ekspertiem tiek lūgts izpildīt misijas uz vietas. Šo ekspertu atlases procesā pilnībā tiek izmantots ICOMOS tīkls. Padoms tiek lūgts starptautiskām zinātniskajām komitejām un atsevišķiem to biedriem, kā arī tām specializētajām organizācijām, ar kurām ICOMOS ir noslēgusi partnerattiecību līgumus, piemēram, Starptautiskajai industriālā mantojuma aizsardzības komitejai (TICCIH), Starptautiskajai ainavu arhitektu federācijai (IFLA) un Modernās kustības pieminekļu un vietu dokumentēšanas un saglabāšanas starptautiskajai komitejai (DoCoMoMo).
Misijas uz vietas
5. Atlasot ekspertus izvērtēšanas misiju veikšanai uz vietas, ICOMOS politika paredz, kad vien tas iespējams, izvēlēties kādu ekspertu no tā reģiona, kurā atrodas nominētā vieta. Šādiem ekspertiem jābūt pieredzei mantojuma apsaimniekošanā un saglabāšanā – viņiem nav obligāti jābūt augstākā līmeņa akadēmiskajiem ekspertiem attiecībā uz konkrēto vietas tipu. Tiek sagaidīts, ka viņi spēs sarunāties ar ievērojamo vietu apsaimniekotājiem profesionāli vienādā līmenī un pamatoti novērtēt apsaimniekošanas plānus, saglabāšanas prakses, apmeklētāju apkalpošanu, u.c. Viņiem tiek sniegti sīki norādījumi, kas ietver attiecīgās informācijas kopijas no lietām. Viņu apmeklējuma datumi un programmas tiek saskaņotas, konsultējoties ar dalībvalstīm, kas tiek lūgtas nodrošināt diskrētumu attiecībā uz ICOMOS izvērtēšanas misijām, ciktāl tas attiecas uz plašsaziņas līdzekļiem. ICOMOS eksperti savus ziņojumus par attiecīgo vietu praktiskajiem jautājumiem Izpildu komitejai iesniedz konfidenciāli, un pāragra publicitāte var radīt sarežģījumus gan ICOMOS, gan Pasaules mantojuma komitejai.
Pasaules mantojuma apakškomisija
6. Divus ziņojumus (kultūras novērtējuma un uz vietas veiktās misijas ziņojums), kas tiek sagatavoti šo konsultāciju rezultātā, saņem ICOMOS sekretariāts Parīzē, un, valstoties uz tiem, tiek sagatavots izvērtējuma projekts. Tas ietver īsu vietas vēstures aprakstu, kopsavilkumus attiecībā uz tā tiesisko aizsardzību, apsaimniekošanu un saglabāšanas stāvokli un komentārus par šiem aspektiem, kā arī ieteikumus Pasaules mantojuma komitejai. Tad ar izvērtējumu projektiem iepazīstina ICOMOS Pasaules mantojuma apakškomisijas divu vai trīs dienu sanāksmē. Apakškomisijas biedri ir izpildu komitejas biedri no visas pasaules, kuriem ir plaša spektra prasmes un pieredze. Neskaitot izpildu komitejas biedrus, apakškomitejas sastāvā ir arī eksperti noteiktās mantojuma kategorijās, kurās vietas tiek iekļautas ikgadējā nomināciju sarakstā, bet netiek pārstāvēti Komitejā.
7. Par katru nominēto vietu ICOMOS pārstāvis sniedz 10-15 minūšu ilgu ilustrētu prezentāciju, kam seko apspriedes. Pēc objektīvas un vispusīgas nomināciju izskatīšanas tiek sagatavoti ICOMOS kopīgie ieteikumi un tiek pārskatīti un izdrukāti izvērtējumi iesniegšanai Pasaules mantojuma komitejai.
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B. IUCN PROCEDŪRA DABAS MANTOJUMU IZVĒRTĒŠANAI
8. Veicot dabas mantojuma izvērtēšanu, IUCN (Starptautiskā dabas un dabas bagātību aizsardzības savienība) vadās pēc Operatīvajām vadlīnijām (sk. 148. punktu). Izvērtēšanas process (sk. 2. attēlu) ietver šādus piecus posmus.
i) Datu vākšana. Pēc nomināciju lietu saņemšanas no Pasaules mantojuma centra UNEP Pasaules saglabāšanas uzraudzības centrs (UNEP-WCMC) aizpilda standarta tehnisko datu veidlapu par ievērojamo vietu, izmantojot aizsargājamo teritoriju datu bāzi, un pārbauda to dalībvalstī vietas apskates laikā.
ii) Ārēja ekspertīze. Parasti nomināciju nosūta dokumentu ekspertīzei, ko veic līdz pat 15 eksperti ar labām zināšanām par ievērojamo vietu, galvenokārt, IUCN speciālistu komisijas un tīkli.
iii) Vietas apskate. Viens vai divi IUCN eksperti apmeklē katru vietu, lai noskaidrotu sīkāku informāciju par apgabalu, lai novērtētu ievērojamās vietas apsaimniekošanu un lai apspriestu nomināciju ar attiecīgajām iestādēm un ieinteresētajām personām. IUCN eksperti, kas izvēlēti, novērtējot to vispārējo pieeju saglabāšanai un dabas vēsturei, kā arī to zināšanas par Konvenciju, parasti ir IUCN Pasaules aizsargājamo zonu komisijas IUCN [World Commission on Protected Areas' World Heritage Expert Network] biedri vai IUCN sekretariāta darbinieki. (Noteiktās situācijās šī vietas apskate tiek veikta kopīgi ar ICOMOS – sk. turpmāk C daļu).
iv) Citi informācijas avoti. IUCN var izmantot arī papildu literatūru un saņemt vietējo NVO un citu pušu piezīmes.
v) Pārbaude, ko veic IUCN Pasaules mantojuma apakškomisija. Pirms IUCN izvērtēšanas ziņojuma teksta pabeigšanas attiecībā uz katru nominēto vietu IUCN Pasaules mantojuma apakškomisija pārbauda visus vietas apskates ziņojumus, pārbaudes veicēju ziņojumus, UNEP-WCMC tehnisko datu lapu un citu vispārēju informāciju. 
Katrā izvērtēšanas ziņojumā tiek sniegts īss kopsavilkums par nominētās vietas īpašas nozīmes universālo vērtību, vietas salīdzinājums ar citām līdzīgām vietām un integritātes un apsaimniekošanas jautājumu apskats. Tā beigās tiek novērtēta kritēriju piemērojamība un sniegts skaidrs ieteikums Pasaules mantojuma komitejai. Pasaules mantojuma komitejai ir pieejamas arī UNEP-WCMC tehnisko datu lapas.
Udvardija [Udvardy] bioģeogrāfiskā klasifikācijas sistēma
9. Novērtējumos IUCN lieto Udvardija bioģeogrāfiskās klasifikācijas sistēmu “Pasaules bioģeogrāfiskās provinces” (1975. g.). Tā ir klasifikācijas sistēma pasaules saldūdens un sauszemes teritorijām, ar kuras palīdzību ir iespējams izdarīt prognozes un pieņēmumus par līdzīgiem bioģeogrāfiskajiem reģioniem. Udvardija sistēma nodrošina objektīvus līdzekļus nominēto vietu salīdzināšanai ar vietām, kurās ir līdzīgi klimatiskie un ekoloģiskie apstākļi.
10. Tomēr tiek uzsvērts, ka bioģeogrāfiskās provinces koncepcija tiek lietota tikai kā pamats salīdzināšanai un nenozīmē, ka pasaules mantojuma vietas jāizvēlas tikai saskaņā ar šo kritēriju. Pamatprincips nosaka, ka pasaules mantojuma vietām jāpiemīt īpašas nozīmes unikālai vērtībai.
Sistēmas prioritāri saglabājamo teritoriju noteikšanai
11. IUCN lieto arī sistēmu, kas nosaka, kurās teritorijās saglabāšana jānodrošina prioritārā kārtā, piemēram, Pasaules Dabas fonda (WWF) globālajos ekoreģionos, WWF/IUCN augu diversitātes, starptautisko biodiversitātes „karsto punktu” saglabāšanas centros un Birdlife International starptautiskajos endēmisko putnu aizsardzības apgabalos un putnu saglabāšanai svarīgos apgabalos.
Sistēmas, lai novērtētu ievērojamo vietu Zemes zinātņu vērtību
12. Izvērtējot ievērojamās vietas, kuras ir nominētas to ģeoloģiskās vērtības dēļ, IUCN komsultējas ar dažādām specializētām organizācijām, piemēram, ar UNESCO Zemes zinātņu nodaļu [Earth Sciences Division], Starptautisko speleoloģijas savienību [International Union of Speleology] un ar Starptautisko ģeoloģijas zinātņu savienību (IUGS).
Atbilstošas publikācijas, kas izmantotas izvērtēšanas procesā
13. Izvērtēšanas procesu atvieglo apmēram 20 sējumi, uz kuriem sniegtas atsauces, attiecībā uz pasaules aizsargājamajām teritorijām, kurus publicējusi IUCN, UNEP, UNEP-WCMC, Birdlife International un citi izdevēji. Tie ir šādi:
i) Recenzijas par aizsargājamo teritoriju sistēmām Okeānijā, Āfrikā un Āzijā;
ii) Pasaules aizsargājamo teritoriju direktorijs četros sējumos;
iii) Pasaules koraļļu rifu atlants;
iv) Saglabāšanas atlanta sērija sešos sējumos;
v) “Vispārīgs aizsargājamo jūras teritoriju sistēmas paraugs” četros sējumus;
vi) Augu daudzveidības centri trīs sējumos; un
vii) Svarīgi pasaules putnu apgabali un endēmisko putnu apgabali
14. Šie dokumenti kopā sniedz pārskatus par visu sistēmu, un pateicoties tam ir iespējams salīdzinot aizsargājamo teritoriju saglabāšanas svarīgumu visā pasaulē. Arvien vairāk dabas mantojuma jomā strādājot atbilstoši vispārējai stratēģijai, IUCN izmanto savus “vispārējā pārskata” dokumentus, lai atklātu nepārstāvētas pasaules mantojuma vietu kategorijas un iespējamās pasaules mantojuma vietas. Tie ir apskatāmi IUCN tīmekļa vietnē http://iucn.org/themes/wcpa/wheritage/globalstrategy.htm.
Kultūras ainavu izvērtēšana (sk. arī 3. pielikumu)
15. IUCN interesējas par daudzām kultūras mantojuma vietām, jo īpaši par tām, kas ir nominētas kā kultūras ainavas. Tādēļ tā, kad tas iespējams, piedalās nominēto kultūras ainavu apskatēs uz vietas kopā ar ICOMOS (sk. turpmāk C daļu). Veicot šādu nomināciju izvērtēšanu, IUCN vadās pēc starptautiskā dokumenta “Dabas vērtību novērtēšana kultūras ainavās” [The Assessment of Natural Values in cultural landscapes], kas pieejams IUCN tīmekļa vietnē http://www.iucn.org/themes/wcpa/wheritage/culturallandscape.htm.
16. Atbilstoši noteiktu 3. pielikuma 11. punktā minēto kultūras ainavu dabiskajām īpašībām IUCN izvērtējumā tiks aplūkoti šādi apstākļi:
i) dabisko un pusdabisko ekosistēmu un faunas un floras savvaļas sugu saglabāšana;
ii) bioloģiskās daudzveidības saglabāšana lauksaimniecības sistēmās; 
iii) ilgtspējīga zemes izmantošana; 
iv) ainavas skaistuma vairošana; 
v) ex situ kolekcijas;
vi) izcili cilvēka un dabas mijiedarbības piemēri; 
vii) vēsturiski svarīgi atklājumi.
Šajā tabulā iekļauti iepriekšminētie apstākļi saistībā ar 3. pielikumā minētajām kultūras ainavām, atzīmējot, kurā ainavā katrs no apstākļiem ir visvairāk iespējams (ja kāds apstāklis nav atzīmēts, tas nenozīmē, ka tas nekad nebūs attiecīgajā ainavā, tikai tas ir maz ticams):
	Kultūras ainavas tips (sk. arī 3. pielikumu)
	Natural considerations most likely to be relevant (see Paragraph 16 above)

	Projektēta ainava
	
	
	
	
	v)
	
	

	Organiski izveidojusies ainava, kuras attīstība turpinās
	i)
	ii)
	iii)
	iv)
	
	
	

	Organiski izveidojusies ainava – fosiliju
	i)
	
	
	
	
	vi)
	

	Asociatīva ainava
	
	
	
	
	
	
	vii)


C. PADOMDEVĒJU INSTITŪCIJU SADARBĪBA – JAUKTU UN KULTŪRAS AINAVU IZVĒRTĒŠANA
Jauktas vietas
17. Vietās, kas nominētas kā tādas, kurām piemīt gan dabiska, gan kultūras vērtība, jāveic kopīga IUCN un ICOMOS misija. Pēc misijas IUCN un ICOMOS sagatavo atsevišķus vietas izvērtēšanas ziņojumus saskaņā ar attiecīgajiem kritērijiem (sk. iepriekš A daļas 5. punktu un B daļas 9. punkta iii) apakšpunktu).
Kultūras ainavas
18. Vietās, kas nominētas kā kultūras ainavas, ICOMOS izvērtē saskaņā ar i) līdz vi) kritēriju (sk. Operatīvo vadlīniju 77. punktu). ICOMOS aicina IUCN pārliecināties par nominētās vietas dabiskajām vērtībām un apsaimniekošanu. Padomdevējas institūcijas par to ir vienojušās. Dažos gadījumos var būt nepieciešama kopīga misija.
2. ATTĒLS: IUCN IZVĒRTĒŠANAS PROCEDŪRA
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	PERIODISKO ZIŅOJUMU FORMĀTS PASAULES MANTOJUMA KONVENCIJAS PIEMĒROŠANAI
	


- Periodisko ziņojumu formāts ir pieejams šādā tīmekļa adresē: http://whc.unesco.org/en/periodicreporting
- Papildu norādījumi attiecībā uz periodisko ziņošanu ir atrodami Operatīvo vadlīniju V. sadaļā.
- Lai atvieglotu informācijas pārvaldību, dalībvalstis tiek lūgtas ziņojumus angļu vai franču valodā elektroniski, kā arī drukātā veidā iesniegt 
UNESCO Pasaules mantojuma centram
7, place de Fontenoy
75352 Paris 07 SP
Francija
Tālrunis: +33 (0) 1 4568 1571

Fakss: +33 (0) 1 4568 5570

E-pasts atrodams: http://whc.unesco.org/en/contacts
FORMĀTS
PERIODISKĀ ZIŅOŠANA PAR PASAULES MANTOJUMA KONVENCIJAS ĪSTENOŠANU
Vispārīgās prasības
- Informācijai būtu jābūt tik precīzai un konkrētai, cik iespējams. Ja tas iespējams, būtu jānorāda skaitļi un jāsniedz pilnas atsauces.
- Informācijai būtu jābūt kodolīgai. Īpaši būtu jāizvairās sniegt garus vēsturiskus apskatus par vietām un notikumiem, kas tur notikuši, īpaši jau, ja tie ir viegli pieejami publicētos avotos.
- Izteiktie viedokļi būtu jāpamato, atsaucoties uz avotiem un pārbaudāmiem faktiem, kas tos pierāda.
- Periodiskie ziņojumi būtu jāaizpilda A4 formātā (210mm x 297mm), bet maksimālais maršu un plānu izmērs ir A3 (297mm x 420mm). Dalībvalstis tiek mudinātas pilnus periodisko ziņojumu tekstus iesniegt arī elektroniskā veidā.
I SADAĻA. PASAULES MANTOJUMA KONVENCIJAS PIEMĒROŠANA DALĪBVALSTĪ
Dalībvalstis tiek lūgtas sniegt informāciju par tiesību aktu un administratīvajiem noteikumiem, kurus tās ir pieņēmušas, vai par citu rīcību, ko tās ir veikušas, lai piemērotu šo Konvenciju, kā arī sīku informāciju par pieredzi, ko tās guvušas šajā jomā (Pasaules mantojuma konvencijas 29. panta 1. punkts).
1.1. Ievads
i) Dalībvalsts
ii) Konvencijas ratificēšanas vai pieņemšanas gads
iii) Organizācija(-as) vai persona(-as), kas ir atbildīga(-as) par ziņojuma sagatavošanu
iv) Ziņojuma datums
v) Paraksts dalībvalsts vārdā
1.2. Kultūras un dabas mantojuma vietu identificēšana
Šis punkts īpaši attiecas uz Konvencijas 3., 4. un 11. pantu saistībā ar kultūras un dabas mantojuma identificēšanu un mantojuma vietu nominēšanu iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā.
i) Valstu saraksti
Valsts nozīmes kultūras un dabas mantojuma saraksti ir pamats iespējamo pasaules mantojuma vietu identificēšanai.
Norādiet, kuras iestādes ir atbildīgas par šo valsts sarakstu sagatavošanu un atjaunināšanu, un to, vai un kādā mērā pastāv saraksti un/vai reģistri vietējā, pavalsts un/vai valsts līmenī un vai to veidošana ir pabeigta.
ii) Pagaidu saraksts
Konvencijas 11. pants attiecas uz dalībvalstu ievērojamo vietu, kas ir piemērotas iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā, sarakstu iesniegšanu. Šie ievērojamo kultūras un dabas mantojuma vietu pagaidu saraksti būtu jāsagatavo, atsaucoties uz Operatīvo vadlīniju 62.-69. punktu un 2. pielikumu. Dalībvalstīm būtu jāziņo par pasākumiem, kas veikti, lai īstenotu lēmumu, kuru Komiteja pieņēma savā divdesmit ceturtajā sesijā (Kērnsa, 2000. g. decembris) un divpadsmitās dalībvalstu ģenerālās asamblejas (UNESCO galvenā mītne, 1999. g.) lēmumu, kas nosaka, ka pagaidu saraksti ir jālieto kā plānošanas līdzeklis, lai samazinātu līdzsvara trūkumu Pasaules mantojuma sarakstā.
Norādiet pagaidu saraksta iesniegšanas datumu vai datumu, kad tas pārskatīts pēc iesniegšanas. Dalībvalstis tiek mudinātas arī sniegt pagaidu sarakstu sagatavošanas un pārskatīšanas procesa aprakstu, piemēram, vai kādai konkrētai iestādei vai iestādēm ir uzticēts pienākums identificēt un aprakstīt pasaules mantojuma vietas, vai šī saraksta sagatavošanā ir iesaistītas kādas vietējās iestādes un vietējie iedzīvotāji. Ja jā, tad, lūdzu, sniedziet sīkāku informāciju.
iii) Nominācijas
Periodiskajā ziņojumā būtu jāuzskaita tās vietas, kas ir nominētas iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā. Dalībvalstis tiek mudinātas sniegt analīzi par šo nomināciju sagatavošanas procesu, sadarbību ar vietējām iestādēm un cilvēkiem, motivāciju, šķēršļiem un grūtībām, kas radās procesa laikā, un iegūtajām priekšrocībām un pieredzi.
I.3. Kultūras un dabas mantojuma aizsardzība, saglabāšana un parādīšana
Šis punkts īpaši attiecas uz Konvencijas 4. un 5. punktu, un dalībvalstis te atzīst savu pienākumu nodrošināt pasaules kultūras un dabas mantojuma identificēšanu, aizsardzību, saglabāšanu, parādīšanu un nodošanu nākamajām paaudzēm, kā arī to, ka tālab ir veikti efektīvi un aktīvi pasākumi. Papildu norādījumi attiecībā uz dalībvalstu pienākumiem ir atrodami Operatīvo vadlīniju 10.-16. punktā.
Konvencijas 5. pantā noteikti šādi pasākumi:
i) Vispārējās politikas izstrāde
Sniedziet informāciju par tādu politikas nostādņu pieņemšanu, kuru mērķis ir piešķirt kultūras un dabas mantojumam funkciju kopienas dzīvē. Sniedziet informāciju par to, kādā veidā dalībvalsts vai attiecīgās iestādes ir veikušas pasākumus, lai pasaules mantojuma vietu aizsardzību iekļautu visaptverošās plānošanas programmās. Būtu jānorāda jomas, kurās būtu vēlami uzlabojumi, ja dalībvalsts veic pasākumus šādu uzlabojumu īstenošanai.
ii) Par aizsardzību, saglabāšanu un parādīšanu atbildīgo dienestu statuss
Atbilstošā gadījumā sniedziet informāciju par visiem dienestiem dalībvalsts teritorijā, kuri ir izveidoti vai kuri ir būtiski uzlaboti kopš iepriekšējā periodiskā ziņojuma. Īpaša uzmanība būtu jāpievērš tiem dienestiem, kuru mērķis ir aizsargāt, saglabāt un parādīt kultūras un dabas mantojumu, norādot atbilstošos darbiniekus un līdzekļus, ar kuru palīdzību tie veic savas funkcijas. Būtu jānorāda jomas, kurās būtu vēlami uzlabojumi, ja dalībvalsts veic pasākumus šādu uzlabojumu īstenošanai.
iii) Zinātniskie un tehniskie pētījumi un izpēte
Papildu norādījumi attiecībā uz izpēti ir atrodami Operatīvo vadlīniju 215. punktā.
Uzskaitiet kopš pēdējā periodiskā ziņojuma uzsāktos vai pabeigtos nozīmīgos zinātniskos un tehniskos pētījumus vai vispārējus izpētes projektus, kas sniegtu labumu pasaules mantojuma vietām. Būtu jānorāda jomas, kurās būtu vēlami uzlabojumi, ja dalībvalsts veic pasākumus šādu uzlabojumu īstenošanai.
Par zinātniskajiem pētījumiem, kas veltīti kādai konkrētai vietai, būtu jāziņo šī formāta II. sadaļas 4. punktā.
iv) Pasākumi mantojuma identificēšanai, aizsardzībai, saglabāšanai, popularizēšanai un atjaunošanai
Norādiet atbilstošos juridiskos un administratīvos pasākumus, kurus dalībvalsts vai attiecīgās iestādes ir veikušas, lai identificētu, aizsargātu, saglabātu, popularizētu un atjaunotu kultūras un dabas mantojumu. Īpaša uzmanība būtu jāpievērš pasākumiem attiecībā uz apmeklētāju pārvaldību un ievērojamās vietas attīstīšanu reģionālā mērogā. Dalībvalsts tiek arī mudināta norādīt, vai, balstoties uz gūto pieredzi, politikas nostādnes un/vai tiesību aktu reforma tiek uzskatīta par vajadzīgu. Ir svarīgi arī atzīmēt, kuras citas starptautiskas konvencijas kultūras un dabas mantojuma aizsardzībai dalībvalsts ir parakstījusi vai ratificējusi, un ja tādas ir, tad to, kādā veidā tiek koordinēta un iekļauta valsts politikā un plānošanā šo atšķirīgo tiesisko dokumentu piemērošana.
Norādiet atbilstošos zinātniskos un tehniskos pasākumus, kurus dalībvalsts vai attiecīgās iestādes ir veikušas, lai identificētu, aizsargātu, saglabātu, popularizētu un atjaunotu kultūras un dabas mantojumu.
Norādiet atbilstošos finanšu pasākumus, kurus dalībvalsts vai attiecīgās iestādes ir veikušas, lai identificētu, aizsargātu, saglabātu, popularizētu un atjaunotu kultūras un dabas mantojumu.
Informācija par mantojuma popularizēšanu var attiekties uz publikācijām, interneta vietnēm, filmām, pastmarkām, pastkartēm, grāmatām, u.c.
Būtu jānorāda jomas, kurās būtu vēlami uzlabojumi, ja dalībvalsts veic pasākumus šādu uzlabojumu īstenošanai.
v) Apmācības
Papildu norādījumi attiecībā uz apmācībām ir atrodami Operatīvo vadlīniju 213.-214. punktā.
Sniedziet informāciju par apmācību un izglītošanas stratēģijām, kas ir īstenotas dalībvalstī profesionalitātes vairošanai, kā arī par valsts un reģionālu apmācību un izglītības centru dibināšanu un attīstīšanu ar mērķi aizsargāt, saglabāt un popularizēt ievērojamo kultūras un dabas mantojuma vietu, kā arī par to, kādā mērā šīs apmācības ir iekļautas esošajās akadēmiskajās un izglītības sistēmās.
Norādiet, kādus pasākumus dalībvalsts ir veikusi, lai veicinātu zinātnisko izpēti apmācību un izglītības pasākumu atbalstam.
Būtu jānorāda jomas, kurās būtu vēlami uzlabojumi, ja dalībvalsts veic pasākumus šādu uzlabojumu īstenošanai.
I.4. Starptautiskā sadarbība un līdzekļu vākšana
Šis jautājums īpaši attiecas uz Konvencijas 4., 6., 17. un 18. pantu. Papildu norādījumi šajā jautājumā ir atrodami Operatīvo vadlīniju 227.-231. punktā.
Sniedziet informāciju par sadarbību ar citām dalībvalstīm, lai identificētu, aizsargātu un saglabātu to teritorijās esošo pasaules mantojumu.
Norādiet arī, kādi pasākumi ir veikti, lai nepieļautu tiešu vai netiešu kaitējumu pasaules mantojumam citu dalībvalstu teritorijās.
Vai ir izveidoti valsts, sabiedriskie un privātie fondi vai asociācijas līdzekļu un ziedojumu vākšanai pasaules mantojumam, un vai attiecīgā dalībvalsts tām sniedz savu palīdzību?
I.5. Izglītošana, informēšana un izpratnes vairošana
Šis jautājums īpaši attiecas uz Konvencijas 27. un 28. pantu par izglītības programmām. Papildu norādījumi attiecībā uz šiem jautājumiem ir atrodami Operatīvo vadlīniju IX. nodaļā.
Norādiet, kādus pasākumus dalībvalsts ir veikusi, lai vairotu lēmumu pieņēmēju, ievērojamo vietu īpašnieku un plašas sabiedrības izpratni par kultūras un dabas mantojuma aizsardzību un saglabāšanu.
Sniedziet informāciju par izglītību (pamata, vidējo un augstāko) un informēšanas programmām, kas uzsāktas vai plānotas, lai vairotu iedzīvotāju cieņu pr?t mantojumu un tā novērtēšanu, lai sabiedrībai nodrošinātu vispārīgas zināšanas par mantojumam draudošajām briesmām un par pasākumiem, kas tiek veikti saskaņā ar Konvenciju. Vai dalībvalsts piedalās UNESCO īpašajā projektā Jauniešu dalība pasaules mantojuma saglabāšanā un popularizēšanā?
Informācija par pasākumiem un programmām, kas attiecas uz kādu konkrētu vietu, būtu jāsniedz tālāk II. sadaļas 4. punktā attiecībā uz apsaimniekošanu.
I.6. Secinājumi un ieteicamie pasākumi
Būtu jāapkopo un jāievieto tabulā galvenie secinājumi katram no ziņojuma I. sadaļas punktiem, norādot pasākumus, kurus ieteicams veikt, aģentūru(-as), kas ir atbildīga(-as) par to veikšanu, un izpildes grafiku:
i)
galvenie secinājumi;
ii)
ieteicamais(-ie) turpmākais(-ie) pasākums(-i);
iii)
par īstenošanu atbildīgā(-ās) aģentūra(-as);
iv)
īstenošanas grafiks;
v)
nepieciešamība pēc starptautiskās palīdzības.
Dalībvalstis tiek mudinātas savā pirmajā periodiskajā ziņojumā arī izanalizēt procesu, kā tās ratificēja Konvenciju, motivāciju, šķēršļus un grūtības, ar kurām tās saskārās šajā procesā un novērotās priekšrocības un gūtās mācības.
II SADAĻA. NOTEIKTU PASAULES MANTOJUMA VIETU SAGLABĀŠANAS STĀVOKLIS
Periodisku saglabāšanas stāvokļa ziņojumu sagatavošanā būtu jāiesaista tās personas, kuras ir atbildīgas par vietas apsaimniekošanu ikdienā. Attiecībā uz pārrobežu mantojuma vietām ir ieteicams, lai attiecīgās aģentūras ziņojumus sagatavotu kopīgi vai ciešā sadarbībā.
Pirmajā periodiskajā ziņojumā būtu jāatjaunina sākotnējā nominācijas lietā sniegtā informācija. Vēlākos ziņojumos uzmanība jāpievērš visām izmaiņām, kas var būt notikušas kopš iepriekšējā ziņojuma iesniegšanas.
Tādēļ šī periodiskā ziņojuma sadaļa atbilst nominācijas lietas formātam.
Pasaules mantojuma komiteja regulāri, parasti reizi gadā, pārbauda Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā iekļauto vietu stāvokli. Šajā pārbaudē galvenā uzmanība tiek vērsta uz noteiktiem apstākļiem un apsvērumiem, kuru dēļ vieta tika iekļauta Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā. Tomēr ir jāsagatavo pilnīgs periodiskais ziņojums par šo vietu saglabāšanas stāvokli.
Šī sadaļa būtu jāaizpilda attiecībā uz katru atsevišķu pasaules mantojuma vietu.
II.1. Ievads
i) Dalībvalsts
ii) Pasaules mantojuma vietas nosaukums
iii) Ģeogrāfiskās koordinātas ar precizitāti līdz tuvākajai sekundei
iv) Datums, kad vieta iekļauta Pasaules mantojuma sarakstā
v) Organizācija(-as) vai persona(-as), kas ir atbildīga(-as) par ziņojuma sagatavošanu
vi) Ziņojuma datums
vii) Paraksts dalībvalsts vārdā
II.2. Īpašas nozīmes universālās vērtības pamatojums
Laikā, kad vieta tiek iekļauta Pasaules mantojuma sarakstā, Pasaules mantojuma komiteja norāda tās īpašas nozīmes universālo vērtību, lemjot, ar kādu kritēriju pamatot iekļaušanu. Lūdzu norādiet dalībvalsts sniegto pamatojumu iekļaušanai un kritērijus, saskaņā ar kuriem Komiteja iekļāva vietu Pasaules mantojuma sarakstā.
Vai dalībvalsts uzskata, ka īpašas nozīmes universālās vērtības pamatojums pienācīgi atspoguļo vietas īpašas nozīmes universālo vērtību, vai arī ir nepieciešams nomināciju iesniegt atkārtoti? To varētu ņemt vērā, piemēram, lai atzītu tādas pasaules mantojuma vietas kultūras vērtības, kura iekļauta sarakstā tās īpašās vērtības dabā dēļ, vai otrādi. Tas var būt nepieciešams vai nu tādēļ, ka Pasaules mantojuma komiteja būtiski pārskata kritērijus, vai tādēļ, ka labāk tiek identificēta vai izprasta vietas īpašas nozīmes universālā vērtība.
Šeit varētu izskatīt arī jautājumu par to, vai ir atbilstoši noteiktas pasaules mantojuma vietas un atbilstošā gadījumā tās buferzonas robežas, lai nodrošinātu tai piemītošās īpašas nozīmes universālās vērtības saglabāšanu. Reaģējot uz šādu pārbaudi, varētu tikt apsvērta robežu pārskatīšana vai paplašināšana.
Ja Īpašas nozīmes universālās vērtības pamatojums nav pieejams vai ir nepilnīgs, pirmajā periodiskajā ziņojumā dalībvalstij būs jāizvirza šāds pamatojums. Īpašas nozīmes universālās vērtības pamatojumā būtu jāatspoguļo kritērijs(-i), uz kura(-u) pamata Komiteja iekļāva vietu Pasaules mantojuma sarakstā. Tajā būtu jāaplūko arī šādi jautājumi. Ko ievērojamā vieta pārstāv, kā dēļ tā ir unikāla, kādas īpašas vērtības atšķir šo vietu no citām, kā vieta ir saistīta ar tās apkārtni, u.c.? Šādu Īpašas nozīmes universālās vērtības pamatojumu izskatīs attiecīgā(-ās) padomdevēja(-as) institūcija(-as) un atbilstošā gadījumā nosūtīs Pasaules mantojuma komitejai apstiprināšanai.
II.3. Autentiskuma un/vai integritātes pamatojums
Šajā punktā ir jāpārbauda, vai tiek saglabāta vērtība, uz kuras pamata vieta tika iekļauta Pasaules mantojuma sarakstā un kura ir atspoguļota Īpašas nozīmes universālās vērtības pamatojumā saskaņā ar II. sadaļas 2. punktu iepriekš tekstā.
Te būtu jāietver arī autentiskuma un/vai integritātes jautājumi attiecībā uz ievērojamo vietu. Kāds bija vietas autentiskuma un/vai integritātes novērtējums tās iekļaušanas brīdī? Kāds ir vietas autentiskuma un/vai integritātes novērtējums pašlaik?
Lūdzu, ievērojiet, ka saskaņā ar II. sadaļas 6. punktu ir jāsniedz sīkāka ievērojamās vietas apstākļu analīze, balstoties uz galvenajiem rādītājiem tās saglabāšanas stāvokļa novērtēšanai.
II.4. Apsaimniekošana
Šajā punktā ir jāziņo par aizsargājošo tiesību aktu īstenošanu un efektivitāti valsts, provinces vai pašvaldības līmenī un/vai par līgumisko vai tradicionālo aizsardzību, kā arī par attiecīgās vietas apsaimniekošanu un/vai plānošanas vadību, un par pasākumiem, kas ir paredzēti nākotnē, lai saglabātu vērtību, kas aprakstīta Īpašas nozīmes universālās vērtības pamatojumā II. sadaļas 2. punktā. Papildu norādījumi šajā jautājumā ir atrodami Operatīvo vadlīniju III.D. sadaļā.
Dalībvalstij būtu arī jāziņo par būtiskām izmaiņām īpašumtiesībās, juridiskajā statusā un/vai līgumiskajos vai tradicionālajos aizsardzības pasākumos, apsaimniekošanas pasākumos un apsaimniekošanas plānos salīdzinājumā ar situāciju laikā, kad vieta tika iekļauta sarakstā, vai iepriekšējā periodiskā ziņojuma laikā. Šādā gadījumā dalībvalstij ir jāpievieno periodiskajam ziņojumam visi attiecīgie dokumenti, it īpaši tiesību aktu teksti, apsaimniekošanas plāni un/vai (ikgadējie) darba plāni vietas apsaimniekošanai un uzturēšanai. Būtu arī jānorāda par ievērojamo vietu atbildīgās aģentūras vai personas pilns nosaukums/vārds un uzvārds un adrese.
Dalībvalsts varētu arī sniegt novērtējumu cilvēku un finanšu resursiem, kas ir pieejami un nepieciešami vietas apsaimniekošanai, kā arī personāla apmācību vajadzību novērtējumu.
Dalībvalsts tiek aicināta arī sniegt informāciju par zinātniskiem pētījumiem, izpētes projektiem, izglītības, informācijas un izpratnes vairošanas pasākumiem, kas tiešā veidā saistīti ar ievērojamo vietu, un sniegt komentārus par to, kādā mērā iedzīvotājiem, apmeklētājiem un sabiedrībai tiek efektīvi darītas zināmas vietas kā mantojuma vērtības. Cita starpā, šeit var arī aplūkot šādus jautājumus: vai ievērojamajā vietā ir plāksnīte, kas norāda, ka tā ir pasaules mantojuma vieta? Vai pastāv izglītības programmas skolām? Vai ir kādi īpaši notikumi vai izstādes? Vai un kādas telpas, apmeklētāju centrs, muzejs, takas, gidi, informatīvi materiāli, u.c. ir pieejami apmeklētājiem? Kāda loma pasaules mantojuma statusam ir visās šajās programmās un pasākumos?
Turklāt dalībvalsts tiek aicināta sniegt statistikas informāciju, ja iespējams, par gada ienākumiem, apmeklētāju skaitu, personālu un atbilstošā gadījumā par citiem jautājumiem.
Pamatojoties uz vietas apsaimniekošanas pārbaudi, dalībvalsts var vēlēties apsvērt, vai ir nepieciešama ievērojamās vietas saglabāšanas tiesību aktu un administratīvo noteikumu neatkarīga pārskatīšana.
II.5. Apstākļi, kas ietekmē ievērojamo vietu
Lūdzu, komentējiet, kādā mērā vietu apdraud noteiktas problēmas un riski. Šajā punktā būtu jāaplūko apstākļi, kas uzskaitīti nominācijas formātā, piemēram, attīstības radītais spiediens, vides spiediens, dabas katastrofām un gatavība tām, apmeklētāju/tūristu radītais spiediens, iedzīvotāju skaits.
Ņemot vērā turpmākās rīcības plānošanas un riska gatavības svarīgumu, sniedziet būtisku informāciju par darbības metodēm, pateicoties kurām, dalībvalsts spēs novērst briesmas, kas apdraud vai var apdraudēt tās kultūras vai dabas mantojumu. Problēmas un riski, kas ir jāņem vērā, ietver zemestrīces, plūdus, zemes nogruvumus, svārstības, rūpniecisko piesārņojumu, vandālismu, zādzības, laupīšanu, izmaiņas vietas fiziskajā apkārtnē, ieguves rūpniecību, mežu izciršanu, malumedniecību, kā arī izmaiņas zemes izmantošanā, lauksaimniecībā, ceļu būvē, celtniecības darbos, tūrismā. Būtu jānorāda jomas, kurās būtu vēlami uzlabojumi, ja dalībvalsts veic pasākumus šādu uzlabojumu īstenošanai.
Šajā punktā būtu jāsniedz aktuāla informācija par visiem apstākļiem, kas var iespaidot vai apdraudēt ievērojamo vietu. Būtu jānorāda arī atbilstošie pasākumi šo draudu novēršanai.
Novērtējums būtu jāsniedz arī tad, ja šo apstākļu iespaids uz ievērojamo vietu palielinās vai samazinās, un jānorāda, kādi pasākumi ir efektīvi veikti vai tiek plānoti nākotnē.
II. Uzraudzība
Tā kā periodiskā ziņojuma II. sadaļas 3. punkts paredz vispārēju vietas īpašas nozīmes universālās vērtības saglabāšanas novērtējumu, šajā punktā tiek sīkāk analizēts vietas stāvoklis, balstoties uz galvenajiem rādītājiem tās saglabāšanas stāvokļa novērtēšanai.
Ja laikā, kad vieta tika iekļauta Pasaules mantojuma sarakstā, netika norādīti nekādi rādītāji, tas būtu jāizdara pirmajā periodiskajā ziņojumā. Periodiskā ziņojuma sagatavošana var būt arī iespēja izvērtēt agrāk noteiktu rādītāju pamatotību un vajadzības gadījumā tos pārskatīt.
Būtu jāsniedz aktuāla informācija attiecībā uz katru no galvenajiem rādītājiem. Būtu jārūpējas, lai šī informācija būtu tik precīza un ticama, cik vien tas iespējams, piemēram, veicot novērojumus tādā pašā veidā, izmantojot līdzīgu aprīkojumu un metodes, tajā paša gada un diennakts laikā.
Norādiet, cik partneri ir iesaistīti uzraudzības procesā, ja tādi ir, un aprakstiet, kādus uzlabojumus dalībvalsts paredz vai uzskatītu par vēlamiem uzraudzības sistēmas optimizēšanā.
Īpašos gadījumos Pasaules mantojuma komiteja un/vai tās Birojs var jau būt pārbaudījis vietas saglabāšanas stāvokli un snieguši ieteikumus dalībvalstij vai nu iekļaušanas sarakstā laikā vai pēc tam. Šādos gadījumos dalībvalsts tiek lūgta ziņot par pasākumiem, kurus tā jau ir veikusi, reaģējot uz Biroja vai Komitejas novērojumiem vai ieteikumiem.
II.7. Secinājumu un ieteicamo pasākumu kopsavilkums
Būtu jāapkopo un jāievieto tabulā ziņojuma par saglabāšanas stāvokli katra punkta galvenie secinājumi, īpaši norādot, vai tiek saglabāta vietas īpašas nozīmes universālā vērtība, tabulā norādot arī
i) galvenos secinājumus attiecībā uz vietas īpašas nozīmes universālās vērtības stāvokli (sk. iepriekš II. sadaļas 2. un 3. punktu),
ii) galvenos secinājumus attiecībā uz apsaimniekošanu un vietu ietekmējošajiem apstākļiem (sk. iepriekš II. sadaļas 4. un 5. punktu),
iii) ieteicamo turpmāko rīcību,
iv) par īstenošanu atbildīgo(-ās) aģentūru(-as),
v) īstenošanas termiņu,
vi) nepieciešamība pēc starptautiskās palīdzības.
Dalībvalstij ir arī jānorāda, kādu pieredzi tā ir guvusi, kas varētu būt būtiska citām dalībvalstīm, lai risinātu līdzīgas problēmas vai jautājumus. Lūdzu, miniet to organizāciju vai speciālistu nosaukumus/vārdus un uzvārdus, ar kuriem varētu sazināties šajā nolūkā.
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- Starptautiskās palīdzības pieprasījuma veidlapa ir pieejama šādā tīmekļa adresē: whc.unesco.org/en/intassistance
- Papildu norādījumi attiecībā uz starptautisko palīdzību ir atrodami Operatīvo vadlīniju VII. sadaļā.
- Aizpildīts starptautiskās palīdzības pieprasījuma veidlapas oriģinālais, parakstītais eksemplārs angļu vai franču valodā, būtu jānosūta
UNESCO Pasaules mantojuma centram
7, place de Fontenoy
75352 Paris 07 SP
Francija
Tālrunis: +33 (0)1 45 68 12 76

Fakss: +33 (0)1 45 68 55 70

E-pasts: wh-intassistance@unesco.org
1. DALĪBVALSTS 

2. PASĀKUMA NOSAUKUMS 


3. NO PASĀKUMA GŪS LABUMU VIETA VAI VIETAS,
□ - kuras ir iekļautas Apdraudētā pasaules mantojuma sarakstā;
□ - kuras ir iekļautas Pasaules mantojuma sarakstā;
□ - kuras ir nominētas iekļaušanai Pasaules mantojuma sarakstā (t.i., ir pagaidu sarakstā).
Ja vieta(-as) atbilst kādam no iepriekšminētajiem nosacījumiem, lūdzu, norādiet vietas(-u) nosaukumu(-us): 

4. PASĀKUMA VEIDS (sīkāku informāciju sk. tabulā pieprasījuma veidlapas 20. punktā)
□ - Ārkārtas palīdzība
□ - Sagatavošanas palīdzība
□ - Palīdzība apmācību un izpētes jomā
□ - Tehniskā sadarbība
□ - Palīdzība izglītības, informēšanas un izpratnes vairošanas jomā
5. IEPRIEKŠĒJS PASAULES MANTOJUMA FONDA IEMAKSAS
5.a. Ja pasākums sniegs kādu labumu pasaules mantojuma vietai vai vietām, vai Pasaules mantojuma fonds iepriekš ir veicis kādas iemaksas šīs/šo vietas(-u) labā?
□ - jā
□ - nē
5.b. Vai dalībvalstī iepriekš ir veikti līdzīgi vai saistīti pasākumi ar Pasaules mantojuma fonda palīdzību?
□ - jā
□ - nē
Ja atbilde uz 5. punkta a) vai b) jautājumu ir apstiprinoša, tad norādiet visas iepriekšējās Pasaules mantojuma fonda iemaksas šādā formā:
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6. PASĀKUMA NORISES VIETA
Vai pasākums noritēs pasaules mantojuma vietā?
□ - jā
□ - nē
Vai pasākums ietvers darbus mantojuma vietā?
□ - jā
□ - nē
Ja jā, tad kur? 

7. PASĀKUMA DATUMI UN ILGUMS (paredzamais vai noteiktais)
Datumi: 

Ilgums: 

8. PASĀKUMS IR
□ - vietēja mēroga;
□ - valsts mēroga;
□ - apakšreģiona mēroga, iesaistot dažas dalībvalstis no attiecīgā reģiona;
□ - reģionāla mēroga, iesaistot vairumu dalībvalstis no attiecīgā reģiona;
□ - starptautisks, iesaistot dalībvalstis no dažādiem reģioniem.
Ja pasākums ir apakšreģiona mērogā, reģionāls vai starptautisks, lūdzu, norādiet valstis, kuras piedalīsies/gūs labumu no pasākuma:
9. PASĀKUMA PAMATOJUMS
Norādiet iztirzājamās/risināmās problēmas vai jautājumus. Šim aprakstam būtu jāpamato nepieciešamība pēc pasākuma un atbilstošā gadījumā būtu jānorāda uz veicamo pasākumu steidzamības pakāpi. Attiecīgā gadījumā sniedziet sīkāku informāciju par noskaidrotiem vai iespējamajiem draudiem attiecīgajai vietai(-ām). Kad vien iespējams, pamatojumam pievienojiet dokumentārus pierādījumus, piemēram, ziņojumus, fotogrāfijas, diapozitīvus, kartes, u.c. Lūdzu, uzskaitiet visus iesniegtos dokumentus.
Attiecīgā gadījumā paskaidrojiet, kādā veidā pasākums palīdzēs īstenot
i) Pasaules mantojuma komitejas lēmumus;
ii) starptautisko ekspertu misiju, kas īstenotas pēc Komitejas, priekšsēdētāja vai UNESCO lūguma, ieteikumus;
iii) padomdevēju institūciju ieteikumus;
iv) UNESCO Pasaules mantojuma centra vai citu UNESCO nodaļu ieteikumus;
v) ar vietu saistīto apsaimniekošanas plānu ieteikumus;
vi) vadlīnijas, kas izstrādātas kādu iepriekšēju pasākumu rezultātā, kurus atbalstījis Pasaules mantojuma fonds un kas veikti pasaules mantojuma vietā vai dalībvalstī.
10. PASĀKUMA(-U) MĒRĶIS(-I)
Skaidri norādiet, kāds mērķis ir ierosinātajam, Pasaules mantojuma fonda atbalstāmajam pasākumam.
11. PASĀKUMA(-U) PROGRAMMA UN DARBA PLĀNS
Aprakstiet veicamā(-o) pasākuma(-u) programmu un darba plānu, īpaši norādot iepriekš 10. punktā minētos mērķus. Sanāksmju un apmācību pasākumu gadījumā būtu jādara zināmas pagaidu programmas, kurās jānorāda iztirzājamās tēmas, jautājumi un problēmas.
12. PASĀKUMA(-U) GRAFIKS
Dariet zināmu grafiku (piemēram, diagrammas veidā), aptverot visu pasākuma laiku un sniedzot sīku informāciju par
i) pasākuma sagatavošanu;
ii) katras darbības ilgumu;
iii) atbilstošā gadījumā aprīkojuma iepirkšanas grafiku;
iv) datumiem, kad nepieciešami noteikti līdzekļi, lai būtu iespējams veiksmīgi pabeigt pasākumu(-us);
v) izvērtējumu pēc īstenošanas (obligāts).
13. SPECIĀLISTU, INSTRUKTORU, TEHNISKO DARBINIEKU UN/VAI KVALIFICĒTU DARBINIEKU PROFILI, JA PASĀKUMĀ IR PAREDZĒTA ŠO PERSONU PIEDALĪŠANĀS
Norādiet precīzu katra speciālista specializācijas jomu un uzsākto darbu, kā arī nepieciešamo dalības laiku. Var vērsties pie Pasaules mantojuma centra un padomdevējām institūcijām, lai tās ieteiktu savas personas/instruktorus, ja to lūdz attiecīgā(-ās) dalībvalsts(-is).
14. PRAKTIKANTU/DALĪBNIEKU PROFILI, JA PASĀKUMĀ IR PAREDZĒTA ŠO PERSONU PIEDALĪŠANĀS
Norādiet pasākuma mērķa grupas un labuma guvējus, to profesijas, iestādes vai specializācijas jomu(-as).
15. APRĪKOJUMS
Ja pasākumam ir paredzēts nodrošināt aprīkojumu, sniedziet sīku iegādājamā aprīkojuma sarakstu, pievienojot standarta faktūru kopijas.
16. GAIDĀMIE REZULTĀTI UN PLĀNVEIDA KONTROLE
Aprakstiet gaidāmos pasākuma rezultātus, it īpaši attiecībā uz to, kā pasākums ietekmēs attiecīgās(-o) pasaules mantojuma vietas(-u) saglabāšanas, apsaimniekošanas un popularizēšanas veicināšanu. Aprakstiet rādītājus un pierādījumus, kas parādīs, kā pasākums(-i) ietekmēs iepriekš 10. punktā minētos mērķus.  Norādiet noteikumus, kas paredz valsts līmenī pārbaudīt pasākuma rezultātu, un visus noteiktos plānveida kontroles pasākumus.
17. BUDŽETS
17.a. Norādiet sīku izmaksu sadalījumu ASV dolāros atsevišķiem elementiem šādās sadaļās, ja iespējams minot vienības pašizmaksu.
i) Organizēšana (norises vieta, biroja izmaksas, piemēram, fotokopijām, kancelejas precēm, Sekretariāta palīdzībai, rakstiskajai un mutiskajai tulkošanai, audiovizuālajam nodrošinājumam)
ii) Personāla un konsultāciju pakalpojumi (honorāri, kas izmaksāti starptautiskajām/valsts personām, norādot honorāra apmēru dienā/nedēļā/mēnesī, u.c.)
iii) Ceļa izdevumi (starptautiskie, valsts vai vietējie ceļojumi)
iv) Izmitināšana, dienas nauda (dienā, u.c.)
v) Aprīkojums (attiecīgā gadījumā)
vi) Ziņošana, izvērtēšana un publicēšana (ja ir paredzēta apmācību protokola publicēšana – tulkošana, rediģēšana, drukāšana, izkārtošana, izplatīšana, un sakaru izmaksas, u.c.)
vii) Dažādi (vīzas, citas izmaksas).
SĪKA IZMAKSU SADALĪJUMA PIEMĒRS
	Budžeta postenis
	Sīkas izmaksas (USD)
	Starpsumma (USD)

	Organizēšana
•
norises vieta
•
biroja izmaksas
•
sekretariāta palīdzība
•
rakstiskā tulkošana
•
sinhronā tulkošana
•
audiovizuālais aprīkojums
•
citas
	__ USD/dienā par __ dienām = __ USD
__ USD/nedēļā par __ nedēļām =__ USD
__ USD/lpp. par __ lappusēm = __ USD
__ USD/stundā par __ stundām = __ USD
__ USD/dienā par __ dienām = __ USD
__ USD
__ USD
	__ USD

	Personāla/konsultāciju pakalpojumi
•
starptautiskais eksperts lietvedībai
•
starptautiskais eksperts vietas apsaimniekošanai
•
valsts instruktors
•
valsts koordinators
•
citi
	__ USD/nedēļā __ nedēļām = __ USD
__ USD/nedēļā __ nedēļām = __ USD
__ USD/nedēļā __ nedēļām = __ USD
__ USD/nedēļā __ nedēļām = __ USD
__ USD/nedēļā __ nedēļām = __ USD
	__ USD

	Ceļa izdevumi
•
Biļešu cena starptautiskajam lidojumam turp un atpakaļ (RT)
•
iekšzemes ceļojuma izmaksas
•
citi
	__ USD/RT __ ekspertiem = __ USD
__ USD/autobuss/dienā __ par dienām = __ USD
__ USD
	__ USD

	Dienas nauda
•
pārtika
•
naktsmītnes
	__ USD/dienā __ personām = __ USD
__ USD/dienā __ personām = __ USD
	__ USD

	Aprīkojums
	__ USD/vienību par __ vienībām

	__ USD

	Ziņošana, izvērtēšana un publicēšana
•
ziņošana
•
izvērtēšana
•
rediģēšana, izkārtošana
•
drukāšana
•
izplatīšana
•
citas
	USD
USD
USD
USD
USD
USD
	__ USD

	Dažādi
• vīzas
	__ USD par ___ dalībniekiem = __ USD
	__ USD


17.b. Norādiet, kādā veidā iepriekš 17. punkta a) apakšpunktā uzskaitītās aptuvenās izmaksas segs iemaksas, ko veic 
i) valsts aģentūra(-as) – ieguldījums natūrā (sniedziet sīku informāciju),
ii) valsts aģentūra(-as) – ieguldījums naudā (precizējiet),
iii) citas divpusējas/daudzpusējas organizācijas, līdzekļu devēji. u.c. (precizējiet, vai līdzekļi jau ir pieejami, vai tiek lūgti),
iv) Pasaules mantojuma fonds: aprakstiet iemeslus, kādēļ valsts līmenī pieejamie līdzekļi nav pietiekami.
18. PAR PASĀKUMA ĪSTENOŠANU ATBILDĪGĀ(-ĀS) AĢENTŪRA(-AS)
Lūdzu, norādiet par pasākuma īstenošanu atbildīgās(-o) personas(-u), aģentūras(-u), kā arī visu  iesaistīto aģentūru nosaukumus/vārdus un uzvārdus un/vai amata nosaukumus, adreses un visu kontaktinformāciju.
19. PARAKSTS DALĪBVALSTS VĀRDĀ
Pilns vārds un uzvārds

Amata nosaukums

Datums

	Padomdevēju institūciju kritēriji starptautiskās palīdzības pieprasījumu izvērtēšanai
	9. pielikums


	
	PADOMDEVĒJU INSTITŪCIJU KRITĒRIJI STARPTAUTISKĀS PALĪDZĪBAS PIEPRASĪJUMU IZVĒRTĒŠANAI
	


Šis pielikums ir sagatavošanas procesā.
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	- Pasaules mantojuma komitejas lēmums
	153-160

	- izskatīšanas atlikšana
	160

	- vietas apraksts
	132 (2)

	- dažādi tipi
	134-139

	- dokumentācija
	132 (7)

	- projekts
	168

	- izskatīšana ārkārtas veidā
	161-162

	- izvērtēšana
	143-151

	- formāts
	5. pielikums

	- formāts un saturs
	129-133

	- vietas identificēšana
	132 (1)

	- pamatojums iekļaušanai sarakstā
	132 (3)

	- uzraudzība
	132 (6)

	- vajadzīgais drukāto eksemplāru skaits
	132 (10)

	- papīra un elektroniskais formāts
	132 (11)

	- sagatavošana
	120-128

	- aizsardzība un pārvaldība
	132 (5)

	- atdošana papildināšanai
	159

	- reģistrācija
	140-142

	- sērijveida mantojuma vietas
	137-139

	- paraksts dalībvalsts(-u) vārdā
	132 (9)

	- saglabāšanas stāvoklis
	132 (4)

	- grafiks – pārskats
	168

	- pārrobežu mantojuma vietas
	134-136

	- atsaukšana
	152

	
	

	O
	

	
	

	Operatīvās vadlīnijas
	1-3

	Organizācijas (citas)
	38

	Īpašas nozīmes universāla vērtība
	49-53

	- novērtēšanas kritēriji
	77-78

	- pamatojums
	154-157

	
	

	P
	

	
	

	Periodiskā ziņošana
	

	- izvērtēšana un plānveida kontrole
	208-210

	- mērķi
	199-202

	- procedūra un formāts
	203-207, Annex 7

	Sagatavošanas palīdzība
	235, 241

	Prioritātes
	

	- nominācijas
	61

	- starptautiskā palīdzība
	235-240

	Popularizēšanas pasākumi
	218

	Aizsardzība
	96-107

	Publikācijas
	290

	
	

	R
	

	
	

	Ratifikācija
	1. pielikums

	Pastiprināta uzraudzība
	169-176

	- definīcija
	169

	- mērķis
	170-171

	- saņemtā informācija
	172-174

	- Pasaules mantojuma komitejas lēmums
	175-176

	Rekonstrukcija
	86

	Pasaules mantojuma vietas teritorijas samazināšana
	165

	Reliktu (vai fosiliju) ainava
	3. pielikums

	Ziņošana (sk. Periodiskā ziņošana)
	

	Reglaments
	

	- Ģenerālās Asamblejas
	17. punkts, bibliogrāfija

	- Pasaules mantojuma komiteja
	20. punkts, bibliogrāfija

	
	

	S
	

	
	

	Sekretariāts
	27-29

	Sērijveida mantojuma vietas
	137-139

	Saglabāšanas stāvoklis
	

	- regulāra pārbaude
	190-191

	- nominēšanas laikā
	132 (4)

	Autentiskuma apliecinājums
	85

	Integritātes apliecinājums
	88

	Īpašas nozīmes universālās vērtības pamatojums
	154-157

	Dalībvalstis
	10-16

	Stratēģiskie mērķi
	26

	Ilgtspējīga izmantošana
	119

	
	

	T
	

	
	

	Tehniskā sadarbība
	235, 241

	Pagaidu saraksts
	62-76

	- iesniegšanas formāts
	2. pielikums

	TICCIH
	6. pielikums

	Apmācība
	

	- valsts stratēģijas un reģionālā sadarbība
	214

	Palīdzība apmācību un izpētes jomā
	235, 241

	Pārrobežu mantojuma vietas
	134-136

	
	

	U
	

	
	

	UNEP- WCMC
	7. pielikums

	Pilsētu teritorijas
	3. pielikums

	
	

	W
	

	
	

	Nomināciju atsaukšana
	152

	Pasaules mantojums
	

	- definīcija
	45-48

	Pasaules mantojuma birojs (sk. Pasaules mantojuma komitejas birojs)
	

	Pasaules mantojuma centrs (sk. Sekretariāts)
	

	Pasaules mantojuma konvencija
	4-9

	Pasaules mantojuma komiteja
	19-26

	Pasaules mantojuma emblēma
	258-279

	Pasaules mantojuma fonds
	223-232

	Pasaules mantojuma saraksts
	

	- definīcija
	45-53

	- kritēriji
	77-78

	- vietu iekļaušanas process
	120-168


� Komiteja nākotnē var izstrādāt papildu vadlīnijas attiecībā uz citiem īpašumu tipiem.


� Šo tekstu sagatavoja Kultūras ainavu ekspertu grupa [Expert Group on Cultural Landscapes] (La Petite Pierre, France, 1992. gada 24. – 26. oktobris) (sk. dokumentu Nr. WHC-92/CONF.202/10/Add). Vēlāk savā 16. sesijā (Santafe, 1992. g.) Pasaules mantojuma komiteja apstiprināja tekstu iekļaušanai Operatīvajās vadlīnijās (sk. dokumentu Nr. WHC-92/CONF.002/12).


� Šis teksts Operatīvo vadlīniju 1987. gada janvāra izdevumā tika iekļauts pēc tam, kad Komiteja savā 8. sesijā (Buenosairesa, 1984. g.) iztirzāja Vēsturisko pilsētu ekspertu sanāksmes [Meeting of Experts to Consult on Historic Towns], kuru ICOMOS sarīkoja Parīzē, 1984. gada 5.-7. septembrī, secinājumus.


� Expert meeting on "Heritage Canals" (Canada, 15-19 September 1994) (see document WHC-94/CONF.003/INF.10) discussed by the World Heritage Committee at its 19th session (Berlin, Germany, 1995) (see document WHC-95/CONF.203/16).


� Ekspertu sanāksme “Maršruti kā mūsu kultūras mantojuma daļa” (Madride, 1994. g. 24.-25. novembris) (sk. dokumentu Nr. WHC-94/CONF.003/INF.13), ko Pasaules mantojuma komiteja iztirzāja savā 19. sesijā (Berlīne, 1995. g.) (sk. dokumentu Nr. WHC-95/CONF.203/16).


� Tiešsaistē atrodams šādā adresē: http://whc.unesco.org/publications
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